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1. บทน�ำ

ปีพุทธปรินิพพานเป็นหลักไมล์ทางเวลาท่ีส�ำคัญย่ิง ไม่เฉพาะ 

ต่อการศึกษาประวัติศาสตร์ทางพระพุทธศาสนาเท่านัน้ แต่ยังมี 

ความส�ำคญั ต่อการศึกษาประวตัิศาสตร์อินเดียยคุโบราณทัง้หมดอีก

ด้วยเพราะการศกึษาประวตัิศาสตร์อินเดียในยคุท่ีเก่ากว่าสมยัพระเจ้า 

อเลก็ซานเดอร์มหาราชบกุอินเดีย (327 ปีก่อนคริสต์ศกัราช) ได้อ้างอิง

ปีพทุธปรินิพพานนีเ้ป็นหลกัไมล์ทางเวลา อาทิ การศกึษายคุสมยัตา่ง ๆ  

ของพระเวท การศึกษาพฒันาการของภาษาอินโด-อารยนัยุคโบราณ 

ล้วนคาดคะเนโดยอาศยัปีพทุธปรินิพพานนีเ้ป็นหลกัอ้างอิงทัง้สิน้

นอกจากนี ้ การสรุปว่าปีพุทธปรินิพพานอยู่ในระยะเวลาใด 

ในประวตัศิาสตร์ ยงัสง่อิทธิพลตอ่การศกึษาวิจยัด้านประวตัศิาสตร์ของ

พระพุทธศาสนายุคต้นโดยภาพรวม อาทิ ก�ำเนิดคมัภีร์พระไตรปิฎก 

การสงัคายนา การแบง่นิกาย เป็นต้น	

ดังนัน้ การศึกษาวิจัยเร่ืองปีพุทธปรินิพพานจึงได้ด�ำเนินไป 

อย่างกว้างขวางในวงวิชาการทัง้ตะวันตกและตะวันออก ตลอดกว่า  

100 ปีท่ีผ่านมา เพ่ือหาข้อสรุปในปัญหาเร่ืองปีพุทธปรินิพพานนี ้ 

มหาวิทยาลยั Göttingen (Georg-August-Universität Göttingen) 

ประเทศเยอรมนี จึงได้เป็นเจ้าภาพจัดการสมัมนาวิชาการนานาชาติ

เร่ือง “Symposium on the Date of the Historical Buddha and 

the Importance of its Determination for Historiography and 
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World History” (การสมันนาเร่ืองปีสมยัพทุธกาล และความส�ำคญัของ

การก�ำหนดปีสมยัพทุธกาลต่อประวตัิศาสตร์นิพนธ์และประวตัิศาสตร์

โลก) ขึน้ระหวา่งวนัท่ี 11-18 เมษายน พ.ศ. 2531 โดยได้เชิญนกัวิชาการ

ชัน้น�ำของโลกไมเ่พียงเฉพาะสาขาทางพทุธศาสตร์เทา่นัน้แตร่วมถงึสาขา

วิชาท่ีเก่ียวข้อง อาทิ นกัโบราณคดี เพ่ือพิสจูน์อายคุวามเก่าของซากวตัถุ

โบราณในสถานท่ีส�ำคญัสมยัพทุธกาลนกัดาราศาสตร์ นกัประวตัศิาสตร์

ฯลฯ เข้าร่วมการสม ัมนาด้วย แตส่ดุท้ายก็ยงัไมส่ามารถหาข้อสรุปยตุท่ีิ

ทกุคนยอมรับเป็นเอกฉนัท์ได้1

ปีพุทธปรินิพพานค�ำนวณได้จากองค์ประกอบ 2 ประการ 

ดงัตอ่ไปนีคื้อ

1. ปีท่ีพระเจ้าอโศกมหาราชเสดจ็ขึน้ครองราชย์

2. จ�ำนวนปีระหวา่งปีท่ีพระเจ้าอโศกขน้ึ ครองราชย์กบัปีท่ี

	   พระสมัมาสมัพทุธเจ้าปรินิพพาน

	 ปีท่ีพระเจ้าอโศกมหาราชเสด็จขึน้ครองราชย์นัน้ เรารู้ได้โดย 

เร่ิมจากการก�ำหนดกรอบเวลาท่ีเป็นไปได้ โดยพิจารณาจากเนือ้หา 

ในจารึกอโศก ประสานเข้ากับข้อมูลทางประวัติศาสตร์รัชสมัยการ 

ขึน้ครองราชย์ของกษัตริย์กรีก 5 พระองค์ท่ีพระเจ้าอโศกได้สง่คณะทตู

ไปเจริญสมัพนัธไมตรีด้วย จากนัน้ระบุปีท่ีพระเจ้าอโศกขึน้ครองราชย์ 

ท่ีแนช่ดัโดยอาศยัการเทียบเคียงกบัปีท่ีพระเจ้าจนัทรคปุต์ (พระอยักาธิราช

ของพระเจ้าอโศก) ขึน้ครองราชย์ ในวงวิชาการขณะนี ้การอภิปรายเร่ืองปีท่ี 

 

1	 	 ดรูายละเอียดท่ี Yamazaki (1989) และ Bechert (1995).
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พระเ จ้าอโศกขึ น้ครองราช ย์นั น้ มีทฤษฎีต่าง  ๆ  จ� ำนวนมาก 

แต่ข้อสรุปของทฤษฎีเหล่านัน้ ต่างกันเพียง 1-6 ปี เท่านัน้ ถือว่า 

โดยภาพรวม เรารู้ปีท่ีพระเจ้าอโศกขึน้ ครองราชย์ท่ีแมน่ย�ำพอสมควร

แต่ระยะเวลาระหว่างปีท่ีพระเจ้าอโศกขึน้ครองราชย์กับปีท่ี

พระพุทธเจ้าปรินิพพาน ความเห็นของนักวิชาการแบ่งออกเป็น 2  

ฝ่ายใหญ่ ๆ กลา่วคือ

•	 ฝ่ายท่ีสนบัสนนุหลกัฐานของเถรวาท ท่ีระบวุา่ระยะเวลานัน้คือ

	 218 ปี โดยอาศยัหลกัฐานจากบนัทกึประวตัศิาสตร์ของลงักา

• 	 ฝ่ายท่ีสนับสนุนหลักฐานของนิกายสัพพัตถิกวาทท่ีเช่ือว่า 

			   ระยะเวลานัน้ คือ 100 ปี หรือ 116 ปี โดยอาศัยหลกัฐาน 

			   จากบนัทกึประวตัิศาสตร์ของคมัภีร์สายนิกายสพัพตัถิกวาทใน 

			   ดนิแดนแถบแคว้นแคชเมียร์

ทฤษฎีทัง้ 2 นี ้ มีระยะเวลาท่ีแตกต่างกันกว่า 100 ปี ดังนัน้ 

การยดึถือปีพทุธปรินิพพานของทฤษฎีฝ่ายใดฝ่ายหนึ่ง จึงสง่ผลต่อการ

ศกึษาวิจยัของพระพทุธศาสนายคุต้น ทัง้เร่ืองการสงัคายนาประวตัศิาสตร์

การแบง่นิกาย ก�ำเนิดคมัภีร์พระไตรปิฎก รวมถงึการศกึษาประวตัศิาสตร์

ของปรัชญาและวฒันธรรมอินเดียในยคุโบราณทัง้หมด

ในบทวิจยันี ้ อนัดบัแรกแรกจะศกึษาวิเคระาห์เพ่ือระบปีุท่ีพระเจ้า

อโศกขึน้ครองราชย์ให้แมน่ย�ำกระจา่งชดัจากนัน้ในตอนตอ่ไปจะรวบรวม 
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ข้อถกเถียงเร่ืองระยะเวลาระหว่างปีท่ีพระเจ้าอโศกขึน้ครองราชย์ 

กบัปีท่ีพระพทุธเจ้าปรินิพพาน โดยสรุปเหตผุล หลกัฐานและข้อโต้แย้ง 

ของทฤษ ฎี ฝ่ ายลั ง ก าและทฤษ ฎี ฝ่ ายสัพพัต ถิ ว าท  จ ากนั น้ 

จึงตรวจสอบความถูกต้องของทฤษฎีทัง้ 2 เพ่ือน�ำไปสู่ข้อสรุปเร่ือง 

ปีสมยัพทุธปรินิพพานท่ีถกูต้องแมน่ย�ำ

2. ปีที่พระเจ้าอโศกขึ้นครองราชย์

2.1 ขึน้ตอนในการก�ำหนดปีที่พระเจ้าอโศกขึน้ครองราชย์

เหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ในอินเดียยคุโบราณท่ีเราสามารถระบปีุได้ชดัเจน

โดยอาศยัความสมัพนัธ์เช่ือมโยงกับประวตัิศาสตร์กรีก ท่ีนักวิชาการ

ยอมรับโดยทัว่ไป มี 4 เหตกุารณ์ คือ

A) 	เม่ือปี 327 ก่อนคริสต์ศกัราชพระเจ้าอเล็กซานเดอร์มหาราช 

ได้บกุเข้าตีดนิแดนแถบตะวนัตกเฉียงเหนือของอินเดีย (ปัจจบุนั 

อยู่ทางตอนเหนือของปากีสถาน) ถูกกษัตริย์ของดินแดน 

แถบนัน้ต่อต้านอย่างเข้มแข็ง หลงัสงครามอนัร้ายกาจทารุณ 

ในท่ีสุดกองทัพพระเจ้าอเล็กซานเดอร์ก็สามารถยึดครอง 

ดนิแดนแถบนัน้ได้ แตเ่น่ืองจากเหลา่แมท่พันายกองปฏิเสธท่ีจะ 

เคลื่อนทัพต่อไปอีก พระเจ้าอเล็กซานเดอร์จึงได้แต่งตัง้ 
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ข้าหลวงใหญ่ขึน้มาปกครองดินแดนท่ียึดได้ และในเดือน

พฤศจิกายน เม่ือปี 326 ก่อนคริสต์ศักราช ก็ได้ทรงเร่ิม 

ถอนทหารบางส่วนกลบั จากนัน้ในเดือนพฤษภาคมปี 324 

ก่อนคริสต์ศักราช กองทัพของพระองค์ได้เดินทางถึงเมือง

หลวงเก่า Susa และเดินทางถึงกรุงบาบิโลน และในวันท่ี  

28 มิถุนายนปี 323 ก่อนคริสต์ศกัราช พระองค์ได้ประชวร 

จนสวรรคต2 

B) 	เม่ือปี 317 ก่อนคริสต์ศกัราช ข้าหลวงใหญ่กรีกช่ือ Eudamos	

ได้ฆ่ากษัตริย์ของชนพืน้เมืองช่ือ Poros และถอยทัพกรีก 

ออกจากดนิแดนแถบตะวนัตกเฉียงเหนือของอินเดีย3 

C) 	กษัตริย์ซีเรีย ทรงพระนามว่า Seleucos I Nicator ได้เข้า 

ยึดครอง Babylonia และ Bactria หลังจากท่ีพระเจ้า 

อเล็กซานเดอร์สวรรคตแล้ว และในปี 305 ก่อนคริสต์ศกัราช 

ได้ยกทพัเข้ารุกรานอินเดีย แตห่ลงัจากข้ามแมน่�ำ้คงคาได้สู้รบ 

และพ่ายแพ้กองทัพของพระเจ้าจันทรคุปต์ หลังจากเจรจา 

สงบศกึกนัแล้วก็ได้ถอยทพักลบัตะวนัตก4 

D) 	จารึกพระเจ้าอโศกบทท่ี 13 ซึง่คาดกนัวา่ได้จดัท�ำเผยแพร่ในปีท่ี 

13 แหง่การครองราชย์ของพระองค์ ได้กลา่วไว้วา่ พระเจ้าอโศก

ได้สง่คณะฑตูไปในดนิแดนตา่ง  ๆ  จ�ำนวนมาก ในนัน้ได้กลา่ว 

 

2	 ดรูายละเอียดท่ี Nakamura (1997: 24-28).
3	 ดรูายละเอียดท่ี Nakamura (1997: 593).
4	 ดรูายละเอียดท่ี Tsukamoto (1980: 28).
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พระนามของกษัตริย์กรีก 5 พระองค์5 

ขัน้ตอนการก�ำหนดปีท่ีพระเจ้าอโศกขึน้ครองราชย์ ท�ำได้ดงันี ้

ก) 	ก�ำหนดชว่งเวลาท่ีกษัตริย์กรีกทัง้ 5 พระองค์ (ซึง่ปรากฏพระนาม

ในจารึกพระเจ้าอโศก) ครองราชย์ในช่วงเวลาเดียวกัน และ

เน่ืองจากจารึกอโศกบทท่ี 13 จัดท�ำขึน้ในปีท่ี 13 แห่งการ 

ขึน้ครองราชย์ของพระเจ้าอโศก ดงันัน้ปีท่ีพระเจ้าอโศกขึน้ครอง

ราชย์ (ปีท่ี 1) ก็ต้องลบด้วย 12 เม่ือเอาชว่งเวลาท่ีกษัตริย์กรีกทัง้ 

5 พระองค์ครองราชย์ทบัซ้อนกนั ลบด้วย 12 ปี ก็ได้ชว่งเวลาท่ี

เป็นไปได้ของปีท่ีพระเจ้าอโศกขึน้ ครองราชย์

ข) 	น�ำปีท่ีเกิดเหตกุารณ์ A) B) และ C) วิเคราะห์ร่วมกบับนัทึก 

ประวัติศาสตร์ท่ีเก่ียวกับพระเจ้าจันทรคุปต์ ท�ำให้เรารู้ถึง 

ชว่งเวลาท่ีเป็นไปได้ท่ีพระเจ้าจนัทรคปุต์ขึน้ครองราชย์

ค) อาศยัข้อมูลจากบนัทึกประวตัิศาสตร์ อาทิ คมัภีร์ทีปวังสะ 

คมัภีร์ปุราณะ ท่ีกล่าวถึงจ�ำนวนปีท่ีพระเจ้าจันทรคุปต์และ 

พระราชโอรสคือพระเจ้าพินทุสาร (พระราชบิดาของพระเจ้า

อโศก) ครองราชย์ ท�ำให้รู้จ�ำนวนปีรวมท่ีกษัตริย์ทัง้ 2 พระองค์

	 ครองราชย์

ง) น�ำปีท่ีเกิดเหตุการณ์ และจ�ำนวนปีในข้อ ก) ข) และ ค)  

มาวิเคราะห์ร่วมกนั ท�ำให้สามารถรู้ปีท่ีพระเจ้าจนัทรคปุต์และ

พระเจ้าอโศกขึน้ครองราชย์ 

5	 การอภิปรายเร่ืองปีท่ีพระเจ้าอโศกประกาศพระบรมราชโองการบทท่ี 13 

	 (จารึกอโศกบทท่ี 13) ดรูายละเอียดท่ี Nakamura (1997: 588-589,
	 590 เชิงอรรถท่ี 12).
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ในหัวข้อต่อไป จะศึกษาวิเคราะห์เก่ียวกับปีท่ีพระเจ้าอโศก 

ขึน้ครองราชย์ตามล�ำดบัขัน้ ตอนดงักลา่วข้างต้น

2.2 ปีทีพ่ระเจ้าอโศกขึน้ครองราชย์จากหลักฐานประวัตศิาสตร์กรีก

ในจารึกอโศกบทท่ี 13 ได้กลา่วถึงช่ือของกษัตริย์กรีก 5 พระองค์ 

ซึ่งพระเจ้าอโศกได้ส่งคณะทตูไปเผยแผ่พระพทุธศาสนา6 กษัตริย์กรีก 

ทัง้ 5 พระองค์นัน้7 คือ

(I) 	 Aṃtiyoka = Antiochos Ⅱ Theos (กษัตริย์ Syria)

(II) 	Turamaya = Ptolemaios Ⅱ Phiradelphos

	 (กษัตริย์ Egypt)

(III) 	Aṃtikini = Antigonos Ⅱ Gonatas

	 (กษัตริย์ Macedonia)

(IV) 	Magā = Magas (กษัตริย์ Cyrene)

(V) 	Alikasudara = Alexandros Ⅱ (กษัตริย์ Epeiros)

	 หรือ Alexandros (กษัตริย์ Corinthos)

Tsukamoto Keishō นักวิชาการญ่ีปุ่ น ได้สรุปความเห็นของ 

นกัวิจยัเท่าท่ีผ่านมาถึงปัจจุบนัเก่ียวกับช่วงปีท่ีกษัตริย์ทัง้ 5 พระองค์ 

6	 เนือ้ความท่ีกลา่วถงึพระนามของกษัตริย์กรีก 5 พระองค์ ดรูายละเอียดท่ี	

	 Nanden 65: 32; Tsukamoto (1980: 28).
7	 ดรูายละเอียดท่ี Nakamura (1997: 585-588).
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ครองราชย์ไว้ดงันี ้8

                        ทฤษฎีเก่ียวกับช่วงปีที่               

                                   ครองราชย์

  ช่ือกษัตริย์

กลุ่มที่ 1

Beloch,

Hultzsch,

Ui

กลุ่มที่ 2

Charpentier,

Nakamura

กลุ่มที่ 3

Oxford

Classical

Dictionary

I)  Antiochos II Theos (Syria)

II) Ptolemaios II Philadelphos (Egypt)

III) Antigonos II Gonatas (Macedonia)

IV) Magas (Cyrene)

V)  Alexandros II (Epeiros)

     Alexandros (Corinthos)

ปีก่อนคริสต์

ศกัราช

261 - 246

285 - 247

276 - 239

c.300* - c.250

272 - c.255

252 - c.244

ปีก่อนคริสต์

ศกัราช

261 - 246

285 - 246

c.276 - 239

c.300 - c.250

272 - c.255     

-

ปีก่อนคริสต์

ศกัราช

261 - 246

285 - (283/2)    

       - 246

c.276 - 239

274 - 253

272 - c.240

c.290 - 245

	 * c. = circa หมายถงึ ชว่ง, ราว

	 จากข้อมลูในตารางข้างต้น เราสรุปชว่งปีท่ีกษัตริย์ทัง้ 5 พระองค์ 

ครองราชย์ทบัซ้อนกนัได้ดงันี ้

8	 รายละเอียดท่ี Tsukamoto (1980: 29) ซึ่งจัดท�ำขึน้โดยอาศัยข้อมูล

	 จาก Ui (1925: 10); Nanden 65: 32; Hultzsch(1925: xxxi, xxxvi). 

	 สว่น Ui และ Hultzsch อาศยัข้อมลูหลกัฐานจาก Beloch (1927: 190). 

	 Nakamura (1955, cf. Nakamura 1997: 588) อาศยัข้อมลูหลกัฐาน 

	 ส่วนใหญ่จาก Charpentier (1931: 303-321).นอกจากนีใ้ห้ด ู

	 รายละเอียดท่ี The Oxford Classical Dictionary 1970. edited by  
	 Nicholas G.L. Hammond and H. H. Scullard. 2nd ed. Oxford:  
	 Clarendon Press.
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1. 	จากทฤษฎีของ Beloch, Hultzsch, Ui9 รวมทัง้ Charpentier, 

	 Nakamura ชว่งเวลาท่ีครองราชย์ทบ ัซ้อนกน ัคือ ปี 261-255 

	 ก่อนคริสต์ศกัราช รวม 6 ปี

2. 	จากทฤษฎี Oxford Classical Dictionary ช่วงท่ีครองราชย์ 

	 ทบัซ้อนกนัคือ ปี 261-253 ก่อนคริสต์ศกัราช รวม 8 ปี

3. 	 ถ้ากษัตริย์ 4 พระองค์แรกใช้ข้อมล ู ทฤษฎีของ Charpentier, 

	 Nakamura สว่นกษัตริย์องค์ท่ี 5 ใช้ข้อมลูจาก Oxford Classical 

	 Dictionary จะได้ชว ่งเวลาท่ีกษัตริย์ทงั ้5 พระองค์ครองราชย์ 

	 ทบัซ้อนกนัคือ ปี 261-250 ก่อนคริสต์ศกัราช รวม 11 ปี ซึง่เป็น 

	 ชว่งเวลาท่ีกว้างท่ีสดุของการครองราชย์ทบัซ้อนกนั

9	 Beloch ได้ยืนยนัคือในหนงัสือ “ประวตัิศาสตร์กรีก” ฉบบัพิมพ์ครัง้ท่ี 1 

	 วา่กษัตริย์องค์ท่ี 5 คือ Alexandros แหง่ Corinthos, Hultzsch และ  
	 Ui  ก็เช่ือตามนัน้ แต ่Charpentier ได้แย้งวา่ควรจะเป็น Alexandros แหง่ 
	 E p e i r o s  ตวั  B e l o c h เองในหนงัสือ “ประวตัิศาสตร์กรีก” 
	 ฉบับปรับปรุงแก้ไขก็ได้แก้ค�ำยืนยันเดิมของตนและกล่าวคล้อยตาม 

	 Charpentier ว่ากษัตริย์องค์ท่ี 5 ควรจะเป็น Alexandros แห่ง 
	 Epeiros (Nakamura 1997: 586). ดงันัน้ในบทวิจยันี ้จงึถือวา่ทฤษฎี ของ 
	 B e l o c h , H u l t z s c h , U i  คดิวา่ กษัตริย์  A l i ka s u d a r a 
 	 หมายถงึกษัตริย์ Alexandros แหง่ Epeiros
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จากผลการวิจยัของทฤษฎีตา่ง ๆ ดงักลา่วข้างต้น

พระเจ้าอโศกสง่คณะทตูไปยงั กษัตริย์ทัง้ 5 พระองค์นีใ้นปีท่ี 13 

ของการครองราชย์ ดงันัน้ เม่ือเราเอา 12 ไปลบออกจากปีท่ีกษัตริย์ 

ทัง้ 5 พระองค์นี ้ครองราชย์ในชว่งเวลาท่ีทบัซ้อนกนั เราก็จะได้ชว่งเวลา 

ท่ีเป็นไปได้ของปีท่ีพระเจ้าอโศกขึน้ครองราชย์ (ปีท่ี 1) ดงันี ้

ทฤษฎีท่ี 1 (ชว่ง 261-255 B.C.*) – 12 ปี = 273-267 B.C.

ทฤษฎีท่ี 2 (ชว่ง 261-253 B.C.)	 – 12 ปี = 273-265 B.C.

ทฤษฎีท่ี 3 (ชว่ง 261-250 B.C.)	 – 12 ปี = 273-262 B.C.

* B.C.= Before Christ หมายถงึ ปีก่อนคริสต์ศกัราช

บทวิจยันีเ้ลือกทฤษฎีท่ี 1 ซึง่ ได้รับการสนบัสนนุจากผลการวิจยั 

ของนักวิชาการจ�ำนวนมากท่ีสุด ดังนัน้ ช่วงเวลาท่ีเป็นไปได้ของปีท่ี 

พระเจ้าอโศกขึน้ ครองราชย์จากหลักฐานของประวัติศาสตร์กรีกคือ 

ชว่งปีท่ี 273-267 ก่อนคริสต์ศกัราช

2.3   ปีทีพ่ระเจ้าจนัทรคุปต์ขึน้ครองราชย์ในทฤษฎีของ Nakamura

Nakamura (1955) ได้วิจยัสรุปเก่ียวกบัปีสมยัของราชวงศ์โมริยะ 

วา่พระเจ้าอโศกขึน้ ครองราชย์ในปี 268 ก่อนคริสต์ศกัราช10 ตัง้แตน่ัน้มา 

ทฤษฎีของ Nakamura ได้รับการสนับสนุนเห็นพ้องจากนักวิชาการ 

จ�ำนวนมาก จนเกือบจะกลายเป็นบทสรุปท่ีนกัวิชาการยอมรับโดยทัว่ไป 

10	 ปัจจุบันมีการปรับปรุงแก้ไขเนือ้หาเล็กน้อย และรวมบทความอยู่ใน 

	 Nakamura (1997).
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หลักอ้างอิงส�ำคัญในทฤษฎีของ Nakamura คือ ปีท่ีพระเจ้า 

จนัทรคปุต์นัน้ขึน้ครองราชย์ ดงัท่ีกลา่วไว้ในหวัข้อ 2.1 C) ว่า พระเจ้า 

Seleucos I Nicator กษัตริย์ซีเรียได้รุกรานอินเดียในปี 305 ก่อนคริสต์ 

ศกัราช และรบแพ้พระเจ้าจนัทรคปุต์ จงึได้เจรจาสงบศกึและยกทพักลบั 

แตพ่ระเจ้าจนัทรคปุต์ขึน้ครองราชย์ในปีใด มีการวเิ คราะห์ถกกนัอยูห่ลาย 

ทฤษฎี Nakamura ยืนยนัวา่ พระเจ้าจนัทรคปุต์ขึน้ ครองราชย์หลงัจาก 

กองทพักรีกได้ลา่ถอยจากอินเดียไปแล้วเม่ือปีท่ี 317 ก่อนคริสต์ศกัราช

แต่หลงัจากได้วิเคราะห์ตรวจสอบอย่างละเอียด ผู้ วิจยัพบว่า พระเจ้า 

จนัทรคปุต์ขึน้ ครองราชย์ก่อนปี 317 ก่อนคริสต์ศกัราช ดงัจะได้พิสจูน์ตอ่ไป

Nakamura ยืนยนัวา่ พระเจ้าจนัทรคปุต์ขึน้ครองราชย์ภายหลงัท่ี

พระเจ้าอเลก็ซานเดอร์สวรรคตแล้ว โดยได้กลา่วไว้ดงันี ้

จากต�ำนานของ Plutarch มีบน ั ทึกกล่าวว่า จนัทรคปุต์ได้

พบกับพระเจ้าอเล็กซานเดอร์มหาราช แต่ในต�ำนานนัน้ไม่ได้ 

กล่าวว่าจันทรคุปต์เป็นกษัตริย์แต่อย่างใด กล่าวเพียงว่า 

เป็นเด็กหนุ่ม (Meirakion) และในขณะนัน้แคว้นมคธเป็นแคว้น 

มหาอ�ำนาจ และทัง้ท่ีนกับนัทึกประวตัิศาสตร์ของอเล็กซานเดอร์ 

ได้บันทึกไว้ว่า หากอเล็กซานเดอร์คิดจะบุกเข้าไปในดินแดน 

ส่วนลึกของอินเดียแล้ว แคว้นมคธก็จะเป็นข้าศึกท่ีแข็งแกร่ง 

แต่ทว่าในบันทึกดังกล่าวไม่ได้มีกล่าวถึงการเปลี่ยนแปลง 

อ�ำนาจการปกครองในแคว้นมคธไว้เลย นอกจากนี ้ ในบันทึก 

ประวัติศาสตร์ของกรีกและโรมัน ก็มีกล่าวไว้ว่า จันทรคุปต์ 

เป็นบุคคลในประวตัิศาสตร์ท่ีมีบทบาทในยุคหลงัพระเจ้าอเล็ก- 
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ซานเดอร์ดงับนัทึกของ Justinus11 ได้กล่าวว่า จนัทรคปุต์เป็น 

ผู้น�ำอิสรภาพมาสูอิ่นเดีย ดงันัน้เราควรคิดว่า พระเจ้าจนัทรคปุต์

ขึน้ครองราชย์ภายหลงัจากพระเจ้าอเล็กซานเดอร์สวรรคตแล้ว

(Nakamura 1997: 592)

ถ้อยค�ำในบันทึกของ Plutarch (Greek: Πλούταρχος, 

Ploútarkhos, Lucius Mestrius Plutarchus) ท่ีกลา่ววา่พระเจ้าจนัทร-

คปุต์เคยพบหน้ากบัพระเจ้าอเลก็ซานเดอร์มหาราช คือข้อความตอ่ไปนี ้

Androkottos de meirakion ōn auton Alexandron 

eide, kai legetai pollakis eipein hysteron hōn par’ouden 

ēlthe ta pragmata labein Alexandros, misoumenou te 

kai kataphronoumenou tou basileōs dia mokhthērian 

kai dysgeneian.

ค�ำแปลภาษาอังกฤษ : Androcottus, when he was a 

stripling, saw Alexander himself, and we are told that 

he often said in later times that Alexander narrowly 

missed making himself master of the country, since 

its king was hated and despised on account of his 

baseness and low birth (Plutarch 1949: 403. Cf. 

Nakamura 1997: 597). 

11	 ดเูชิงอรรถท่ี 15 ประกอบ
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ค�ำแปลภาษาไทย : จันทรคุปต์ในขณะท่ียงัเป็นชายหนุ่มเคย 

พบพระเจ้าอเล็กซานเดอร์ด้วยตนเองและกลา่วกนัว่า จนัทรคปุต์

มกัพดูบอ่ย ๆ ภายหลงัวา่ พระเจ้าอเลก็ซานเดอร์มีอคตแิละพลาด 

ท่ีไม่ได้สนับสนุนให้เขาขึน้เป็นผู้ น�ำประเทศ ทัง้ท่ีผู้ น�ำประเทศ 

ในขณะนัน้ถูกเกลียดชังและเหยียดหยาม เพราะความท่ีเขา 

เกิดในตระกลูต�่ำ

ในความเหน็ของผู้ วิจยั ข้อความนีไ้มไ่ด้บง่ชีว้า่ พระเจ้าจนัทรคปุต์

ขึน้ครองราชย์ภายหลังพระเจ้าอเล็กซานเดอร์สวรรคตแล้ว โดยบ่งชี ้

แต่เพียงว่า ในขณะท่ีพระเจ้าอเล็กซานเดอร์ก�ำลังบุกรุกรานไปทาง 

ตะวนัออก (ปี 327-324 ก่อนคริสต์ศกัราช) อยู่นัน้ พระเจ้าจนัทรคปุต์

ยงัไมไ่ด้ขึน้ครองราชย์ กลา่วอีกนยัหนึง่ คือ พระเจ้าจนัทรคปุต์ขึน้ครอง

ราชย์ภายหลงัจากท่ีพระเจ้าอเล็กซานเดอร์เสด็จออกจากอินเดียแล้ว 

การท่ีนักบันทึกประวัติศาสตร์ของพระเจ้าอเล็กซานเดอร์ไม่ได้กล่าว

ถึงการเปลี่ยนแปลงอ�ำนาจการปกครองในแคว้นมคธก็เช่นเดียวกัน  

สิ่งนีบ้อกแต่เพียงว่าการเปลี่ยนอ�ำนาจการปกครองในแคว้นมคธ 

เกิดขึน้ภายหลงัท่ีพระเจ้าอเล็กซานเดอร์ถอยทัพกลบัจากอินเดียแล้ว  

(ไมใ่ชเ่กิดขึน้ภายหลงัพระเจ้าอเลก็ซานเดอร์สวรรคตแล้ว)

และการท่ีบนัทกึประวตัศิาสตร์ของกรีกกลา่วไว้วา่ พระเจ้าจนัทรคปุต์

เป็นผู้ปลดปลอ่ยอินเดียให้เป็นอิสระภายหลงั จากพระเจ้าอเลก็ซานเดอร์

สวรรคตแล้ว ก็ไมไ่ด้หมายความวา่พระเจ้าจนัทรคปุต์จะต้องขบัไลก่องทพั 
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กรีกออกจากอินเดียก่อน แล้วคอ่ยเสดจ็ขึน้ครองราชย์ แตมี่ความหมาย 

เพียงวา่ พระเจ้าจนัทรคปุต์ได้น�ำทพัจูโ่จมขบัไลก่องทพักรีกให้ลา่ถอยจาก

อินเดียภายหลงัจากพระเจ้าอเลก็ซานเดอร์สวรรคตแล้ว (ซึง่เหตกุารณ์นี ้

เกิดขึน้ในปีท่ี 317 ก่อนคริสต์ศกัราชภายหลงัการรสวรรคตของพระเจ้า 

อเล็กซานเดอร์ 6 ปี ซึ่งเป็นท่ีรู้กันทัว่ไป จึงไม่มีความจ�ำเป็นท่ีจะต้อง 

ยกประเด็นนีข้ึน้มาเน้นแตป่ระการใด) นอกจากนีบ้นัทกึนีก็้ไม่ได้ปฏิเสธ

ความเป็นไปได้ท่ีว่า พระเจ้าจันทรคุปต์ขึน้ครองราชย์ภายหลังจาก 

พระเจ้าอเล็กซานเดอร์ถอยทัพจากอินเดียไม่นาน และเม่ือพระเจ้า 

อเล็กซานเดอร์สวรรคตแล้ว พระเจ้าจันทรคุปต์จึงได้น�ำทพัออกจู่โจม 

ขับไล่กองทัพกรีกให้พ้นไปจากอินเดีย คือ ขับไล่กองทัพกรีกออกไป 

ภายหลงัจากท่ีได้ขึน้ครองราชย์แล้วนัน่เอง

ดังนัน้ เราจึงพบว่า หลักฐานท่ีเป็นเคร่ืองยืนยันทฤษฎีของ  

Nakamura ว่า พระเจ้าจันทรคุปต์ขึน้ ครองราชย์ภายหลงัพระเจ้า 

อเลก็ซานเดอร์สวรรคตและขบัไลก่องทพักรีกออกจากอินเดียในปีท่ี 317 

ก่อนคริสต์ศกัราช เป็นหลกัฐานท่ีไมมี่น�ำ้หนกั

นอกจากนีจ้ากข้อความในบนัทกึของ Plutarch ดงักลา่วข้างต้น

เรายงัคาดการณ์ได้ว่า ในขณะท่ีพระเจ้าอเล็กซานเดอร์ยงัอยู่ในอินเดีย

พระเจ้าจนัทรคปุต์มีก�ำลงัเข้มแข็งมากในระดบัหนึ่งแล้ว เพราะมิฉะนัน้ 

ก็คงไม่มีโอกาสได้พบปะสนทนากบัพระเจ้าอเล็กซานเดอร์ ขอให้ค�ำนึง

ถึงข้อเท็จจริงท่ีว่าพระเจ้าจนัทรคปุต์ได้พยายามขอความสนบัสนนุช่วย

เหลือจากพระเจ้าอเลก็ซานเดอร์มหาราช และได้พยายามเตรียมการใน 
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ด้านตา่ง ๆ  โดยมุง่เปา้หมายจะได้ครองราชสมบตัขิองแคว้นมคธ ประเดน็

ตรงนีจ้ะเป็นประโยชน์ตอ่การวิเคราะห์ตอ่ไป

จากนัน้ Nakamura ได้เสริมแก้ไขบทวิเคราะห์ของ Bhattasali 

(1932)12 บางส่วน และยืนยนัว่า พระเจ้าจนัทรคปุต์ได้ขึน้ครองราชย์ 

หลงัจากขบัไลก่องทพักรีกจากอินเดียและเข้ายกึครองดนิแดนแถบอินเดีย

ตะวนัตกได้แล้ว ดงัแสดงตอ่ไปนี ้

ในคมัภีร์มหาวังสะฎีกา (Mahāvaṃsa-ṭīkā) ของศรีลงักา 

ได้กล่าวว่า จันทรคุปต์ได้เร่ิมรุกราน (เพ่ือล้มราชวงศ์นันทะ 

ของแคว้นมคธ) จากชายแดน ในหมู่ศาสนิกของศาสนาเชน 

ก็ได้มีต�ำนานกลา่วถงึเร่ืองนีค้ล้าย ๆ กนัวา่ จนัทรคปุต์ได้รวบรวม

ก�ำลังทหารขึน้จากดินแดนแถบอินเดียตะวันตก ซึ่งเราคาดว่า 

อาจเป็นดนิแดนแถวตะวนัตกเฉียงเหนือ

แต่ทว่าเป็นท่ีทราบกันว่าก�ำลังกองทัพกรีกได้ด�ำรงอยู่อย่าง 

เข้มแข็งในอินเดียจนถงึปีท่ี 317 ก่อนคริสต์ศกัราช และ Eudamos 

ข้าหลวงใหญ่ชาวกรีกได้ฆา่กษัตริย์ชนพืน้ เมืองช่ือ Poros ในปีท่ี 317 

ก่อนคริสต์ศกัราช และถอยทพัจากอินเดีย ดงันัน้ การรวบรวมก�ำลงั

ทหารของจนัทรคปุต์ คงจะเกิดขึน้ในชว่งความผนัผวนของการเมือง

นีก้ลา่วคือ ในชว่งปีท่ี 317 ก่อนคริสต์ศกัราช

หากดูตามข้อสรุปข้างต้นแล้ว แม้ยังมีข้อท่ีอาจสงสัยได้ว่า 

จันทรคุปต์ได้รวบรวมก�ำลังทหารขึน้ท่ีแคว้นปัญจาบใช่หรือไม่

เน่ืองจากในคมัภีร์ Mudrārākṣasa ได้กล่าวไว้ว่า จันทรคุปต์ 

ได้ชวนชาวเผ่าต่าง ๆ ทางตะวันตกของอินเดียเป็นพันธมิตร 

12	 Bhattasali (1932: 273-288).
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ดังนัน้จันทรคุปต์อาจรวบรวมทหารขึน้ท่ีแคว้นปัญจาบจริงก็ได้

อยา่งไรก็ตามเม่ือจนัทรคปุต์ได้รับการกลา่วขานวา่เป็นผู้ปลดปลอ่ย 

อินเดีย การขึน้ครองราชย์ของพระองค์ก็ควรมีขึน้ภายหลงัท่ีได้ 

กรีธาทพัเข้าครอบครองดินแดนอินเดียตะวนัตกแล้วอย่างไม่ต้อง 

ส งสัย ดั ง นั น้ เ ร า ส ามา รถส รุ ป ไ ด้ ว่ า ก า ร ขึ น้ ค ร อ ง ร า ช ย์

ของจันทรคุปต์นัน้ เ กิดนัน้ ในปี ท่ี  317 ก่อนคริสต์ศักราช 

(Nakamura 1997: 593)

Nakamura คงจะคดิวา่ พระเจ้าจนัทรคปุต์ได้ชธูงประกาศสโลแกน

ปลดปล่อยประเทศอินเดียให้เป็นอิสรภาพ แล้วรวบรวมชาวอินเดียท่ี 

รักชาติ จัดตัง้กองก�ำลังกู้ ชาติจนขับไล่กองทัพกรีกออกจากอินเดีย 

ได้ส�ำเร็จกลายเป็นวีรบรุุษผู้ปลดปลอ่ยอินเดีย จากนัน้ ก็ได้ล้มราชวงศ์

นนัทะแหง่แคว้นมคธและขึน้ ครองราชย์เป็นกษัตริย์

Nakamura ได้น�ำเสนอบทวิจยันีใ้นปี พ.ศ. 2498 ซึง่ในช่วงนัน้ 

กระแสชาตินิยมก�ำลงัต่ืนตวักนัทัว่โลก ดินแดนท่ีเคยตกเป็นอาณานิคม 

ของมหาอ�ำนาจตะวนัตกทัง้ในเอเชีย แอฟริกาและอเมริกาใต้ มีขบวนการ

รณรงค์ตอ่สู้ เพ่ือเอกราชของชาติกนัอยา่งคกึคกั Nakamura อาจได้รับ

อิทธิพลความคดิ เร่ืองชาตนิิยมจากกระแสในขณะนัน้ก็เป็นได้

แต่ทว่าลัทธิชาตินิยมอย่างนัน้ ไม่ได้มีอยู่ในอินเดียเม่ือสองพัน

กว่าปีก่อน เพราะก่อนยุคของพระเจ้าจนัทรคุปต์อินเดียประกอบด้วย

แคว้นเลก็แคว้นน้อยท่ีเป็นอิสระตอ่กนัมากมาย ไมเ่คยมีประเทศอินเดีย
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ท่ีเป็น เอกภาพหนึง่เดียวกนัเลย และถ้าพระเจ้าจนัทรคปุต์บกุเข้าโจมตี 

กองทพักรีกอนัแข็งแกร่ง ก่อนท่ีตนจะสามารถยึดอ�ำนาจการปกครอง 

แคว้นมคธได้ ก็เท่ากับต้องรับศึก 2 ด้าน คือ ถูกกระหนาบด้วย 

กองทัพกรีกทางด้านหน้าและกองทัพมคธทางด้านหลัง และด้วย 

ข้อมูลจากบันทึก  Plutarch  ก็ชัดเจนว่า  พระเ จ้าจันทรคุปต์ 

มีความรู้สกึท่ีดีตอ่กองทพักรีก และคาดหวงัท่ีจะได้รับความสนบัสนนุจาก

พระเจ้าอเล็กซานเดอร์มหาราชในการล้มราชวงศ์นนัทะแห่งแคว้นมคธ 

เป้าหมายท่ีแน่วแน่มัน่คงของพระเจ้าจนัทรคปุต์ท่ีบนัทึกประวตัิศาสตร์ 

ทกุฉบบักลา่วตรงกนั คือ การล้มราชวงศ์นนัทะแล้วขึน้ครองบลัลงัก์เป็น

กษัตริย์แคว้นมคธแทน นอกจากนีก้ารรุกคืบเข้าแคว้นมคธของพระเจ้า

จนัทรคปุต์ ไม่ได้เร่ิมจากดินแดนตะวนัตกเฉียงเหนือของอินเดียซึง่เป็น

ศนูย์กลางการทหารท่ีแข็งแกร่ง แต่บนัทึกมีกล่าวไว้ว่าเร่ิมจากดินแดน 

แถบเทือกเขาหิมาลยัทางตอนเหนือของอินเดีย13 

13	 คมัภีร์ Sthavirāvalīcaritra (Pariśiṣṭaparvan) ของ Hemacandra

	 บนัทกึไว้ว่าผู้ช่วยของจนัทรคปุต์คือพราหมณ์จาณกัยะ (บาลี: จาณกักะ) 

	 ได้รับค�ำแนะน�ำจากคณุยายทา่นหนึง่วา่ การท�ำการให้เร่ิมจากแถบชายแดน

	 จึงได้เดินทางไปท่ียอดเขาหิมาลยั (Himavatkūṭa) ผกูเป็นพนัธมิตรกบั 

	 Parvataka ผู้ เป็นกษัตริย์ในดนิแดนแถบนัน้และคอ่ย ๆ รุกคืบเข้ายดึครอง 
	 ดนิแดนแวน่แคว้นตา่ง ๆ  จนยดึครองอินเดียได้ทัง้หมด (Bhattasali 1932,

	 เชิงอรรถท่ี 11) ข้อมลูจากคมัภีร์อ่ืนของศาสนาเชนกลา่ววา่ จนัทรคปุต์ได้ 

	 ผกูเป็นพนัธมิตร (mettikayā) กบักษัตริย์ Pavvao ท�ำสญัญาว่าจะแบ่ง 

	 ดินแดนของกษัตริย์นันทะ (กษัตริย์แคว้นมคธ) กันอย่างเสมอภาค 

	 	 	 	 	 	 	 	 (อา่นเชิงอรรถในหน้าตอ่ไป)
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เราสามารถนกึภาพได้ไมย่ากวา่การบกุจูโ่จมเข้ามาของกองทพักรีก 

โดยการน�ำของพระเจ้าอเล็กซานเดอร์ เป็นภยัคุกคามร้ายแรงอย่างท่ี 

ชาว อิน เ ดีย โดย เฉพาะชนชั น้ปกครองไม่ เคยประสบมา ก่อน 

ความต่ืนตระหนกได้แผป่กคลมุไปทัว่สงัคมอินเดีย ท�ำให้พระเดชานภุาพ

ของกษัตริย์แคว้นต่าง ๆ ของอินเดียตกต�่ำลง สังคมโดยรวมถูก 

ปกคลมุด้วยความรู้สกึไมม่ัน่คง 

(เชิงอรรถตอ่จากหน้าท่ีแล้ว)

	 (Naṃḍarajjaṃ samaṃ sameṇaṃ vibhaṃjayāmo) และรุกราน 

	 ดนิแดนของกษัตริย์นน ัทะจากชายแดนเข้าไป (Nakamura 1997: 598).

	 	 สว่นในคมัภีร์ Mahāvaṃsa-ṭikā (1895: 123, Calombo edition) 

	 ได้กลา่วไว้ดงันี ้

				    In one of these villages a woman [by whose hearth 
			   Candragupta had taken refuge] baked a chupatty (a frying- 
			   pan-cake : kapalla pūva) and gave it to her child. He, 
			   leaving the edges, ate only the centre, and, throwing 
			   the edges away, asked for another cake. Then she said, 
			   ‘This boy’s conduct is like Candragupta’s attack on the 
			   kingdom.’ The boy said, ‘Why, Mother, what am I doing, 
			   and what has Candragupta done?’ ‘Thou, my dear,’ said 
			   she, ‘throwing away the outside of the cake, eatest 
			   the middle only. So Candragupta, in his ambition to be 
			   a monarch, without beginning from the frontiers, and 
			   taking the towns in order as he passed, has invaded the 
			   heart of the country … and his army is surrounded and 
			   destroyed. That was his folly (Rhys Davids 1993: 269).
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พระเจ้าจนัทรคปุต์ได้อาศยัจงัหวะช่วงความผนัผวนทางการเมือง

และการทหารนี ้รวบรวมก�ำลงัทหารรุกคืบเข้าสูแ่คว้นมคธจากชายแดน 

ภายหลังจากท่ีพระเจ้าอเล็กซานเดอร์ถอยทัพจากอินเดียไม่นาน 

จนัทรคปุต์ก็ได้ล้มล้างราชวงศ์นนัทะและขึน้ครองบลัลงัก์เป็นกษัตริย์มคธ

จากบนัทึก Plutarch กล่าวว่า พระเจ้าจนัทรคปุต์ได้น�ำก�ำลงักองทพั 

6 แสนคนปราบทัว่อินเดีย ก่อตัง้ราชวงศ์โมริยะและสถาปนาประเทศ

อินเดียท่ีเป็นเอกภาพขึน้เป็นครัง้แรกในประวัติศาสตร์14 หลงัจากนัน้ 

การท่ีพระองค์ท�ำสงครามขับไล่กองทพักรีกให้ออกพ้นไปจากดินแดน 

แถบตะวันตกเฉียงเหนือของอินเดียนัน้ ก็ เ ป็นไปเ พ่ือการขยาย 

พระราชอ�ำนาจให้กว้างขวางขึน้นัน่เอง15 

14	 McCrindle (1896: 310ff.). Cf. Nakamura (1997: 46).

15	 Justinus (Latin: Marcus Junianus Justinus; Marcus Iunianus 

	 Iustinus) ซึ่งเป็นผู้บนัทึกประวตัิศาสตร์ของอาณาจกัรโรมนัได้บนัทึกไว้ 

	 ว่า Seleucus (Σέλευκος, Séleukos) กษัตริย์ซีเรียได้รุกรานอินเดีย 

	 เม่ือปี 305 ก่อนคริสต์ศกัราชและได้บนัทกึเก่ียวกบัจนัทรคปุต์ไว้ดงันี ้

	 	 	 	 (ในขณะท่ีพระเจ้า Seleucus ได้รุกรานอินเดีย) ภายหลงัจาก 

	 	 	 	 พระเจ้าอเล็กซานเดอร์มหาราชสวรรคต ชาวอินเดียเหมือน 

	 	 	 	 ได้ปลดแอกออกจากคอของสภาพแห่งความเป็นทาส โดยได้ 

	 	 	 	 ฆ่าพวกข้าหลวงของพระเจ้าอเล็กซานเดอร์ Sandrocottus 

				    (=Candragupta จนัทรคุปต์) เป็นผู้น�ำอิสรภาพมาสู่อินเดีย 

	 	 	 	 แต่ทว่าหลังจากได้รับชัยชนะแล้วเขากลับเปลี่ยนความอุดม 

	 	 	 	 สมบรูณ์แห่งอิสรภาพให้กลายเป็นสภาพความเป็นทาสอีกครัง้ 

	 	 	 	 กล่าวคือ เม่ือได้ต�ำแหน่งกษัตริย์แล้ว ประชาชนซึ่งเป็นอิสระ 

	 	 	 	 จากการปกครองของต่างชาติ ก็ถูกเขาปราบปรามบังคับ 

	 	 	 	 	 	 	 	 (อา่นเชิงอรรถในหน้าตอ่ไป)
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(เชิงอรรถตอ่จากหน้าท่ีแล้ว)

	 	 	 	 ให้ตกไปสู่สภาพความเป็นทาส ท่ีจริงแล้วเขาเกิดมาในตระกูล 

	 	 	 	 ชัน้ต�ำ่แตถ่กูกระตุ้นโดยกก�ำลงัแหง่ความตัง้ ใจของเทพเจ้า ท�ำให้ 

	 	 	 	 หมายปองต�ำแหนง่กษัตริย์ เน่ืองจากเขาเป็นคนหย่ิงยโสจงึ ท�ำให้

	 	 	 	 กษัตริย์นนัทะ (แหง่แคว้นมคธ) พิโรธ และมีรับสัง่ให้ประหารเขาเสยี

	 	 	 	 เขาจึงหลบหนีไปหาท่ีปลอดภยั ในขณะท่ีเขานอนหลบัไปด้วย 

	 	 	 	 ความเหน่ือยออ่นนัน้ มีสงิห์ตวัใหญ่มากเดนิ เข้าใกล้ท่ี ๆ เขานอน 

	 	 	 	 หลบัอยู่ และใช้ลิน้เลียเหง่ือของเขาท่ีไหลท่วมตวัเม่ือเขาต่ืนขึน้ 

	 	 	 	 สงิห์ใหญ่ตวันัน้ก็เคล้าเคลยีเขาด้วยความรักและเดนิจากไป เขาได้ 

	 	 	 	 รับก�ำลังใจจากนิมิตหมายท่ีดีนีจ้ึงหวนระลึกถึงความมุ่งหวัง 

	 	 	 	 ท่ีจะได้บลัลงัก์กษัตริย์ เขาได้ผกูเป็นพนัธมิตรกบับรรดาพวกโจร 

	 	 	 	 ทัง้หลาย และปลกุระดมชาวอินเดียเพ่ือเปลี่ยนบลัลงัก์กษัตริย์ 

	 	 	 	 ภายหลงัเม่ือเขาท�ำการรบกบัพวกข้าหลวงของพระเจ้าอเลก็ซานเดอร์ 

	 	 	 	 อยู ่ๆ  ก็มีช้างป่าตวัใหญ่ปรากฏขึน้เบือ้งหน้าเขาและทรุดตวัคกุเขา่ลง 

	 	 	 	 และน้อมรับเขาขึน่นัง่บนหลงัช้างอยา่งนุม่นวลราวกบัได้รับการฝึก 

	 	 	 	 มาแล้วอย่างดีและแล้วเขาก็ได้แสดงฝีมือในการรบ ทัง้ในฐานะ 

	 	 	 	 นกัรบและผู้น�ำทพัอยา่งยอดเย่ียม เม่ือเขาได้อ�ำนาจการปกครองแล้ว 

	 	 	 	 ในขณะท่ี Seleucus ก�ำลงัพยายามสร้างพืน้ฐานของการปรากฏ 

	 	 	 	 ช่ือลือชาในอนาคตถงึความย่ิงใหญ่ของตน Seleucus จงึได้ท�ำ 

	 	 	 	 สนธิสญัญากบัเขา เม่ือจดัการกบัเร่ืองราวทางทิศตะวนัออกได้ 

	 	 	 	 เรียบร้อยแล้ว Seleucus จงึได้กลบัไปท�ำสงครามกบั Antigonus  

				    (Epitoma Pompei Trogi XV.4; Nakamura 1997: 42-43).

				    	 จากข้อความในบนัทกึนีชัด้เจนวา่สิง่ท่ีจนัทรคปุต์มุง่หวงัคือการได้

	 	 	 	 บลัลงัก์กษัตริย์วตัถปุระสงค์ของการปลกุระดมชาวอินเดียของเขา

							     

								        (อา่นเชิงอรรถในหน้าตอ่ไป)
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ดงันัน้เห็นได้ชดัเจนว่า ปีท่ีพระเจ้าจนัทรคปุต์เสด็จขึน้ครองราชย์

นัน้ไมใ่ชร่ะยะหลงัจากกองทพักรีกถอยทพัจากดนิแดนแถบตะวนัตกเฉียง

เหนือของอินเดียอย่างท่ี Nakamura ยืนยนั แต่เป็นช่วงก่อนท่ีกองทพั 

กรีกจะถอยทพัจากอินเดีย คือ ก่อนปีท่ี 317 ก่อนคริสต์ศกัราช

ผู้ วิจยัคิดว่า กรอบช่วงเวลาท่ีเป็นไปได้ท่ีพระเจ้าจนัทร์คปุต์เสด็จ

ขึน้ครองราชย์นัน้ คือ ช่วง 1-2 ปี หลงัจากพระเจ้าอเล็กซานเดอร์เสด็จ 

ออกจากอินเดีย หะบก่อนท่ีกองทพักรีกลา่ถอยออกจากอินเดีย กลา่วคือ

ชว่งระยะระหวา่งปีท่ี 323-317 ก่อนคริสต์ศกัราช

ในหัวข้อต่อไป จะตรวจสอบจ�ำนวนปีท่ีพระเจ้าจันทรคุปต์และ

พระเจ้าพินทสุารผู้ เป็นราชโอรสครองราชสมบตั ิและน�ำข้อมลูนีวิ้เคราะห์

ร่วมกับข้อมูลเก่ียวกับช่วงเวลาท่ีเป็นไปได้ท่ีพระเจ้าจันทรคุปต์และ

พระเจ้าอโศกขึน้ครองราชย์ ท�ำให้เกิดความชดัเจนแจม่แจ้งถงึปีท่ีพระเจ้า 

จนัทรคปุต์และพระเจ้าอโศกเสดจ็ขึน้ครองราชย์

(เชิงอรรถตอ่จากหน้าท่ีแล้ว)

	 	 	 ไมใ่ชเ่พ่ือตอ่สู้กบักองทหารกรีกแตเ่พ่ือยดึอ�ำนาจการปกครองแคว้น 

	 	 	 มคธและเราจะเหน็ได้วา่ จนัทรคปุต์ได้ท�ำการรบกบัพวกข้าหลวงของ 

	 	 	 พระเจ้าอเลก็ซานเดอร์หลงัจากท่ีได้โคน่ราชวงศ์นนัทะของแคว้นมคธ 

	 	 	 ลงแล้วซึ่ง Nakamura เองก็ยอมรับความจริงอนันี ้ (Nakamura  

			   1997: 599 เชิงอรรถท่ี 12). 

	 	 	 	 ดงันัน้จงึเป็นท่ีชดัเจนวา่จนัทรคปุต์ขึน้ครองราชย์ก่อนท่ีกองทหาร 

	 	 	 กรีกจะล่าถอยไปจากดินแดนแถบตะวนัตกเฉียงเหนือของอินเดีย 

	 	 	 (กลา่วคือ ก่อนปี 317 ก่อนคริสต์ศกัราช)
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2.4 การชีข้าดปีที่พระเจ้าอโศกเสดจ็ขึน้ครองราชย์

การสบืสนัตตวิงศ์ในยคุแรกของราชวงศ์โมริยะซึง่พระเจ้าจนัทรคปุต์

ทรงสถาปนาขึน้นัน้มีดงัตอ่ไปนี ้

พระเจ้าจนัทรคปุต์

↓
พระเจ้าพินทสุาร

↓
พระเจ้าอโศก

ในสมยัของพระเจ้าจนัทรคปุต์นัน้ บนัทึกประวตัิศาสตร์ทัง้หลาย

กล่าวตรงกันว่า ทรงครองราชย์อยู่ 24 ปี16 แต่สมัยของพระเจ้าพินทุ

สารคมัภีร์ทางพระพทุธศาสนาของลงักากลา่ววา่ ครองราชย์อยู ่28 ปี17  

ในขณะท่ีคมัภีร์ปุราณะของศาสนาพราหมณ์กลา่ววา่ ทรงครองราชย์อยู ่

25 ปี การท่ีเรายดึเอาตามหลกัฐานของฝ่ายใดฝ่ายหนึง่จะสง่ผลตอ่การ

วิเคราะห์ปีท่ีพระเจ้าจนัทรคปุต์และพระเจ้าอโศกเสดจ็ขึน้ ครองราชย์ซึง่

ท�ำให้มีผลลพัธ์ตา่งกนั

16	 ดรูายละเอียดท่ี Tsukamoto (1980: 64-72).

17	 ต�ำนานของพม่ากล่าวไว้ว่า พระเจ้าพินทุสารครองราชย์รวม 27 ปี 

	 ต�ำนานของพม่านีท้�ำขึน้ โดยอาศยัข้อมูลจากบนัทึกประวัติศาสตร์ของ 

	 ลงักาของนิกายเถรวาท แต่ท่ีระบจุ�ำนวนปีครองราชย์ต่างจากบนัทึกของ 

	 ลังกานัน้คงเ กิดจากความผิดพลาดในการคัดลอกต่อ  ๆ  กันมา 

	 ในบทวิจยันีจ้ึงไม่อภิปรายรายละเอียดของต�ำนานของพม่านี ้ เพราะถือ 

	 เป็นข้อมลูชัน้หลงั



32 ธรรมธารา 
วารสารวิชาการทางพระพุทธศาสนา ฉบับที่ 5 ปี 2560

ก่อนอ่ืนจะตรวจสอบบันทึกการครองราชย์สมบัติของกษัตริย์ 

แคว้นมคธในคมัภีร์ปุราณะ18

1. 	คมัภีร์ปุราณะได้น�ำเอาพระเจ้าพิมพิสาร พระเจ้าอชาตศตัรู 

	 พระเจ้าทารฺศกะ พระเจ้าอทุายิน (คมัภีร์มัตสยปุราณะ ยงัได้ 

	 เพ่ิมกษัตริย์อีก 2 พระองค์ คือ พระเจ้ากาณฺวายนและพระเจ้า 

	 ภมิูมิตรด้วย) ซงึ ่ในความเป็นจริงควรอยูใ่นราชวงศ์ Haryaṅka

	 แตก่ลบัน�ำมาแทรกอยูใ่นคร่ึงหลงัของราชวงศ์ศศินุาคะ (ท่ีเป็น 

	 ราชวงศ์ตอ่จาก Haryaṅka) สิง่นีเ้ป็นความผิดพลาด เพราะใน

	 คมัภีร์ปุราณะกลา่ววา่ ดนิแดนของราชวงศ์ศศินุาคะนัน้ รวมเอา 

	 พาราณสีและไพศาลีไว้ด้วย แตด่นิแดนทัง้ 2 นัน้ ในยคุของพระ

	 เจ้าพิมพิสารและพระเจ้าอชาตศตัรูอ�ำนาจการปกครองของมคธ

	 ยงัปกคลมุไปไมถ่งึดนิแดนนัน้แตแ่ผป่กคลมุไปถงึภายหลงัจาก

	 ยคุของพระเจ้าพิมพิสารและพระเจ้าอชาตศตัรูแล้ว

	 ดงันัน้ราชวงศ์ศิศนุาคะจะต้องเกิดขค่นในยคุหลงัจากราชวงศ์ 

	 Haryaṅka ดงัท่ีคมัภีร์สายลงักาบนัทกึไว้19

2. 	คมัภีร์วายุปุราณะ กลา่วว่า พระเจ้าอชาตศตัรูเสด็จขึน้ครอง 

	 ราชย์ก่อนพระเจ้าอโศก 317 ปี (ส่วนคมัภีร์มัตสยปุราณะ 

	 กลา่ววา่ก่อน 316 ปี) แตพ่ระสมัมาสมัพทุธเจ้าเสด็จดบัขนัธ- 

	 ปรินิพพานภายหลงัพระเจ้าอชาตศตัรูเสดจ็ขึน้ครองราชย์ 8 ปี 

18	 ปูมการครองราชย์ของกษัตริย์ในราชวงศ์นันทะแห่งแคว้นมคธท่ีคัมภีร์ 

	 ปรุาณะบนัทกึไว้ จะกลา่วรายละเอียดในตอนตอ่ไปของบทวิจยันี ้

19	 ดรูายละเอียดท่ี Tsukamoto (1980: 73, 78); Raychaudhuri

	 (1953: 116).
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	 ดงันัน้หากถือเอาตามหลกัฐานของคมัภีร์ปุราณะแล้วเทา่กบัวา่ 

	 พระเจ้าสมัมาสมัพทุธเจ้าเสดจ็ดบัขนัธปรินิพพาน 309 ปี (หรือ

	 308 ปี) ก่อนพระเจ้าอโศกเสดจ็ขน้ึ ครองราชย์ ซงึ ่เป็นระยะเวลา

	 ท่ีนานเกินไป ขดัแย้งกบัหลกัฐานประวตัศิาสตร์อ่ืน ๆ  จ�ำนวนมาก

3. 	พระนามของพระเจ้าพินทสุารนัน้ คมัภีร์วษิณุปุราณะเรียกได้

	 ถกูต้องแตค่มัภีร์ปุราณะอ่ืน ๆ  ใช้ค�ำวา่ นนัทสาระ (Nandasāra) 

	 บ้าง ภทัรสาระ (Bhadrasāra) บ้าง วาริสาระ (Vārisāra) บ้าง

	 วาริการะ (Vārikāra) บ้าง ไมต่รงกนั20

4. 	คมัภีร์สายลงักากลา่ววา่ พระเจ้าจนัทรคปุต์ พระเจ้าพินทสุาร 

	 พระเจ้าอโศก ทรงครองราชย์สมบัติ 24, 28 และ 37 ปี 

	 ตามล�ำดบัแตค่มัภีร์ปุราณะกลา่ววา่ ทรงครองราชย์ 24, 25 และ 

	 36 ปีตามล�ำดบัและคมัภีร์ปุราณะกลา่ววา่ราชวงศ์โมริยะมีอายุ

	 รวม 137 ปี โดยกษัตริย์ทัง้ 3 พระองค์แรกทรงครองราชย์รวม 

	 89 ปี แตร่ายละเอียดการครองราชย์ของกษัตริย์ทัง้ 3 พระองค์ 

	 นัน้ คมัภีร์ปุราณะเองกล่าวไว้ว่าเท่ากบั 24, 25 และ 36 ปี 

	 ซึง่รวมกนัได้เท่ากบั 85 ปี ข้อมลูของคมัภีร์ปุราณะจงึขดัแย้ง 

	 กันเอง และตวัเลขระยะเวลาการครองราชย์รวมของกษัตริย์ 

	 ทัง้ 3 พระองค์แรกของคมัภีร์ปรุาณะท่ีกลา่ววา่เทา่กบั 89 ปีนัน้ 

	 ก ลบั ต ร ง กบั ตวั เ ล ข ก า ร ค ร อ ง ร า ช ย์ข อ ง ก ษัต ริย์ทัง้ 

	 3 พระองค์นัน้ของคัมภีร์สายลังกา (24+28+37=89)21

20	 Pargiter (1913: 28). Cf. Nakamura (1997: 602).

21	 ดรูายละเอียดท่ี Barua (1947: 68).
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		  ดงันัน้จ�ำนวนปีการครองราชย์ของกษัตริย์ 3 พระองค์นี ้

	 เราควรยดึถือตามหลกัฐานของคมัภีร์สายลงักาซึง่นา่เช่ือถือกวา่

เ ห็ น ไ ด้ ชัด เ จนว่ าบันทึ ก เ ก่ี ย วกับ ร าชว ง ศ์ แค ว้นมคธ ใน 

คัมภีร์ปุราณะ มีความขัดแย้งกับความเป็นจริงทางประวัติศาตร์ 

และยงัมีข้อขดัแย้งกนัเองอีกด้วย22

หากถือตามคัมภีร์ปุราณะแล้ว พระเจ้าจันทรคุปต์เสด็จขึน้ 

ครองราชย์ก่อนพระเจ้าอโศก 49 ปี (พระเจ้าจนัทรคปุต์ครองราชย์ 24 ปี

พระเจ้าพินทสุารครองราชย์ 25 ปี จากนัน้พระเจ้าอโศกจงึขึน้ครองราชย์) 

แตห่ลกัฐานของคมัภีร์ประวตัศิาสตร์สายลงักากลา่ววา่ พระเจ้าจนัตรคปุต์

ครองราชย์ 24 ปี พระเจ้าพินทสุารครองราชย์ 28 ปี และพระเจ้าอโศก 

ท�ำพิธีราชาภิเษกเสดจ็ขึน้ครองราชย์ 4 ปี หลงัจากยดึอ�ำนาจการปกครองได้ 

ดงันัน้พระเจ้าจนัตรคปุต์จงึเสดจ็ขนึ ้ครองราชย์ก่อนพระเจ้าอโศก 56 ปี

(24+28+4)

ดงัท่ีได้กลา่วแล้วว่า จากหลกัฐานช่วงปีท่ีกษัตริย์กรีก 5 พระองค์ 

ทรงครองราชย์อยู่ในช่วงเวลาเดียวกนั น�ำมาค�ำนวณหาช่วงเวลาท่ีเป็น 

ไปได้ท่ีพระเจ้าอโศกเสด็จขึน้ครองราชย์ คือ ปีท่ี 273-267 ก่อนคริสต์- 

ศักราช เน่ืองจาก Nakamura คิดว่า พระเจ้าจันทรคุปต์เสด็จขึน้ 

ครองราชย์ในปี ท่ี  317 ก่อนคริสต์ศักราช ซึ่ งนับจากปี ท่ี  317 

ก่อนคริสต์ศักราชถึงช่วงเวลาช้าท่ีสุดท่ีเป็นไปได้ท่ีพระเจ้าอโศกขึน้ 

22	 รายละเอียดเก่ียวกบัปมูการครองราชย์ของกษัตริย์ในราชวงศ์นนัทะแห่ง 

	 แคว้นมคธ ท่ีคัมภีร์ปุราณะบันทึกไว้โดยขัดแย้งกันเอง จะกล่าวถึงใน 

	 ตอนตอ่ไปของบทวิจยันี ้
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ครอง ราช ย์  คื อ  ปี ท่ี  2 67  ก่ อนค ริส ต์ศัก ร าช  มี ร ะยะ เ วลา 

เ พี ย ง  50  ปี เ ท่ านั น้  ซึ่ ง น้ อย เ กิน ไป ไม่ ส ามา รถรอง รับหลัก 

ฐานของคัม ภี ร์ ฝ่ายลังกา ท่ีว่ า  พระเ จ้าจันทรคุป ต์ครองราชย์ 

ก่อนพระเ จ้าอโศก 56 ปี ไ ด้  Nakamura  จึ งหลีก เลี่ ยงไม่ ไ ด้ 

ท่ีจะใช้หลักฐานของฝ่ายคัมภีร์ปุราณะท่ีกล่าวว่าพระเจ้าจันทรคุปต์ 

ครองราชย์ก่อนพระเจ้าอโศก 49 ปี ทัง้ท่ีเป็นข้อมูลท่ีมีข้อขัดแย้ง 

ในตวัเองสงู เม่ือน�ำตวัเลข 49 ปี ไปลบออกจากปีท่ี 317 ก่อนคริสต์ศกักราช 

Nakamura จึงสรุปว่าพระเจ้าอโศกเสด็จขึน้ ครองราชย์ในปีท่ี 268 

(317-49) ก่อนคริสต์ศกัราช

โดยสรุป วิธีการวิเคราะห์ตดัสนิปีท่ีพระเจ้าอโศกเสดจ็ขนึ ้ครองราชย์

ของ Nakamura โดยสาระจริง ๆ แล้วไมไ่ด้ค�ำนวณโดยอาศยัหลกัฐาน 

ช่วงปีท่ีกษัตริย์กรีก 5 พระองค์ครองราชย์ทบัซ้อนกัน แต่ค�ำนวณจาก 

หลกัฐานท่ีไมมี่น�ำ้หนกั 2 ประการ ดงันี ้

1) 	ก�ำหนดว่าพระเจ้าจนัทรคปุต์เสด็จขึน้ ครองราชย์ในปีท่ี 317 

	 ก่อนคริสต์ศกัราช คือ ทนัทีท่ีกองทพักรีกถอยทพัออกจากดนิแดน 

	 แถบตะวนัตกเฉียงเหนือของอินเดีย

2) 	ใช้ข้อมูลการสืบสนัตติวงศ์ของกษัตริย์แคว้นมคธจากคมัภีร์ 

	 ปุราณะฉบบัตา่ง ๆ  ซึง่มีข้อขดัแย้งในตวัเองสงูโดยถือวา่พระเจ้า

	 จนัทรคปุต์ครองราชย์ก่อนพระเจ้าอโศก 49 ปี เม่ือเอา 49 ปี 

	 ไปลบออกจาก 317 ปีก่อนคริสต์ศักราช จึงได้ข้อสรุปว่า 

	 พระเจ้าอโศก เสด็จขึน้ครองราชย์ในปีท่ี 268 (317-49) ก่อน 

	 คริสต์ศกัราช
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ซึ่ง Nakamura เองก็ยอมรับว่าข้อมูลการสืบสันตติวงศ์ของ 

กษัตริย์มคธในคมัภีร์ปรุาณะมีข้อขดัแย้งกนัเองมาก หากถือตามคมัภีร์ 

ปุราณะแล้ว พระเจ้าอชาติศัตรู กษัตริย์มคธในช่วงท้ายพุทธกาล 

จะขึน้ ครองราชย์ก่อนพระเจ้าอโศกกวา่ 300 ปี ซึง่ Nakamura เองก็ 

ยอมรับว่านานเกินไปจนไม่อาจจะเป็นจริงได้23 และ Nakamura ได้ตัง้

ค�ำถามและตอบเองดงันี ้24 

ถาม 	 ทัง้ ๆ ท่ีมีการใช้จ�ำนวณปีแห่งการครองราชย์สมบตัิของ 

		  ราชวงศ์โมริยะจากคมัภีร์ปุราณะฉบบัตา่ง ๆ แตป่ฏิเสธ 

		  ข้อมลูของราชวงศ์ในยคุก่อนหน้านัน้ของคมัภีร์ปุราณะ 

		  จะไมเ่ป็นการขดัแย้งกนัเองหรือ

ตอบ 	 ราชวงศ์โมริยะเป็นผู้สร้างอ�ำนาจกษัตริย์ท่ีแข็งแกร่งมาก 

	 	 ขึน้ในอินเดียดงันัน้จ�ำนวนปีท่ีครองราชย์ท่ีบนัทกึในคมัภีร์ 

	 	 ปุราณะในยคุหลงัจากนัน้จงึถกูต้อง แตข้่อมลูจ�ำนวณปีท่ี

	 	 ครองราชย์ของกษัตริย์ในยคุก่อนหน้านัน้ในคมัภีร์ปุราณะ

	 	 มีส่วนประกอบของจินตนาการท่ีเลื่อนลอยไม่ถูกต้อง 

	 	 ผสมอยูม่าก

23	 Nakamura(1997: 615-616).

24	 Nakamura(1997: 616-617).
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ท่ี Nakamura ให้เหตผุลท่ีดอูอ่นมากเชน่นี ้เพราะเม่ือ Nakamura 

ได้ก�ำหนดปีท่ีพระเจ้าจันทรคุปต์เสด็จขึน้ครองราชย์ คือ ปีท่ี 317 

ก่อนคริสต์ศักราชแล้ว ก็จ�ำต้องใช้ข้อมูลจากต�ำนานปุราณะอย่าง 

หลีกเลี่ยงไมไ่ด้นัน่เอง

นอกจากนี ้Nakamura ยังได้ยกเหตุผลอีกข้อหนึ่งท่ีปฏิเสธ 

หลกัฐานจากคมัภีร์ฝ่ายลงักาดงันี ้

ต�ำนานฝ่ายลงักาได้กล่าวว่า พระเจ้าอโศกได้ครองอ�ำนาจ 

ภายหลงัพระราชบดิาสวรรคต แตพิ่ธีราชาภิเษกเสดจ็ขึน้ครองราชย์ 

อยา่งเป็นทางการได้กระกระท�ำขึน้  4  ปีหลงัจากนัน้ เม่ือใคร่ครวญดวูา่ 

ต�ำนานอยา่งนีเ้กิดขึน้มาได้อยา่งไร มีความเป็นได้วา่ต�ำนานลงักา 

บนัทึกไว้ว่าพระเจ้าอโศกฆ่าพ่ีชายน้องชายต่างมารดาถึง 99 คน 

เพ่ือแย่งชิงบลัลงัก์ เพ่ือสร้างภาพลกัษณ์ให้เห็นว่าพระเจ้าอโศก 

ก่อนจะนบัถือพระพทุธศาสนาเป็นคนโหดร้ายทารุณมาก หลงัจาก 

มีศรัทธาในพระพุทธศาสนาแล้วจึงได้เป็นคนดี และเพ่ือให้ 

สอดคล้องกับต�ำนานการฆ่าพ่ีชายน้องชายต่างมารดาจ�ำนวน 

มากนี ้จงึได้บนัทกึไว้วา่พิธีราชาภิเษกได้กระท�ำขึน้ 4 ปีภายหลงัการ

สวรรคตของพระบดิา

(Nakamura 1997: 595)

พระเจ้าอโศกเป็นมหาราชพระองค์หนึ่งซึ่งมีคุณูปการในกาท�ำนุ

บ�ำรุงพระพทุธศาสนาอยา่งย่ิง พระพทุธศาสนาปักหลกัมัน่คงในลงักาได้ 
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ก็ด้วยความอปุถมัภ์ของพระองค์ท่ีได้สง่คณะสมณฑตูน�ำโดยพระมหินท์ 

ผู้ เป็นพระราชโอรสไปเผยแผ ่ดงันัน้หากไม่มีมลูความจริงเร่ืองท่ีพระเจ้า 

อโศกได้เคยสงัหารพ่ีน้องชายต่างมารดาแล้ว นกัประวตัิศาสตร์ลงักา 

คงไมบ่งัอาจแตง่เร่ืองราวท่ีโหดร้ายเย่ียงนี ้ให้เป็นการกระท�ำของกษัตริย์ 

ผู้ มีพระคุณเผยแผ่พระพุทธศาสนามาสู่ประเทศของตนเป็นแน ่

การท่ีบนัทกึประวตัิศาสตร์ของลงักาได้บนัทกึพฤติกรรมด้านลบในอดีต 

ของพระเจ้าอโศกอยา่งตรงไปตรงมา กลบัเป็นเคร่ืองยืนยนัความนา่เช่ือถือ 

ของบนัทกึในคมัภีร์ฝ่ายลงักา

โดยสรุปเราทราบปีท่ีพระเจ้าอโศกเสดจ็ขึน้ครองราชย์ได้ดงันี ้

1) 	จากหลกัฐานการครองราชย์ของกษัตริย์กรีก 5 พระองค์ท่ีมีการ 

	 ติดต่อทางการทตูกบัพระเจ้าอโศก ว่ามีช่วงเวลาท่ีครองราชย์ 

	 ในช่วงเวลาเดียวกนัคือช่วงเวลาใด น�ำมาค�ำนวณร่วมกบัปีท่ี 

	 จารึกอโศกบทท่ี 13 ได้ถกูจดัท�ำเผยแพร่ พบวา่ชว่งเวลาท่ีเป็น 

	 ไปได้ท่ีพระเจ้าอโศกเสดจ็ขึน้ครองราชย์คือ ระหวา่งปีท่ี 273-267 

	 ก่อนคริสต์ศกัราช

2) 	ปีท่ีพระเจ้าจันทรคุปต์เสด็จขึน้ครองราชย์เกิดขึน้ระหว่าง 

	 ช่วงหลงัจากพระเจ้าอเล็กซานเดอร์เสด็จออกจากอินเดียได้  

	 1-2 ปี  กับก่อน ท่ีกองทัพก รีกจะถอยทัพจาก อิน เ ดีย  

	 กลา่วคือ ระหวา่งปีท่ี 323-317 ก่อนคริสต์ศกัราช
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3) 	ระยะเวลาระหว่างปีท่ีพระเจ้าจันทรคุปต์ขึน้ครองราชย์กับปี 

	 ท่ีพระเจ้าอโศกขึน้ครองราชย์ จากหลกัฐานของฝ่ายลงักาซึ่ง 

	 มีความนา่เช่ือถือสงู คือ 56 ปี

จากบทสรุป 3 ประการข้างต้น เราพบว่าปีท่ีเร็วท่ีสดุท่ีเป็นไปได้ 

ท่ีพระเจ้าจนัทรคปุต์ขึน้ครองราชย์ คือ ปีท่ี 323 ก่อนคริสต์ศกัราช และ 

ปีท่ีช้าท่ีสดุท่ีเป็นไปได้ท่ีพระเจ้าอโศกขึน้ครองราชย์ คือ ปีท่ี 267 ก่อน 

คริสต์ศกัราช โดยระยะเวลาระหวา่งปีท่ี 323 ถงึ 267 ก่อนคริสต์ศกัราช 

คือ 56 ปี ซึง่ตรงกบัจ�ำนวนปีแหง่การขึน้ครองราชย์ในชว่งสมยัของพระเจ้า 

จนัทรคปุต์ถงึพระเจ้าอโศกพอดี

ดังนัน้เราจึงได้ข้อสรุปชัดเจนว่า พระเจ้าจันทรคุปต์เสด็จขึน้ 

ครองราชย์ปีท่ี 323 ก่อนคริสต์ศกัราช สว่นพระเจ้าอโศกเสดจ็ขึน้ครองราชย์ 

ปีท่ี 267 ก่อนคริสต์ศกัราช25 และเม่ือค�ำนวณช่วงปีท่ีครองราชย์ตาม 

คมัภีร์ฝ่ายลงักาท่ีบนัทกึวา่ พระเจ้าอโศกทรงครองราชย์สมบตัอิยู ่ 37 ปี 

ดงันัน้ จึงได้ผลสรุปว่า พระเจ้าอโศกทรงครองราชสมบตัิระหว่างปีท่ี 

267-230 ก่อนคริสต์ศกัราช

25	 หากคิดว่าเม่ือพระเจ้าอเล็กซานเดอร์มหาราชถอนทัพจากอินเดียในปี 

	 324 ก่อนคริสต์ศักราช จากนัน้พระเจ้าจันทรคุปต์ก็ขึน้ครองราชย์ในปี 

	 เ ดียวกัน พระเจ้าอโศกมหาราชจะขึน้ครองราชย์ในปี 268 ก่อน 

	 คริสต์ศักราช ปีพุทธปรินิพพานจะเป็นปี 486 (268+218) ก่อน 

	 ค ริส ต์ศักราช  ซึ่ งตรงกับทฤษฎี  衆聖点記  (Dot ted  Record ) 

	 ร า ย ล ะ เ อี ย ด เ ร่ื อ ง นี ้จ ะ ก ล่ า ว ถึ ง ใ น ต อนต่ อ ไ ป ข อ ง บท วิ จั ย นี ้

	 (ประเดน็นีผู้้วิจยัได้รับค�ำแนะน�ำจาก Prof. Yamazaki Gen’ichi)
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ม้าอัสดร ม้าอาชาไนย ม้าสินธพ 

ช้างใหญ่ชาตกุิญชร ที่ได้รับการฝึกหดัแล้ว 

เป็นสัตว์ประเสริฐ แต่คนที่ฝึกตนได้แล้ว 

ประเสริฐกว่าสัตว์พาหนะเหล่านัน้

พทุธวจนะในธรรมบท คาถาท่ี 322

วรมสฺสตรา ทนฺตา

อาชานียา จ สนฺิธวา

กญฺุชรา จ มหานาคา

อตฺตทนฺโต ตโต วรํ ฯ

(บาลี: ข.ุธ. 25/33/5717-18)

yo hy aśvaṃ damayej jānyam 

ājāneyaṃ ca saindhavam | 

kuñjaraṃ vā mahānāgam 

ātmā dāntas tato varam ||

(สนัสกฤต Uv: 19.7)

雖爲常調　　　　

如彼新馳　

亦最善象　　

不如自調

(T4: 570b13-14)

གླང་པོའི་ནང་ན་གླང་ཆེན་དང་།

།སིན་དུའི་ཅང་ཤེས་རྟ་དང་ནི།།

དྲེའུ་འདུལ་བྱེད་པ་གང་ཡིན་པ།

།དེ་བས་བདག་ཉིད་འདུལ་བ་མཆོག།།

(ทิเบต: Uv: 19.7)
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มิโตะโมะ เคนโย
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การก�ำเนิดนิกายสรวาสติวาท (2)

มิโตะโมะ เคนโย

บทคัดย่อ

นิกายสรวาสติวาทเป็นหนึ่งใน 18 นิกายแห่งยุคแตกนิกายของ

พระพทุธศาสนาในสมยัอินเดียโบราณ ช่ือนิกายชีใ้ห้เหน็วา่ นิกายสรวาสติ

วาทยอมรับการมีอยูจ่ริงของสรรพสิง่ ก่อให้เกิดเป็นข้อสงสยัวา่ “สรวาสต”ิ 

เป็นช่ือท่ีมีมาตัง้แตแ่รกหรือไม่ เน่ืองจากนิกายสรวาสติวาท มีช่ือเรียกอ่ืน

อีก ได้แก่ เหตวุาท 一切語言部 วิภชัยวาทิน ตามท่ีได้บนัทกึไว้ในคมัภีร์ตา่ง ๆ

ค�ำวา่ “สพัพตัถวาท” เป็นช่ือเรียกท่ีแสดงให้เหน็ถงึลกัษณะเฉพาะของ

ค�ำสอนนิกายนี ้ ท่ีคาดว่า เป็นช่ือเรียกท่ีมีมาก่อนแนวคิดเร่ือง ‘สรรพสิ่งมี 

อยูจ่ริง’ จะได้รับการจดัระบบ ภายหลงัจงึมีช่ือเรียกวา่ สพัพตัถิวาท หรือ  

สรวาสตวิาท นีเ้ป็นข้อสมมตฐิานท่ีจะท�ำการหาค�ำตอบในบทความ

ค�ำส�ำคัญ：สรวาสตวิาท, เหตวุาท, วิภชัยวาทิน, สพัพตัถวาท, สพั-

พตัถิวาท



49กำ�เนิดนิกายสรวาสติวาท (2)
説一切有部の成立 (2)

説一切有部の成立 (2)*

Mitomo Kenyo**

Abstract
説一切有部は現実肯定的にとれる名称を付けていますが、はた

して彼ら自身当初から説一切有部と称していたのだろうかと素朴な疑問

を抱かざるを得ない。説一切有部はまた説因部、因論、一切語言部、分

別説部などと称されていたと伝承されており、もともとは彼らがそれぞ

れ称していたようだ。sabbatthavāda ともいう名称は一切が有るとい

う教理が整理される以前の特色を示しており、後に sabbatthivāda、 

sarvāstivādaと自他とも呼ぶようになったのではないかと考えられる。

その問題を明らかにしたい。

キーワード：説一切有部, 説因部, 分別説部, sabbatthavāda, 

sabbatthivāda

	 * ตีพิมพ์ใน Journal of Indian and Buddhist Studies 印度学仏教学

研究 89 : 1-11 แปลและเรียบเรียงโดย เมธี พิทกัษ์ธีระธรรม

	 ** ศาสตราจารย์กิตตคิณุ Mitomo Kenyō (三友健容) มหาวิทยาลยัริชโช 
(立正大学) โตเกียว ประเทศญ่ีปุ่ น
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1. บทน�ำ1

ช่ื อ นิ ก า ย ใ น พ ร ะ พุ ท ธ ศ า ส น า ยุ ค แ ต ก นิ ก า ย ใ น อิ น เ ดี ย

มีการเรียกขานแตกต่างกันออกไปตามช่ือพืน้ท่ีท่ีนิกายนัน้เผยแผ่

อยู่ บ้าง ตามช่ือผู้ น� ำ ท่ี เ ป็นอาจารย์บ้าง ตามมติธรรม2ท่ี นิยาม

ความเป็นนิกายนัน้  ๆ บ้าง ในกรณีหลัง  หนึ่ งในนัน้ คือนิกาย 

สรวาสติวาท ซึ่งตัง้ช่ือด้วยการยอมรับการมีอยู่จริง [ของสรรพสิ่ง] 

1	 บทความนีแ้ปลและเรียบเรียงมาจากบทความภาษาญ่ีปุ่ นช่ือว่า “説一切 

	 有部の成立” ของศาสตราจารย์กิตตคิณุ Mitomo Kenyō แหง่มหาวิทยาลยั 

	 ริชโช ซึง่ได้มอบให้ทางวารสารธรรมธาราเป็นผู้ถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาไทย  

	 ทางวารสารจึงน�ำมาลงในหมวดบทความพิเศษ เพ่ือให้ผู้สนใจได้ศึกษา  

	 ซึ่งการศึกษาเก่ียวกับประเด็นนี ้ทางวงวิชาการพุทธศาสตร์บ้านเรายงัมี 

	 น้อยมาก หรือเรียกว่าแทบไม่ปรากฏให้เห็น ดงันัน้ จึงเป็นโอกาสส�ำหรับ 

	 ผู้กระหายใคร่รู้ในการศึกษา เน่ืองจากบทความมีความยาวและเป็นการ 

	 ศกึษาโดยส�ำรวจคมัภีร์ท่ีแตกตา่งจ�ำนวนมาก ทัง้ของพระพทุธศาสนาฝ่าย 

	 เหนือ-ใต้  ซึ่ งวง วิชาการในประเทศไทยไม่คุ้ น เคย จึงขอแบ่งลง 

	 เ ป็น  2  ตอน  นอกจากนั น้  เ พ่ื ออ� ำนวยความสะดวกแก่ผู้ อ่ าน  

	 จะเพ่ิมการอธิบายค�ำศพัท์หรือประเด็นท่ีไม่คุ้นเคยให้เหมาะสมกบัเนือ้หา 

	 และเวลา ในกรณีท่ีเพ่ิมเติมข้อมูล จะใส่ (ผู้ แปล) ก�ำกับไว้ ท้ายท่ีสุดนี ้ 

	 ขอขอบคณุ รศ.ดร. สมุาลี มหณรงค์ชยั ท่ีได้ให้ค�ำแนะน�ำตา่ง ๆ

2	 ค�ำว่า มติธรรม สื่อถึง ค�ำสอนหลักของนิกายต่าง ๆ หรืออาจเรียกว่า  

	 หัวข้อธรรมหลกัของนิกายต่าง ๆ ซึ่งเป็นค�ำศพัท์ท่ีให้การชีเ้ฉพาะลงไป  

	 ดงันัน้ ค�ำวา่ มตธิรรม ในท่ีนี ้ผู้แปลมุง่หมายถงึ ค�ำสอนหลกัหรือหวัข้อธรรม 

	 เฉพาะนิกายนัน้ ๆ ในยคุพระพทุธศาสนาท่ีแตกเป็น 18 นิกายเป็นต้นมา  

	 (ผู้แปล)
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ทัง้ท่ีในยุคพระพุทธศาสนาดัง้เดิมได้ปฏิเสธการมีอยู่จริงของโลก  

เพราะโลกเต็มไปด้วยความทุกข์ ดังนัน้ จึงท�ำให้เกิดข้อสงสัยว่า 

ในยุคแรกของนิกายนีไ้ด้เรียกกลุ่มของตัวเองว่าเป็นนิกายหนึ่งช่ือ  

“สรวาสตวิาท3 (ภาษาสนัสกฤต, ภาษาบาลี: สพัพตัถิวาท4 , ภาษาจีน: 

説一切有部)” หรือไม่

นอกจากนัน้ นิกายนีย้งัมีช่ือเรียกอีกหลายช่ือตามต�ำนานตา่ง ๆ  เชน่ 

เหตวุาทิน (因論) วิภชัยวาทิน (分別説部) มรุุนตกะ (Muruntaka) และ 

一切言語部 ซึ่งอาจเป็นช่ือของนิกายมาแต่เดิม ทว่าภายหลงัได้มีการ 

จดัระบบเนือ้หาของมตธิรรม ก่อเกิดลกัษณะเฉพาะตนท่ีโดดเดน่ ท�ำให้ทัง้

ฝ่ายตนเองและฝ่ายอ่ืนเรียกวา่ “สรวาสตวิาท” หรือไม ่ในล�ำดบัถดัไปจะ

ส�ำรวจรายช่ือทัง้หลายท่ีกลา่วมาแล้วข้างต้นในหลกัฐานตา่ง ๆ 

3	 นกัวิชาการต่างประเทศมกัจะเรียกช่ือนิกายนีว้่า สรวาสติวาทิน ซึง่ผู้แปล 

	 สนันิษฐานว่า เป็นค�ำศพัท์ท่ีปรากฏในคมัภีร์สนัสกฤต จึงเรียกตามช่ือท่ี 

	 ปรากฏในหลกัฐานว่า สรวาสติวาทิน เช่นนีส้ืบต่อกนัมา แต่เพ่ือเป็นการ 

	 ป้องกนัความสบัสน และอ�ำนวยความสะดวกแก่ผู้อ่าน ผู้แปลจึงใช้ค�ำว่า  

	 สรวาสตวิาท ตลอดทัง้บทความนี ้(ผู้แปล)

4	 ค�ำว่า “สพัพตัถวาท” ปรากฏในคมัภีร์ ทีปวังสะ สว่นค�ำว่า สพัพตัถิวาท 

	 ปรากฏอยูใ่นคมัภีร์ กถาวัตถุอรรถกถา ส�ำหรับค�ำวา่ สพัพตัถิกวาท เป็นค�ำ 

	 ท่ีนิยมใช้ในวงวิชาการพทุธศาสตร์บ้านเรา เน่ืองจากอรรถกถาบาลีฉบบั 

	 สยามรัฐมีค�ำอา่นท่ีแตกตา่งจากฉบบัสมาคมบาลีปกรณ์ (PTS) ในกรณีนี ้

	 ไมท่ราบอยา่งแนช่ดัวา่ ค�ำวา่ “สพัพตัถิกะ” มาจากค�ำวา่ ① สพัพตัถะ+อิกะ 

	 หรือ ② สพัพตัถิ+กะ ซึ่งความหมายของ ① และ ② จะมีความหมาย 

	 ต่างกันมาก เน่ืองจากเป็นประเด็นท่ีต้องวิเคราะห์อย่างละเอียด จึงขอ 

	 น�ำเสนอในโอกาสตอ่ไป ในบทความนีจ้ะขอใช้ค�ำศพัท์ตามภาษาบาลีฉบบั 

	 สมาคมบาลีปกรณ์ ซึง่ผู้ เขียนคือ Mitomo ใช้เป็นต้นฉบบั (ผู้แปล)
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2. การก�ำเนิดสรวาสติวาท

บทความนีเ้ป็นตอนตอ่จากบทความ “การก�ำเนิดนิกายสรวาสตวิาท 

(1)”5 ซึ่งได้กล่าวค้างไว้ในตอนก่อน ข้อ ง) เหตุวาท (Hetuvāda)  

เป็นประเด็นเก่ียวกับมติธรรมของนิกายเหตุวาทท่ีปรากฏในคัมภีร์  

กถาวัตถุและกถาวัตถุอรรถกถา ได้น�ำเสนอมติธรรมไปแล้ว 5 หวัข้อ 

ได้แก่ 1) อาสวกถา 2) สญัญาเวทยิตกถา 3) อสญัญสตัตปิุกากถา  

4) สขุานปุปทานกถา 5) อินทริยพทัธกถา ในบทความนีจ้ะแปลสว่นท่ีเหลอื 

ให้จบสมบรูณ์

ข้อตกลงเบือ้งต้น

[ ]	 เป็นเคร่ืองหมายท่ีผู้แปลใช้ในกรณีเสริมความ โดยตวัผู้แปลเอง

()  	 เป็นเคร่ืองหมายแสดงถงึ ค�ำอธิบายความหมาย, ค�ำศพัท์เดียวกนั 

	 แตต่า่งภาษา, ค�ำท่ีปริวรรต, การใสต่วัเลขข้อ เป็นต้น

ง) เหตุวาท (Hetuvāda)

6. ฐเปตวา อริยมคัคนัตกิถา ในคมัภีร์ กถาวัตถุอรรถกถา กลา่วไว้ดงันี ้

ในประเด็นนีเ้ป็นความเห็นของพวกเหตุวาททัง้หลาย 

ท่ีพิจารณาว่า [พระผู้ มีพระภาคเจ้าตรัส] ว่า อริยมรรค คือ  

ทกุขนิโรธคามินีปฏิปทา (ทางท่ีมุง่ไปสูก่ารดบัทกุข์) ดงันัน้ ยกเว้น

5	 เมธี พิทักษ์ธีระธรรม แปล (2560: 89-123).
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อริยมรรคแล้วสงัขารท่ีเหลือช่ือวา่เป็นทกุข์6

ทางคมัภีร์ของนิกายสรวาสตวิาท เชน่ คมัภีร์ มหาวภิาษา7 ปรากฏ

แนวคิดหนึง่ท่ีไมไ่ด้ระบวุา่เป็นกลุม่ใดมีความเหน็วา่ ในอริยสจั 4  มีเพียง

มรรคสจัเป็นปรมตัถสจั ท่ีเหลือนอกนัน้คือ ทกุข์ สมทุยั นิโรธ 3 อริยสจันี ้

เป็นสมมติสจั8 แตไ่ม่ปรากฏข้อมลูท่ีอ้างวา่ ยกเว้นมรรคสจัแล้ว สงัขาร

6	 Satō (1991: 759); Kv-a: 1682-4; อภิ.ปญฺจ.อ. 81/534-535  

	 (แปล.มมร.2537). cf. Kv: 548-549. อภิ.ก. 81/1705-1707/533-534 

	 (แปล.มมร.2537); อภิ.ก. 37/789-790/824-825 (แปล.มจร). ในส�ำนวน 

	 ของ มมร.2537 มีตกหลน่ค�ำแปลในประโยคถามตอบระหวา่งสกวาทีและ 

	 ปรวาทีในสว่นท่ีวา่ Nanu cattāri ariyasaccāni vuttāni Bhagavatā 

	 Dukkhaṃ, Dukkhasamudayo, Dukkhanirodho, Dukkha- 

	 nirodhagāminī paṭipadā ti? āmanta.

7	 T27: 399c.

8	 ค�ำไทยอิงบาลีเรียกวา่ สมมตุสิจัจะ (บ้างก็เรียก สมมตสิจัจะ ในท่ีนีเ้พ่ือให้ 

	 สอดคล้องกบัค�ำวา่ อริยสจั จงึขอใช้ค�ำวา่ สมมตุสิจั) สว่นทางภาษาสนัสกฤต 

	 เ รี ยกว่ า  สํ วฺ ฤติ ส ตฺ ย  หากป ริ ว ร รต เ ป็นอักษร โ รมันจะ ไ ด้ ดั ง นี ้ 

	 sammuti-sacca  และ saṃvṛti-satya ตามล�ำดบั เม่ือพิจารณาถึง 

	 ความหมายในเชิงปรัชญาทางพระพทุธศาสนา แทบจะไมมี่ความแตกตา่ง 

	 ทัง้คู่ มีความหมายว่า conventional truth แต่หากพิจารณาด้าน 

	 นิรุกตศิาสตร์ ตอ่ค�ำวา่ sammuti  และ saṃvṛti  อาจไมไ่ด้มาจากธาตเุดียวกนั  

	 เม่ือเปิดพจนานุกรมบาลีโรมนัองักฤษ ฉบบั PTS (ขอเรียกเป็นค�ำย่อว่า  

	 PTSD) ค�ำว่า sammuti  หมายถึง (1) consent, permission (2) 

	 choice, selection  (3) fixing, determination (4) common  

	 	 	 	 	 	 	 (อา่นเชิงอรรถในหน้าตอ่ไป)
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ทัง้หลายเป็นทกุข์9

(เชิงอรรถตอ่จากหน้าท่ีแล้ว)

	 consent, general opinion, conventional ในความหมายท่ี (4) 

 	 common consent ,  genera l  op in ion ,  convent iona l 

	 จะใช้กับค�ำว่า sacca เป็น sammuti-sacca PTSD อธิบายว่า ค�ำว่า   

	 sammuti  มาจาก saṃ + √ man (หากแปลตามรูปศพัท์ แปลวา่ to think  

	 together)   แต่ค�ำว่า saṃvṛti ท่ีเป็นภาษาสันสกฤต มาจากค�ำว่า  

	 saṃ + √ vṛ  (to hide, to cover และก็มีอีกความหมายคือ to choose, 

	 to select แต่นักวิชาการมกัอธิบายว่า saṃvṛti ว่ามาจาก √ vṛ  ท่ีมี 

	 ความหมายวา่ to hide, to cover) มีนกัวิชาการบางท่านสนันิษฐานวา่ 

	 ค�ำว่า saṃvṛti  มีความหมายใกล้เคียงกับค�ำว่า saṃmata  พบใน 

	 คัมภีร์พุทธศาสนาบางแห่งท่ีมีการใช้ภาษาสันสกฤตแต่ก็ไม่ใช่ภาษา 

	 สนัสกฤตแบบแผน (Classical Sanskrit) โดยเรียกสนัสกฤตแบบนีว้่า  

	 Buddhist Hybrid Sanskrit  ดงันัน้ จึงคิดว่า saṃvṛti  เป็น Hyper- 

	 Sanskrit ของค�ำวา่ sammuti  ของบาลี

	 	 	 ผู้ แปลได้ยกประเด็นดังกล่าวข้างต้นขึน้มา เน่ืองจากเวลาแปล 

	 บทความต่างสายจารีต ต่างแนวคิด จะค่อนข้างล�ำบากในการใช้ค�ำศพัท์ 

	 สนัสกฤต เน่ืองจากผู้อา่นมกัจะคุ้นเคยกบัค�ำศพัท์บาลีเป็นสว่นใหญ่ แม้จะ 

	 กลา่วถงึข้อมลูในคมัภีร์ของนิกายสรวาสตวิาท ท่ีใช้ภาษาสนัสกฤตแบบแผน 

	 แตเ่พ่ือให้มีความเข้าใจในบริบท ไมล่กัลัน่ทางภาษา และเป็นเอกภาพดงันัน้ 

	 ในท่ีนีจ้ึงใช้ค�ำศัพท์อิงบาลีเป็นส่วนใหญ่ แต่จะอธิบายความหมายของ 

	 ค�ำศพัท์และยกประเดน็ท่ีนา่สนใจเป็นกรณี ๆ ไป  (ผู้แปล)

9	 ในคมัภีร์ กถาวัตถุอรรถกถา ได้ให้รายละเอียดจากมมุมองของฝ่ายตนเอง 

	 ต่อนิกายเหตุวาท ดังนี ้ (1) ยกเว้นอริยมรรค สังขารท่ีเหลือเป็นทุกข์ 

	 	 	 	 	 	 	 (อา่นเชิงอรรถในหน้าตอ่ไป) 
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7. อินทริยกถา ในคมัภีร์ กถาวัตถุอรรถกถา กลา่วไว้ดงันี ้

ในประเด็นนี  ้ เป็นความเห็นของพวกเหตุวาทและ 

มหิงสาสกะทัง้หลายว่า สทัธาท่ีเป็นโลกิยะ ได้ช่ือว่าเป็นแคส่ทัธา 

เทา่นัน้ ไมเ่รียกวา่เป็นสทัธินทรีย์, วิริยะท่ีเป็นโลกิยะ ได้ช่ือวา่เป็น

วิริยะเทา่นัน้ ไมเ่รียกวา่เป็นวิริยินทรีย์, สตท่ีิเป็นโลกิยะ ได้ช่ือวา่เป็น

สตเิทา่นัน้ไมเ่รียกวา่เป็นสตนิทรีย์, สมาธิท่ีเป็นโลกิยะ ได้ช่ือวา่เป็น

สมาธิเทา่นัน้ ไมเ่รียกวา่เป็นสมาธินทรีย์, ปัญญาท่ีเป็นโลกิยะ ได้ช่ือ

วา่เป็นปัญญาเทา่นัน้ ไมเ่รียกวา่เป็นปัญญินทรีย์10 

จากข้างต้นเป็นความเห็นของนิกายเหตุวาทและมหิงสาสกะ  

ด้านนิกายมหาสางฆิกะเหน็วา่ สมัมาทิฐิและศรัทธาในระดบัโลกิยะไมมี่ 

(เชิงอรรถตอ่จากหน้าท่ีแล้ว)

 

	 (2) ในค�ำถามท่ีว่า มีอริยสจัเพียง 3 เท่านัน้ เหตวุาทได้ตอบรับ และตอบ

	 ปฏิเสธ (3) ทุกข์สมุทัยก็เป็นทุกข์ ในกรณีท่ีมีความหมายว่า ไม่เท่ียง  

	 	      จากท่ีกลา่วมาข้างต้น ในข้อ (2) กรณีท่ีเหตวุาทยอมรับวา่ มีอริยสจัเพียง  

	 3 ประการ ก็จะเทา่กบัวา่ ค�ำวา่สงัขารหรือค�ำวา่ทกุข์เทียบเทา่กบัอริยสจัทัง้  

	 3 ประการ และหากน�ำมาเทียบเคียงกบัข้อมลูของคมัภีร์ มหาวภิาษา ซึง่มี 

	 กลุม่ท่ีกลา่ววา่ อริยสจั 4  มีเพียงอริยมรรคท่ีเป็นปรมตัถสจั ท่ีเหลือนอกนัน้ 

	 คือ ทกุข์ สมทุยั นิโรธ 3 อริยสจันีเ้ป็นสมมตสิจั ก็จะดคูล้ายวา่ วิวาทะได้มีการ 

	 ปรับเปลี่ยนไป ซึ่งในประเด็นนี ้ เป็นประเด็นท่ีเข้าใจได้ยาก หวงัว่าจะมี 

	 นกัวิชาการรุ่นใหมใ่นอนาคตท�ำการค้นคว้าให้กระจา่งแจ้ง (ผู้แปล)

10	 Satō (1991: 759); Kv-a: 183-184; อภิ.ปญฺจ.อ. 81/633-634  

	 (แปล.มมร.2537). cf. Kv: 589-592.อภิ.ก. 81/1801-1808/629-633 

	 (แปล.มมร.2537); อภิ.ก. 37/853-856/887-891(แปล.มจร).
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แตนิ่กายสรวาสตวิาทกลบัเหน็วา่ ทัง้สองอยา่งมีในระดบัโลกิยะ11 นอกจาก

นัน้ นิกายสรวาสติวาทเห็นว่า ปถุชุนท่ีไม่มีกุศลมลูสมจุเฉท หมายถึง 

ปถุชุนท่ีมีศรัทธายอ่มมีอินทรีย์ประกอบไปด้วยศรัทธินทรีย์เป็นต้น12 ดงันัน้ 

ความเหน็ของนิกายเหตวุาท และนิกายสรวาสตวิาทในประเดน็นีมี้ความ 

แตกตา่งกนั อนึง่ พากย์จีนทัง้ 3 ส�ำนวนของคมัภีร์ สมยเภโทปรจนจกัร 

มีบนัทกึไว้วา่ นิกายมหีศาสกะ (มหิงสาสกะ) เหน็วา่ มีสมัมาทิฐิในระดบั

โลกิยะ แตไ่มมี่ศรัทธินทรีย์ในระดบัโลกิยะ13 

8. ญาณกถา ในคมัภีร์ กถาวัตถุอรรถกถา กลา่วไว้ดงันี ้

ในประเดน็นี ้ญาณมีอยูด้่วยกนั สองประเภท (1) โลกิยะ 

(2) โลกตุตระ... [แต]่ ส�ำหรับความเห็นของพวกเหตวุาททัง้หลาย

พิจารณาวา่.......ดงันัน้ ญาณจงึไมมี่แก่ปถุชุน14 

นิกายสรวาสตวิาทยอมรับการประหารกิเลส (断惑, kleśaprahāṇa) 

ด้วยญาณท่ียงัมีอาสวะ (有漏智, sāsravajñāna) ดงันัน้ ความเหน็ของ

นิกายเหตวุาทในประเดน็นีต้า่งกนักบันิกายสรวาสตวิาทอยา่งสิน้เชิง15 

11	 Teramoto and Hiramatsu (1974: 54); T27: 7c; 異部宗輪論述記発 

	 軔下20右.

12	 T27: 767b.

13	 Teramoto and Hiramatsu(1974: 71).

14	 Satō(1991: 839); Kv-a: 186; อภิ.ปญฺจ.อ. 81/643-644 (แปล.มมร. 

	 2537). cf. Kv: 595-596. อภิ.ก. 81/1814-1817/642-643 (แปล.มมร. 

	 2537); อภิ.ก. 37/863-865/896-987(แปล.มจร).

15	 T27: 502b.
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9. อปรินิปผนันกถา ในคมัภีร์ กถาวัตถุอรรถกถา กลา่วไว้ดงันี ้

มีความเหน็ของพวกอตุตราปถกะ (พวกท่ีอยูท่างด้านเหนือ)  

บางพวกและพวกเหตวุาท ทัง้หลายท่ีว่า “ทกุข์เท่านัน้เป็นปรินิป-

ผนันะ(ส�ำเร็จมาจากเหต)ุ สว่นธรรมท่ีเหลือคือ ขนัธ์ อายตนะ ธาต ุ

อินทรีย์ เป็นอปรินิปผนันะ (ไม่ส�ำเร็จจากเหต)ุ” เพราะอาศยัค�ำ  

[ท่ีผกูเป็นคาถาในปาฐะ] วา่

“ก็ทกุข์เทา่นัน้ยอ่มเกิดขึน้ ทกุข์เทา่นัน้ยอ่มตัง้อยูแ่ละยอ่มดบั

ไป นอกจากทกุข์ไมมี่อะไรเกิด นอกจากทกุข์ไมมี่อะไรดบั”16

...[สกวาที] ได้กลา่ว [สอบถามไป] วา่ “รูปไมใ่ช่ไมเ่ท่ียง  

[ใช่ไหม]” เป็นต้น เพ่ือท้วงว่า หากรูปเป็นอปรินิปผนันะ คงไม่มี

สภาวะท่ีเรียกวา่”ไมเ่ท่ียง”เป็นต้น17

ส�ำหรับประเด็นนี ้ นิกายสรวาสติวาทเห็นว่า รูปมีอยู่จริงในกาล 

ทัง้สาม (อดีต, อนาคต และปัจจบุนั) สว่นขนัธ์ 5, อายตนะ 12, ธาต ุ18, 

อินทรีย์ 22 ก็มีสภาวะ ดงันัน้ ความเห็นของนิกายเหตวุาทในคมัภีร์  

กถาวัตถุอรรถกถา จงึตรงข้ามกบัมตธิรรมของนิกายสรวาสตวิาท

มติธรรมของนิกายเหตวุาทท่ีปรากฏอยู่ในคมัภีร์ กถาวัตถุและ 

16	  SN I: 135.

17	 Satō(1991: 906); Kv-a: 201; อภิ.ปญฺจ.อ. 81/723-724(แปล.มมร. 

	 2537). cf. Kv: 626-627. อภิ.ก. 81/1893-1897/721-723(แปล.มมร. 

	 2537); อภิ.ก. 37/917-918/943-944(แปล.มจร).
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กถาวัตถุอรรถกถา ของสายคมัภีร์บาลี ยงัมีข้อกงัขาอยู่ไม่น้อย และ

ไมเ่หน็คณุลกัษณะพิเศษใดจากช่ือนิกายคือ เหตวุาท ทีมี่ความหมายว่า  

วาทะที่กล่าวเกี่ยวกับเหตุ ส่วนคัมภีร์บาลีท่ีบันทึกเร่ืองราวการแตก

นิกายและก่ิงนิกาย ก็ไมป่รากฏช่ือนิกายเหตวุาท มีแตใ่นคมัภีร์ กถาวัตถุ

อรรถกถา ท่ีมีช่ือของนิกายเหตวุาทปรากฏ ซึ่งถูกกล่าวว่าเป็นนิกาย

ท่ีมีความเห็นในมติธรรมต่าง ๆ ท่ีแตกต่างจากความเห็นของฝ่าย

สกวาที โดยสกวาทีในท่ีนีห้มายถึง ฝ่ายพระโมคคัลลีบุตรติสสเถระ 

ดังนั น้ ข้อมูลของนิกายเหตุวาท ท่ีปรากฏในคัมภี ร์บาลี ข้าง ต้น 

ไ ม่ มี ห ลั ก ฐ า น ใ ด ท่ี ยื น ยั น ไ ด้ อ ย่ า ง ชั ด เ จ น เ ก่ี ย ว กั บ นิ ก า ย 

สรวาสตวิาทและนิกายเหตวุาทวา่เป็นนิกายเดียวกนั

แต่ในคมัภีร์ มหาวิภาษา ท่ีเป็นคมัภีร์ของนิกายสรวาสติวาทเอง 

ได้กลา่วถึงประเด็นวิวาทะเก่ียวกบัแนวคิดเร่ืองสรรพสิ่งมีอยู่ในกาลสาม 

โดยมีการซกัถามวา่ “หากกาลสามไมมี่อยูจ่ริง ในขณะท่ีวิบากเหตปุรากฏ

ขึน้ในปัจจุบนั จะได้รับวิบากผลในกาลใด”18 ซึ่งวิบากเหต,ุ วิบากผล 

และปัจจยัตา่ง ๆ ท่ีกลา่วมานัน้เก่ียวข้องกบัโครงสร้างของหลกัธรรมใน

สว่นพระอภิธรรมท่ีเป็นลกัษณะเฉพาะของนิกายสรวาสติวาท ท่ีเรียกวา่  

เหต ุ6 ปัจจยั 4 และผล 5 และด้วยเหตนีุ ้จงึไมไ่ด้เป็นปัญหาแตอ่ยา่งใด  

ในการเรียกขานนิกายสรวาสติวาทอีกช่ือหนึ่งว่า “เหตุวาท หรือ   

เหตวุาทิน” ท่ีปรากฏในคมัภีร์ มหาวภิาษา

18	 T27: 393a.
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จ) 一切語言部 (yīqiè yǔyán bù)

ในคมัภีร์ มัญชุศรีปริปฤจฉา ได้ปรากฏช่ือ 一切語言部 (yīqiè 

yǔyán bù) ซึ่งอธิบายว่าเป็นนิกายสรวาสติวาท เพราะเป็นกลุ่มท่ี 

เหน็วา่ “สรรพสิง่มีอยู”่ ดงันัน้ จงึต้องอรรถาธิบายเก่ียวกบัสรรพสิง่ สว่นใน

คมัภีร์ 三論玄義 (sān lùn xuán yì) บนัทกึวา่ หลงัจากพทุธปรินิพพาน

สามร้อยปี หลงัจากสมยัของพระกาตยายนีปตุระ เถรวาทได้เร่ิมแบง่ออก

เป็น 2 นิกาย ได้แก่ นิกายศษิย์เถรวาท และนิกายสรวาสตวิาท 

	 นิกายศิษย์เถรวาทถือพระสตูรเป็นหลกั ละทิง้พระอภิธรรมท่ีเป็น

คมัภีร์ตีความพระสตูร ไมเ่หน็ถงึความส�ำคญัของพระอภิธรรม  เน่ืองจาก

พิจารณาวา่มีความบกพร่องอยู ่ด้วยเหตนีุ ้จงึทิง้พระอภิธรรมปิฎก รวมไป

ถงึพระวินยัปิฎกด้วยเชน่กนั 

	 ฝ่ายนิกายสรวาสติวาทถือพระอภิธรรมว่าเป็นท่ีสดุ แต่ก็เผยแผ่

พระสตูรเหมือนกบันิกายศิษย์เถรวาทท่ีรับสืบทอดต่อมาจากพระมหา-

กสัสปะจนถึงพระอปุคปุตะ คาดว่าในสมยัของพระปรุาณะได้เร่ิมเน้น

หนักในการเผยแผ่พระอภิธรรมมากกว่าพระสูตร จนกระทั่งในสมัย 

พระกาตยายนีปตุระ พระอภิธรรมมีความรุ่งเรืองอยา่งมาก ในท่ีสดุจงึแตก

ออกมาเป็นนิกายท่ีเน้นการอรรถาธิบาย (語言)19 โดยมีการตีความพระสตูร

มากกวา่เน้นหนกัไปท่ีทรงจ�ำพระสตูร  แตย่งัไมป่รากฏช่ือนิกาย 一切語言  

เป็นภาษาสนัสกฤต

ในคมัภีร์ 三論玄義検幽集 (sān lùn xuán yì jiǎn yōu jí)20  

19	 Sanrongengi (1918: 394).

20	 Sanrongengi (1918: 395).
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ได้อธิบายศพัท์ค�ำว่า “語言” คือ “説” (shuō วาทะ?, ค�ำอธิบาย?)   

แต่ไม่ใช่เป็นค�ำแปลท่ีมาจากค�ำว่า สรฺว-อสัติ-วาท Sarva-asti-vāda 

หากพิจารณาจากค�ำแปลภาษาดังกล่าวกลับไปเป็นภาษาสันสกฤต 

อาจเป็นค�ำว่า Sarva-vākya-vāda แต่ก็ไม่ปรากฏช่ือนีใ้นศิลาจารึก 

สว่นในคมัภีร์ มัญชุศรีปริปฤจฉา ผู้แปลได้แปลช่ือนิกาย เอกวฺยวหาริกะ 

(Ekavyavahārika) เป็นภาษาจีนว่า “執一語言 (Zhí yī yǔyán)”  

ดังนัน้ เม่ือพิจารณาเทียบค�ำว่า “語言 (yǔyán)” ท่ีแปลมาจาก 

ค�ำว่า “vyavahārika” และค�ำว่า 語言 ในศพัท์ค�ำว่า “一切語言部”  

อาจมาจากค�ำสนัสกฤตว่า “Sarva-vyavahārika (สรฺววฺยวหาริกะ)”  

ซึง่นิกายนีอ้าจไมไ่ด้ใช้ช่ือวา่ สรวาสตวิาท มาแตเ่ดมิ แตจ่นกระทัง่ปัจจบุนั  

แม้หลกัฐานทางโบราณคดีก็ยงัไมพ่บช่ือนิกาย “Sarva-vyavahārika”  

ในศิลาจารึก ช่ือนิกายสรวาสติวาทปรากฏอยู่ในศิลาจารึกมีอยู่  

10 แหง่ด้วยกนั21 ในจารึกท่ีเก่าท่ีสดุ ปรากฏช่ือวา่ Sarvastivat[r]ana22  

สว่นท่ีอ่ืน ๆ ก็ปรากฏช่ือวา่ Sarvastivaaṇa, Sarvastivatina เป็นต้น

แต่อย่างไรก็ตาม จากศิลาจารึกข้างต้นเหล่านี ้ บ่งบอกว่า “ช่ือ” 

ของนิกายสรวาสติวาท เป็นท่ี รู้จักแล้วในสมัยนัน้อย่างแน่นอน 

เพียงแต่ไม่ใช่จารึกด้วยช่ือท่ีใช้เป็นค�ำสนัสกฤตแบบแผน ฝ่ายคมัภีร์ 

ทีปวังสะ มหาวังสะ ท่ีเป็นคัมภีร์ทางสายบาลี มีการบันทึกค�ำว่า  

“สพัพตัถวาทิน” (Sabba-attha-vādin) และพบค�ำว่า “อตัถวาทิน” 

21	 Tsukamoto (1980: 488ff.).

22	 บางท่ีก็เขียนวา่ Sarvastivaṯana (พจนานกุรมคานธารี CKI 48, 

	 A15-16, J3). (ผู้แปล)
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(attha-vādin) ในพระสูตรของคัมภีร์บาลี23 กล่าวคือ ในคัมภีร์  

ทฆีนิกาย มีบนัทกึวา่ 	 

“จนุทะ ด้วยเหตนีุ ้ตถาคตเป็นกาลวาที ภตูวาที อตัถวาที 

ธมัมวาที วินยวาที ในธรรมทัง้หลายท่ีเป็นอดีต อนาคต และปัจจบุนั 

ฉะนัน้ จงึถกูเรียกวา่ ตถาคต”24 

เนือ้หาในพระสตูรท่ีกลา่วมาข้างต้นนี ้ ไมพ่บการอ้างถงึในประเดน็

เก่ียวกับ “สรรพสิ่งมีอยู่” ท่ีปรากฏในคัมภีร์ มหาวิภาษา อย่างไร

ก็ตาม คงจะทราบถึงค�ำว่า “สพัพตัถวาทิน” (Sabba-attha-vādin) 

ท่ีมีความหมายในแงท่ี่วา่ “ผู้กลา่วเก่ียวกบัธรรมท่ีเป็นความจริง, เป็นอตัถะ  

(attha) ทัง้หมด” นอกเหนือจากตวัอยา่งข้างต้นท่ีพบค�ำวา่ “อตัถวาทิน” 

(attha-vādin) ในคมัภีร์ ทฆีนิกาย แล้ว ยงัพบในคมัภีร์ อังคุตตรนิกาย 

ในพระไตรปิฎกบาลีอีกด้วย ดงันี ้

“ภิกขุทัง้หลาย แม้จะเป็นคนแก่อายุ 80, 90, 100 ปี 

ก็ตามแตเ่ขาเป็นอกาลวาที อภตูวาที  อนตัถวาที อธมัมวาที อวินยวาที 

..... เขาคนนัน้ยอ่มได้ช่ือวา่ เป็นเถระท่ีโงเ่ขลา โดยแท้ 

ภิกขทุัง้หลาย แม้จะเป็นเดก็ ยงัเป็นหนุม่รุ่นเยาว์.....แตเ่ขา

เป็นกาลวาที ภตูวาที อตัถวาที ธมัมวาที วินยวาที...เขาคนนัน้ยอ่ม

23	 Nanden 17: 331-332, 18: 40, 44: 280.

24	 DN III: 135; Nanden 8: 171; T1: 75c.
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ได้ช่ือวา่ เป็นเถระท่ีฉลาด โดยแท้”25

จากข้างต้น เ ป็นการนิยามความเป็น “พระเถระ”  ว่า มี

คณุสมบตัิใดบ้าง หนึ่งในนัน้คือการเป็น “อตัถวาทิน” (attha-vādin)  

หากค�ำว่า “อตัถะ” มีความหมายว่า “ความหมายของค�ำศพัท์” ก็จะ

แปลเป็นภาษาจีนได้ว่า “一切語言” แต่ความหมายของค�ำว่า “อตัถะ” 

(สนัสกฤต: artha) มีได้หลายความหมาย ได้แก่ เป้าหมาย, สิ่งท่ีถกูรู้  

ในกรณีนีห้มายถงึ รูป, รส กลิน่, เสียง, สมัผสั, ธรรม 

ด้านคมัภีร์ มหาวภิาษา มีหลกัธรรมท่ีกลา่ววา่ หากปราศจากการ 

รับรู้โดยผ่านอายตนะภายในทัง้ 6 ได้แก่ ตา,ห,ูจมกู,ลิน้,กาย,ใจ ก็ไม่มี  

“สิง่ท่ีเป็นเปา้หมายในการถกูรู้ (รูป, รส กลิน่, เสียง, สมัผสั, ธรรม)” ดงันัน้ 

เม่ือพิจารณาในความหมายนี ้ค�ำวา่  “สพัพตัถวาทิน” (Sabbatthavādin) 

จะแปลวา่ “ผู้ มีวาทะเก่ียวกบัสิง่ท่ีเป็นเปา้หมายในการถกูรู้ทัง้หมด”

25	 AN II: 22; Nanden 18: 40. พระสตูรนีไ้มพ่บใน 増一阿含 (Ekottarāgama) 

	 ท่ีถกูสนันิษฐานวา่ เป็นของนิกายมหาสางฆิกะ
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3. วิวาทะเรื่อง “สรรพสิ่งมีอยู่” 

    (sabbam-atthīti-vādakathā)

ในคมัภีร์ กถาวัตถุ มีกถาช่ือวา่ สพฺพมตฺถีติวาทกถา (sabbam- 

atthīti-vādakathā) กล่าวเก่ียวกบัรูปขนัธ์เป็นต้นว่า มีอยู่ทัง้ในอดีต 

อนาคต ปัจจบุนั เพราะวา่ไมไ่ด้ละทิง้สภาวะของขนัธ์ ดงันัน้ธรรมทัง้หลาย

จึงจ�ำแนกอยู่ในกาลทัง้สาม คือ อดีต อนาคต ปัจจบุนั จากความเห็น 

ข้างต้น จงึถือวา่ “สรรพสิง่มีอยู”่ ซึง่ในคมัภีร์ กถาวัตถุอรรถกถา รจนา

โดยพระพุทธโฆสะได้อรรถาธิบายว่า เป็นความเห็นของสพัพตัถิวาท  

(Sabba-atthi-vāda) 

ค�ำวา่ “อตัถิ” (atthi) ในช่ือนิกาย “สพัพตัถิวาท” (Sabba-atthi-vāda) 

เป็นค�ำศพัท์บาล ีซึง่ตรงกบั ค�ำวา่ “อสัต”ิ (asti) ในช่ือนิกาย “สรวาสตวิาท” 

(Sarva-asti-vāda) เป็นค�ำศัพท์ภาษาสันสกฤตท่ีปรากฏอยู่ใน

คมัภีร์อภิธรรม โกศภาษยะ แต่หากพิจารณาจากความเก่าของคมัภีร์  

กถาวัตถุอรรถกถา ท่ีก�ำเนิดอยูใ่นชว่งคริสต์ศตวรรษท่ี 6 คาดวา่ การใช้ช่ือ  

“สรวาสตวิาท” เป็นท่ีนิยมใช้อยา่งเป็นทางการแล้ว

พระปรมารถะได้กลา่วถึงอาจารย์บางพวกท่ีมีทศันะว่า “สรรพสิ่ง 

มีอยู”่  ในคมัภีร์ 三論玄義検幽集 ดงันี ้
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สรรพชฺเญยะมี 6 ชนิด แบ่งเป็น สังขตะ มี 3 อย่าง  

หมายถึง 3 กาล (ได้แก่ อดีต อนาคต ปัจจุบนั) และอสงัขตะ  

มี 3 อยา่ง ได้แก่ อากาศ ประตสิงัขยานิโรธ และอประตสิงัขยานิโรธ 

ดงันัน้ 6 อยา่งนีร้วมเรียกวา่ “สรรพสิ่ง (sarva)” และ 6 อยา่งนี ้

ก็มีอยู ่จงึกลา่ววา่ “สรรพสิง่มีอยู ่(sarvam asti)” ด้วยการอธิบาย

ตามความหมายท่ีกลา่วมานี ้จงึเป็นท่ีมาของช่ือนิกาย26

คมัภีร์อภิธรรม โกศภาษยะ อธิบายเก่ียวกบัเร่ืองนีไ้ว้ว่า “เพราะ

มีทศันะว่า อดีต อนาคต ปัจจุบนัทัง้หมดมีอยู่ พวกเขาจึงถกูเรียกว่า  

สรวาสติวาท”27 และได้กลา่วถงึ มหาอภิธรรมิกาจารย์ทัง้ 4 ทา่น ได้แก่ 

Dharmatrāta (ธรรมตฺราตะ), Ghoṣaka (โฆษกะ), Vasumitra  

(วสมิุตระ), Buddhadeva (พทุธเทวะ) ท่ีอรรถาธิบายเพ่ิมเติมเก่ียวกบั

ประเด็น “สรรพสิ่งมีอยู่”   ย่ิงไปกว่านัน้ ตามความเห็นของท่านวสพุนัธุ 

ผู้รจนาคมัภีร์อภิธรรม โกศภาษยะ ประเดน็การเรียกช่ือนิกายวา่ สรวาสตวิาท

มาจากทศันะของมหาอภิธรรมิกาจารย์ทัง้ 4 ทา่นนีเ้อง

แม้จะไมไ่ด้กลา่วโดยตรงวา่ 3 กาล (อดีต อนาคต ปัจจบุนั) มีอยู ่ 

แต่คมัภีร์อภิธรรม วิชญาณกายศาสตร์ (阿毘達磨識身足論) มีบนัทกึ 

ไว้วา่ หากไมมี่อดีต อนาคต ในหนึง่ขณะของปัจจบุนั ก็ไมมี่การเกิดขึน้พร้อม

กนัของจิต 2 ดวง การพิจารณาโลภะ โทสะ โมหะในปัจจบุนัก็ไมส่ามารถ

ท�ำได้28 ดงันัน้จึงจ�ำเป็นท่ีกาล 3 ต้องมีอยู่ หมายความว่า “หลกัธรรม 

26	 Sanrongengi (1918: 395).

27	 AKBh: 296.

28	 T26: 531a.
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เก่ียวกบั 3 กาลมีอยู่”ของนิกายสรวาสติวาทคงมีมาก่อนสมยัของพระ 

กาตยายนีปตุระผู้รจนาคมัภีร์อภิธรรม ชญฺานปรัสถาน (阿毘達磨發智論)

นอกจากนัน้ พระปรมารถะยงัอรรถาธิบายในคมัภีร์ 三論玄義検幽集 

เก่ียวกับนิกายเหตวุาทว่า นิกายนีไ้ด้ตัง้อรรถขึน้มา และอรรถาธิบาย 

ดงันัน้ จึงเรียกว่า “นิกายเหตวุาท”29 ในการอธิบายช่ือนิกายเหตวุาท 

ข้างต้น มีความสอดคล้องกบับนัทกึในคมัภีร์ 三論玄義30 ท่ีกลา่วเก่ียวกบั

นิกายนีว้า่ เป็นนิกายท่ีเน้นไปในด้านพระอภิธรรมซึง่ท�ำการอธิบายความ 

มากกวา่สนใจพระสตูร

4. ความสัมพันธ์ระหว่างนิกายวาตสีปุตรียะและ

    นิกายสรวาสติวาท

มติธรรมของนิกายวาตสีปุตรียะคือ 五法蔵 (Wǔ fǎ zāng)31  

29	 Sanrongengi (1918: 395).

30	 Sanrongengi (1918: 394).

31	 ค�ำว่า 五法蔵 ยงัไม่ปรากฏชดัว่ามาจากค�ำสนัสกฤตค�ำใด เน่ืองจากยงั 

	 ไม่พบคัมภีร์ของนิกายวาตสีปุตรียะท่ีเป็นภาษาสันสกฤตในปัจจุบัน 

	 แต่เราพบเก่ียวกับมติธรรมนีใ้นคัมภีร์ AKBh ท่ีวสุพันธุได้อ้างเก่ียวกับ 

	 ประเดน็นีไ้ว้ดงันี ้

			   pañcavidhaṃ jñeyam atītānāgataṃ pratyutpannam 

			   asaṃskṛtam avaktavyam (AKbh: 463). 

	 	 	 	 	 	 	 (อา่นเชิงอรรถในหน้าตอ่ไป) 
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หมายถึง อดีต อนาคต ปัจจบุนั อสงัขตะ และปคุคลมีอยู่จริงในฐานะ 

ท่ีเป็นชฺเญยะ (ธรรมท่ีควรรู้) ซึง่มีความใกล้เคียงกบัมติธรรมของนิกาย

สรวาสตวิาทมาก หากพิจารณาจากต�ำนานของลงักา นิกายวชัชิปตุตกะ  

(ขอเรียกช่ือนิกายตามต้นฉบบับาลี และเม่ือน�ำมาเทียบเร่ืองราวการ

แตกนิกายในคมัภีร์ของพระพทุธศาสนาเหนือใต้ นกัวิชาการมกัจะเห็น

วา่เป็นนิกายเดียวกบั นิกายวาตสีปตุรียะ) และมหิงสาสกะแยกออกมา

จากเถรวาท หลงัจากนัน้ สพัพตัถวาทแยกออกมาจากนิกายมหิงสาสกะ  

แต่ทางคมัภีร์ฝ่ายสรวาสติวาทคือ สมยเภโทปรจนจักร บนัทึกไว้ว่า 

นิกายวาตสีปตุรียะ (ขอเรียกช่ือนิกายเป็นภาษาสนัสกฤต) แยกออกมา

จากสรวาสติวาท นอกจากนัน้ ในต�ำนานนีค้ล้ายกบัจะตัง้ใจปกปิดช่ือ 

นิกายวาตสีปตุรียะ เม่ือกลา่วถงึประเดน็ของ “มลูเหตใุนการแตกนิกาย”  

เป็นไปได้ว่ากลวัการครหา เน่ืองจากนิกายสรวาสติวาทเป็นนิกายแม ่

ท่ีนิกายวาตสีปตุรียะแตกออกมาก็เป็นได้ 

การแตกนิกายครัง้แรกเกิดขึน้จากการเสนอวตัถ ุ 10 ประการของ

กลุม่ภิกษุวชัชิปตุตกะ (Vajjiputtaka-bhikkhu) หลงัจากนัน้มีการแบง่

(เชิงอรรถตอ่จากหน้าท่ีแล้ว)

 

			   ชฺเญยะห้าประการ ได้แก่อดีต อนาคต ปัจจบุนั อสงัขตะ อวกฺตวฺยะ 

	 	 	 (สิง่ท่ีไมส่ามารถกลา่วได้)

	 	 	 หากพิจารณาจากหลกัฐานคมัภีร์ AKBh ค�ำวา่ 五法蔵 ใกล้เคียงกบั 

	 ค�ำว่า pañcavidhaṃ jñeyam. Cf. 成実論 (Chéng shí lùn) T32: 

	 260c9; ในคัมภีร์ Laṅkāvatāra sūtra มีบันทีกว่า adhvatrayam  

	 anadhvaś ca avaktavyaś ca pañcamaḥ / jñeyam etad dhi  

	 buddhānāṃ tārkikaiḥ saṃprakīrtyate // (LKV: 37114) (ผู้แปล).
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แยกระหว่างกลุ่มภิกษุวชัชิปตุตกะและพระเถระ แต่มีการตัง้ค�ำถามว่า  

ช่ือของนิกายวชัชิปตุตกะ (Vajjiputtaka) ซึง่ไปพ้องกบัช่ือของกลุม่ภิกษุ

วชัชิปตุตกะ (Vajjiputtaka-bhikkhu) ท่ีแตกออกมาจากกลุม่พระเถระ 

วา่เป็นนิกายเดียวกนัหรือไม ่มีความเหน็ของนกัวิชาการแบง่ได้ดงันี ้

1.	 เป็นนิกายเดียวกนั

2.	 วชัชิปตุตะ (Vajjiputta) เป็นช่ือของผู้น�ำนิกาย ซึง่คาดวา่เกิดจาก

ความสบัสนระหวา่ง วชัชิปตุตกะ (Vajjiputtaka) และวชัชิปตุตียะ 

(Vajjiputtīya) 

3.	 Akanuma (赤沼智善) ชีว้่า โดยดัง้เดิม วตัสะ (vatsa) และ  

วชัชิ (vajji) เป็นผู้ ท่ีมีเชือ้สายท่ีแตกต่างกนั แต่เหมือนกบัใช้ 

ค�ำวา่ วชัชิปตุตกะ (Vajjiputtaka) พ้องกนั

ผู้ เขียนขอข้ามประเดน็เก่ียวกบัช่ือนิกายวชัชิปตุตกะ วา่มีก�ำเนิดมา

อย่างไร แต่อย่างไรก็ตาม นิกายสรวาสติวาทคงไม่อยากให้มีภาพพจน์

วา่มีความเก่ียวข้องกบักลุม่ภิกษุท่ีเป็นต้นเหตทุ�ำให้เกิด “การแตกนิกาย 

ครัง้แรก” ดงันัน้ เพ่ือแบ่งแยกกบักลุม่ภิกษุชาววชัชิท่ีเป็นต้นเหตใุห้เกิด 

“การแตกนิกายครัง้แรก” คือ นิกายวชัชิปตุตกะ เป็นนิกายท่ีแตกแยกจาก

นิกายตนเองไป โดยเม่ือระยะเวลาผา่นไป จงึปรับเปลี่ยนมลูเหตแุหง่การ

แตกนิกาย จากวตัถ ุ10 ประการของพวกภิกษุวชัชิปตุตกะ (Vajjiputtaka- 

bhikkhu) เป็นวตัถหุ้าประการของพระมหาเทวะ
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ตามคมัภีร์ 部執異論疏 (Bù zhí yì lún shū) ได้อรรถาธิบายช่ือนิกาย 

สรวาสตวิาท วา่ ค�ำวา่ “สรฺว” (sarva) หมายถงึ กาล มี 3 อยา่ง และ  

อสงัขตะ มี 3 อย่าง รวมทัง้หมด 6 อย่าง นีเ้ป็นธรรมท่ีมีอยู่ ผู้ ท่ีกลา่ว 

มตธิรรมข้างต้น จงึมีช่ือเรียกวา่ สรวาสตวิาท 

	 หากพิจารณาจากการตีความข้างต้นของค�ำว่า “สรวาสติ” ว่ามี

ความหมายดงัท่ีกล่าวมา นิกายวาตสีปตุรียะก็สามารถเรียกตนเองว่า

เป็น “สรวาสติวาท” ได้เช่นเดียวกนั เน่ืองจากมีมติธรรมท่ีพ้องกนัมาก 

แตท่ี่ไมไ่ด้เรียกวา่ “สรวาสตวิาท” คาดวา่ โดยดัง้เดมิ นิกายสพัพตัถวาท 

Sabba-attha-vāda ยืนยันว่าเป็น “ผู้ กล่าวอธิบายอรรถทัง้หมด  

Sabba-attha-vāda” ไมใ่ช ่“ผู้กลา่ววา่สรรพสิง่มีอยู ่Sabba-atthi-vāda” 

ดังนัน้ ก็เช่นเดียวกัน นิกายวาตสีปุตรียะไม่ได้ใช้ช่ือนิกายท่ีมีความ

หมายวา่ “สรรพสิ่งมีอยู่ Sabba-atthi-vāda” แตก่ลบัใช้ช่ือนิกายเป็น

ช่ืออาจารย์หรือเป็นช่ือของเชือ้สายท่ีเรียกว่า “วชัชิปตุตกะ” และยงัมี 

ช่ือเรียกอีกช่ือหนึ่งท่ีถือก�ำเนิดมาจากมติธรรมของนิกาย โดยมีช่ือ 

เรียกขานวา่ “ปคุคลวาทิน” 
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5. บทสรุป

ช่ือของนิกายสรวาสติวาทมีปรากฏในศิลาจารึกทัง้มถรุา, อินเดีย

กลาง และทางทิศพายพัของอินเดีย ซึง่อยูใ่นชว่งก่อนคริสต์ศกัราช 100 ปี

	 Sakurabe (桜部 建) นกัวิชาการญ่ีปุ่ นเสนอวา่ ทฤษฎี ‘สามกาลมี

อยูจ่ริง’ เป็นเบือ้งต้นของแนวคดิเร่ือง อประตสิงัขยานิโรธ ท่ีปรากฏอยูใ่น

คมัภีร์ ธรรมสกันธะ (法蘊論) และ สังคีตปิรฺยายะ (集異門論) ทัง้สอง

เป็นคมัภีร์พระอภิธรรมของนิกายสรวาสตวิาทยคุแรก เม่ือมีการอภิปราย

เก่ียวกบัทฤษฎีนี ้ แสดงว่าในช่วงเวลานัน้ “ช่ือ” ของนิกายสรวาสติวาท 

คงเป็นท่ียอมรับกนัโดยทัว่ไปแล้ว ทัง้ฝ่ายเรียกและฝ่ายถกูเรียก

นอกจากนัน้ มีผู้แสดงทศันะวา่ “สรรพสิง่มีอยู”่32 ซึง่เป็นกถาปรากฏ

อยูใ่นคมัภีร์อภิธรรม กถาวัตถุ ซึง่ตวัคมัภีร์นีเ้กิดขึน้เม่ือสงัคายนาครัง้ท่ี 3 

ในสมยัของพระเจ้าอโศก ในชว่งเวลาหลงัจาก 268 ปีก่อนคริสต์ศกัราช 

หลงัจากนัน้ คมัภีร์พระอภิธรรมทัง้ 6 คมัภีร์ของนิกายสรวาสตวิาทจงึได้

เกิดขึน้ เพ่ืออรรถาอธิบายความหมายท่ีถกูต้อง ตอ่มาในสมยัของคมัภีร์

พระอภิธรรม ชญฺานปรัสถาน (発智論) ทฤษฎีสามกาลมีอยู ่จงึมีความ

ชดัเจนขึน้

ในคมัภีร์ ทปีวังสะ มหาวังสะ มีปรากฏศพัท์ค�ำวา่ “สพัพตัถวาท” 

หากพิจารณาจากความหมายของช่ือนี ้ เป็นการบ่งบอกให้เห็นอย่าง

32	 กถาช่ือวา่ สพฺพมตฺถีตวิาทกถา (sabbam-atthīti-vādakathā) กลา่วเก่ียวกบั 

	 รูปขนัธ์เป็นต้นวา่มีอยูท่ัง้ในอดีต อนาคต ปัจจบุนั เพราะวา่ไมไ่ด้ละทิง้สภาวะ 

	 ของขันธ์ ดังนัน้ธรรมทัง้หลายจึงจ�ำแนกอยู่ในกาลทัง้สาม คือ อดีต  

	 อนาคต ปัจจบุนั
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เด่นชดัว่า มีความหมายต่างกบัค�ำว่า สพัพตัถิวาท และสนันิษฐานว่า 

เป็นแนวคิดท่ีอยู่ก่อนหน้าแนวคิดท่ีว่า “สรรพสิ่งมีอยู่” จะมีการจัด 

เรียบเรียงเป็นระบบ

ดังท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น การเรียกช่ือตนเองว่า สัพพัตถวาท  

Sabba-attha-vāda หมายถึง ผู้ กล่าวอธิบายความหมายทัง้หมด 

ต่อมาจึงกลายเป็นมีความหมายว่า “ผู้ กล่าวอรรถาธิบายสิ่งท่ีเป็น 

เปา้หมายในการถกูรู้” แตส่ิง่ท่ีเป็นเปา้หมายในการถกูรู้มีอยูใ่นกาลท่ีเป็น 

อดีต และอนาคตด้วย ในท่ีสดุ ภายหลงัจึงมีช่ือเรียกว่า “สพัพตัถิวาท” 

(Sabba-atthi-vāda) ท่ีตรงกับภาษาสันสกฤตคือ “สรวาสติวาท”  

(Sarva-asti-vāda)33 

ตามต�ำนานลงักาท่ีกลา่วมาข้างต้นได้บนัทกึวา่ นิกายสพัพตัถวาท 

หรือสพัพตัถิวาทแยกตวัออกมาจากนิกายมหิงสาสกะ โดยอธิบายว่า 

33	 ยังหลงเหลือการเปรียบเทียบค�ำศัพท์นี ใ้นพระวินัย แต่ในคัมภี ร์  

	 มหาสางฆกิะวนัิย (ปีท่ีแปล หลงัคริสต์ศกัราช 418 ปี) ซึง่เป็นพระวินยัของ 

	 นิกายมหาสางฆิกะท่ีแปลโดยพระฟาเหียน (法顕) ร่วมกบัพระพทุธภทัร  

	 (佛陀跋陀羅) พบค�ำว่า “薩婆多 (sabbattha)” [ซึ่งเป็นค�ำศัพท์ท่ี 

	 ถอดเสียง] โดยกลา่ววา่เป็น นิกายสรวาสติวาท เน่ืองจากค�ำวา่ “薩婆多”  

	 โดยนัยคือ ขันธ์ห้ามีสภาวะอยู่ในกาล 3 คือ อดีต อนาคต ปัจจุบัน  

	 จงึมีช่ือ [โดยแปลเป็นภาษาจีน] วา่ “一切有” (薩婆多者. 晋言説一切有. 

	 所以名一切有者. 自上諸部義宗各異. 薩婆多者. 言過去未來現 

	 在中陰各自有性. 故名一切有. T22: 548b17-20).

	 แม้ในคมัภีร์พระวินยั 薩婆多部毘尼摩得勒伽 (ปีท่ีแปล หลงัคริสต์ศกัราช  

	 433 ปี) ของนิกายสรวาสตวิาท โดยพระสงัฆวรมนั (僧伽跋摩譯) ก็ใช้ค�ำวา่ 

	 “薩婆多” (sabbattha) ดงันัน้ คาดวา่ การใช้ค�ำเรียกวา่ “Sabbatthavādin”  

	 ก็ยงัพบเหน็ได้อีกแม้ในยคุหลงั 
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นิกายนี เ้ ป็น ผู้จ�ำแนกอรรถโดยอรรถาธิบายให้มีความชัดแจ้ง  

จึงไม่อาศัยพระสูตรเป็นท่ีตัง้ เพราะรูปแบบของพระสูตร ไม่มีการ

อรรถาธิบายให้ชดัแจ้ง34 ดงันัน้ นิกายสพัพตัถวาท หรือ สพัพตัถิวาท  

อาจถกูเรียกวา่เป็น “วิภชัชวาท” เชน่เดียวกบันิกายมหิงสาสกะ

พระภวยะได้กล่าวว่า มีพระภิกษุบางพวกกล่าวว่า สรรพสิ่งท่ี

ปรากฏ มีการดบัไปแล้ว มีการปรากฏอยูใ่นขณะนี ้ และมีการยงัไมป่รากฏ  

เพราะมีเหต ุจงึเรียกพวกนีว้า่ เหตวุาท ด้วยเหตนีุ ้อาจเป็นช่ือเรียกขานอีกช่ือ

หนึง่ของนิกายสรวาสตวิาทจากแนวคดิท่ีมีลกัษณะเฉพาะนี ้นอกจากนัน้  

การปรากฏของกลุ่มท่ีเรียกว่า “วิภัชยวาท” ในนิกายสรวาสติวาทท่ี

เรียกขานตัวเองว่า “ไวภาษิกะ” คาดว่าเป็นรุ่นหลงัจากยุคของพระ 

กาตยายนีปตุระ

ในคมัภีร์นิกายสรวาสติวาทมีบนัทึกเก่ียวกับต�ำนานการสืบทอด

ธรรมประมขุของนิกายสรวาสติวาท โดยเรียงล�ำดบัดงันี ้ พระพทุธเจ้า→ 

พระมหากัสสปะ→พระอานนท์→พระศาณกวาสี→พระอุปคุปตะ→ 

พระธฤตกะ ต�ำนานนีค้าดว่าเป็นต�ำนานของนิกายมูลสรวาสติวาท  

หากพิจารณาในแงท่ี่วา่ การไปเผยแผธ่รรมของพระมธัยนัตกิะ ณ แคว้น 

กัศมีระ เป็นการขับไล่ผู้ น�ำของนิกายสรวาสติวาทท่ีอยู่ ณ แคว้น 

กศัมีระ คือ พระมธัยนัตกิะ ท่ีมีความเหน็ตา่งกบัสายท่ีอยู ่ณ แคว้นมถรุา  

เราสนันิษฐานได้ว่า นีเ้ป็นร่องรอยซึ่งแสดงให้เห็นถึงต้นเค้าของนิกาย 

สรวาสตวิาท

ตามต�ำนานข้างต้นท่ีกล่าวมา พระอุปคุปตะผู้ เป็นพระอยู่ใน

34	 Teramoto and Hiramatsu (1974: 57).
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สมยัพระเจ้าอโศก มีล�ำดบัก่อนหน้าพระกาตยายนีปตุระ เป็นศิษย์ของ 

พระศาณกวาสีและสืบทอดธรรมประมขุต่อจากท่าน จากนัน้ได้เผยแผ่

ธรรมท่ีแคว้นมถุรา โดยพ�ำนักอยู่ ณ เทือกเขาอุรุมุนทะ35 จึงมีการ

เรียกพระเถระและกลุ่มศิษยานุศิษย์กลุ่มนีว้่า นิกายอุรุมนุทะ ดงันัน้ 

เป็นไปไม่ได้ที่ ว่า ในเวลานัน้นิกายสรวาสติวาทได้ก�ำเนิดขึน้แล้วจาก  

พระมธัยนัติกะผู้ เดินทางไปเผยแผ่ท่ีแคว้นกศัมีระโดยมีทศันะท่ีแย้งกบั

ทศันะท่ีเหน็วา่ “สรรพสิง่เป็นสิง่สมมติ ไมมี่อยูจ่ริง” 

หลงัจากนัน้ นิกายสรวาสติวาทท่ีอยู่ ณ แคว้นมถรุา ก็มีช่ือเรียก

ขานวา่ “มลูสรวาสตวิาท”  และมีคูป่รับคือ นิกายมหาสางฆิกะท่ีเผยแผ่

อยู่ในแคว้นมถุราเช่นเดียวกัน ส่วนทางด้านคมัภีร์อภิธรรมของนิกาย 

สรวาสตวิาทก็ได้ถือก�ำเนิดขึน้ท่ีแคว้นกศัมีระเป็นสว่นใหญ่

35	 Mitomo เรียกช่ือเขานีว้า่ อรุุมนุทะ (แตใ่นประโยคนี ้ ต้นฉบบัภาษาญ่ีปุ่ น 

	 เรียก อรุุมนัทะ ซึ่งคาดว่าน่าจะไม่ถูกต้อง เม่ือเทียบกับข้อสรุปการเรียก 

	 ช่ือภูเขานีใ้น ข) มรุุนตกะ(Muruntaka), อรุุมนุทกะ (Urumundaka),  

	 รุรุมนุทกะ (Rurumundaka ) ในข้อ 2. การก�ำเนิดสรวาสตวิาท  ท่ีเป็นตอนก่อน 

	 ของบทความนี)้ แตผู่้แปลพบวา่มีการเรียกวา่ อรุุมณุฑะ รุรุมณุฑะ ในคมัภีร์ 

	 สันสกฤตท่ี Mitomo อ้างถึง เช่น อโศกวทาน ทิวฺยาวทาน ซึ่งมีความ 

	 แตกต่างกันในอกัขระท่ีออกเสียง เช่น ณ (ṇ) กลายเป็น น (n)  ฑ (ḍ)  

	 กลายเป็น ท (d) ท�ำให้ไม่ทราบแน่ชดัว่า Mitomo ใช้ฉบบัของผู้ ใดช�ำระ 

	 เป็นต้นฉบบั 

	 	         บทความนีผู้้ แปลขอแปลตามต้นฉบับภาษาญ่ีปุ่ นของ Mitomo  

	 เพียงแตต่ัง้ข้อสงัเกตไว้เก่ียวกบัประเดน็ของค�ำศพัท์เหลา่นีท่ี้ปรากฏในคมัภีร์ 

	 สนัสกฤต (ผู้แปล) 
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คนทัง้หลายน�ำสัตว์พาหนะที่ฝึกแล้วไปสู่ที่ประชุม

ราชาย่อมทรงราชพาหนะที่ฝึกแล้ว 

ในหมู่มนุษย์ คนที่อดกลัน้ถ้อยค�ำล่วงเกนิได้ 

ช่ือว่าเป็นผู้ฝึกตนได้แล้ว เป็นผู้ประเสริฐที่สุด

พทุธวจนะในธรรมบท คาถาท่ี 321

ทนฺตํ นยนฺต ิสมิตึ

ทนฺตํ ราชาภิรูหติ

ทนฺโต เสฏฺโฐ มนสฺุเสสุ

โยตวิากฺยนฺตติกฺิขต ิฯ

(บาลี: ข.ุธ. 25/33/5715-16)

dānto vai samitiṃ yāti 

dāntaṃ rājādhirohati | 

dāntaḥ śreṣṭho manuṣyāṇāṃ 

yo 'tivākyaṃ titīkṣati || 

(สนัสกฤต Uv: 19.6)

譬象調正

可中王乘　　　　

調爲尊人

乃受誠信

(จีน T4: 570b12-13) 　　

དུལ་བ་འདུན་སར་འགྲོ་བྱེད་ཅིང་།

།དུལ་བ་རྒྱལ་པོ་ལྷག་པར་ཞོན།།

གང་ཞིག་ཚག་ངན་བཟོད་བྱེད་པ།

།དུལ་བ་མི་ཡི་ནང་ན་མཆོག།

(ทิเบต Uv: 19.6)
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บทคัดย่อ

	 บทความนีมุ้่งน�ำเสนอการวิเคราะห์สถานการณ์ปัจจุบันของ

พระพทุธศาสนาในโลกตะวนัตก 

เนือ้หาของบทความแบ่งออกเป็น 3 ตอน โดยตอนแรกเป็นการน�ำ

เสนอและวิเคราะห์ “การเผยแผพ่ระพทุธศาสนาในโลกตะวนัตก” ตอนท่ี 2 

การสรุปและการอภิปราย “ตวัแบบการเผยแผพ่ระพทุธศาสนาในโลกตะวนั

ตก” และตอนท่ี 3 ตอนสดุท้าย การประเมินและคาดการณ์ “แนวโน้มและ

อนาคตพระพทุธศาสนาในโลกตะวนัตก”
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Abstract
Purpose of this article aims to analyze “current  

situation” of Buddhism in the West in three parts. Firstly, 

Propagation of Buddhism in the West will be proposed and 

analyzed. Secondly, the Buddhism’s Propagation Model in 

the west will be summarized and discussed. Finally, Trend 

and Future of Buddhism in the West will be evaluated and 

forecasted. 

Keywords: Situation, Buddhist Propagation Model, Trend, 

Future, the West
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ศาสนาในโลกตะวันตก” เน้น “ตัวแบบการเผยแผ่พระพุทธศาสนา”  

ท่ีมองมิติด้านพลงัอ�ำนาจแห่งการเปลี่ยนแปลงในยคุดิจิทลั โดยบรูณา

การทฤษฎี-ปฏิบตัิ-ประสบการณ์ เข้าด้วยกนั ในตอนแรกขอวิเคราะห์

สถานการณ์และเหตกุารณ์ท่ีมากระทบและปัจจยัคือกระแสด้านต่าง ๆ 

ท่ีสง่ผลถึงการเปลี่ยนแปลง หรืออาจกระทบท�ำให้สถานการณ์พระพทุธ

ศาสนาในตะวนัตกปรับเปลี่ยนได้อยา่งรวดเร็ว รายละเอียดมีดงันี ้

ตอนที่ 1 สถานการณ์ปัจจุบันพระพุทธศาสนาใน
โลกตะวันตก 

ในอดีตท่ีผ่านมา พระพทุธศาสนายงัไม่เป็นท่ีรู้จกัในโลกตะวนัตก

แตอ่ยา่งใดถงึแม้วา่ในพทุธศตวรรษท่ี 18 ได้มีการตดิตอ่ระหวา่งยโุรปกบั

เอเชียในหมู่นกัเดินทางและนกับวชผู้ เผยแพร่คริสต์ศาสนา กระทัง่ถึง

พทุธศตวรรษท่ี 23 ประมาณปีพทุธศกัราช 2234 ถงึ 2236 ซีมง เดอ ลา ล ูแบร์  

ราชทตูของพระเจ้าหลยุส์ท่ี 14 แห่งฝร่ังเศส ได้เดินทางมาประเทศไทย

ในรัชสมยัสมเด็จพระนารายณ์มหาราชเพ่ือเจริญสมัพนัธไมตรีกบัไทย   

ชาวตะวนัตกจงึเร่ิมรู้จกั “พระพทุธศาสนา” และ “ภาษาบาลี” ซึง่รักษา 

ค�ำสอนดัง้เดิมของชาวพุทธเถรวาท และต่อมา “สมาคมบาลีปกรณ์”  
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ได้คดัเลือก ปริวรรต แปล และตีพิมพ์ค�ำสอนพระพทุธศาสนาดัง้เดมิออก

เผยแพร่ในกลุ่มผู้ มีการศึกษาชัน้สงู แต่ก็ยงัอยู่ในวงจ�ำกัด (Norman 

1983: 1-2)

พระพุทธศาสนาเร่ิมแพร่หลายออกไปในวงกว้างเม่ือได้รับการ 

ขบัเคลื่อนน�ำโดยทา่นอนาคาริก ธรรมปาละ ร่วมกบั “สมาคมเทววิทยา” 

ในเบือ้งต้น และเป็นแรงบนัดาลใจให้ “สมาคมมหาโพธิ” ถือก�ำเนิดก่อเกิด

ในกาลตอ่มา ซึง่ทา่นอนาคาริก ธรรมปาละ ได้รับแรงบนัดาลใจจากการ

ติดตามอ่านข้อคิดข้อเขียนของท่านเซอร์เอดวิน อาร์โนลด์ จากหนงัสือ

ดงัเร่ือง “ประทีปแห่งเอเชีย” (The light of Asia) ซึ่งพรรณนาพทุธ

ประวตัใิห้ชาวยโุรปและอเมริกาได้อา่นกนัแพร่หลายในโลกตะวนัตก และ 

ทา่นเซอร์เอดวิน เป็นชาวตะวนัตกคนแรกท่ีเคลื่อนไหวเรียกร้องทวงสทิธิ

เร่ืองการครอบครอง “มหาเจดีย์พทุธคยา” สถานท่ีตรัสรู้ของพระสมัมา 

สมัพทุธเจ้า ให้เป็นกรรมสทิธิของชาวพทุธทัง้โลก ซึง่เป็นเจ้าของอยา่งแท้จริง  

ข้อคิดข้อเขียนของท่านเซอร์เอดวิน เป็นแรงบันดาลใจให้ท่าน 

อนาคาริก ธรรมปาละ ชาวพทุธหนุม่ชาวศรีลงักา และทา่นโกเซน ครุุรัตนะ 

พระภิกษุชาวญ่ีปุ่ น ซึง่อา่นข้อเขียนแล้วเกิดความประทบัใจ เดินทางมา

เยือนพทุธสงัเวชนียสถานในเดือนมกราคม พ.ศ. 2434 และเม่ือเห็นวา่

กลุม่พราหมณ์ตระกลูมหนัต์ไมไ่ด้ดแูลรักษา “พทุธคยา” เทา่ท่ีควร จงึได้

รวมตวัร่วมกนัเรียกร้องเอาพทุธคยาคืนจนเป็นผลส�ำเร็จ ท�ำให้ “พทุธคยา” 

เป็นสถานท่ีแสวงบญุอนัส�ำคญัของชาวพทุธทัว่โลกในปัจจบุนั 

หลงัจากนัน้ เร่ืองราวอนัย่ิงใหญ่ของพระพุทธศาสนาก็หลัง่ไหล
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จากตะวนัออกคือเอเชีย สูด่ินแดนตะวนัตกคือยโุรปและอเมริกา กระทัง่

พระพุทธศาสนาลงหลักปักฐานในตะวันตกได้ส�ำเร็จจนถึงปัจจุบัน 

(Dhammapala 2017)

ในรอบร้อยปีเศษท่ีผ่านมา กระทัง่ถึงล่าสดุได้มีการเปลี่ยนแปลง

มากมาย ถงึยคุดจิิทลั พระพทุธศาสนา ก็ยงัคงเผชิญกบัการเปลีย่นแปลง

รูปแบบใหมใ่นรอยตอ่ของการเปลี่ยนผา่น เน่ืองจาก “พระพทุธศาสนา” 

อุปมาเหมือน “ตัวหนอน” อยู่ดี ๆ เม่ือปรับตัวกลายเป็น “ดักแด้”  

ชาวพทุธก็อาจรู้สกึอดึอดั ตกใจ กลวัตอ่การเปลีย่นแปลง ทวา่ตอ่ไปก็จะ

ปรับตวัจนเคยชิน เข้ากนัได้กบั “พระพทุธศาสนา” ในรูปแบบใหม ่ซึง่เม่ือ

พระพทุธศาสนาเปลีย่นผา่นจากสภาวะอปุมาเหมือน “ดกัแด้” ทะยานขึน้ 

สูฟ่ากฟา้ในสถานะของ “ผีเสือ้” ชาวพทุธก็จะคุ้นเคยและเคยชินในท้ายท่ีสดุ 

ทกุวนันี ้“พทุธศาสนา” ท่ีชาวตะวนัตกรับรู้และยอมรับ แบง่ออกได้

เป็น 3 นิกายหลกัคือ มหายาน เถรวาท และวชัรยาน (ทิเบต)  แตอ่นาคต 

พระพทุธศาสนา จะมีหลากหลายรูปแบบ ซึง่อาจผสมผสานระหวา่งนิกาย

ทัง้ 3 หรืออาจผสมผสานกบัความคดิและความเช่ือของชาวตะวนัตกแบบ

ดัง้เดมิ 

นิกายย่อย “พุทธมหายาน” ท่ีชาวตะวันตกรู้จักกันมากคือ  

“นิกายเซน” ส่วนพุทธเถรวาท ฝร่ังก็รับรู้กันว่านับถือกันมากในแถบ

อาเซียน สว่นวชัรยานฝร่ังสรุปวา่พบเป็นสว่นมากในแถบมองโกเลยี ทิเบต 

และบางประเทศในแถบรัสเซีย

Bell (1991: 11-12) ได้วิจยัโดยตรวจสอบเอกสารและน�ำเสนอ 
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ข้ อ ค้นพบว่ าพระพุทธศาสนาในโลกตะวันตก ถือก� ำ เ นิดจาก  

“การเปลีย่นแปลง” ทางการเมือง เศรษฐกิจ และสงัคมของประเทศนบัถือ

พระพุทธศาสนาในเอเชียทัง้เอเชียตะวันออก เอเชียใต้ และอาเซียน  

จึงน�ำไปสู่สถานการณ์ของ “พระพุทธศาสนาเพ่ือส่งออก” (Export 

Buddhism) ทัง้โดยการฟืน้ฟ ู(Revival) การปฏิรูป (Reform) และการ

ปฏิวตั ิ(Revolution) 

ผู้ เขียนได้รวบรวม “กระแสการเปลี่ยนแปลงยคุดจิิทลั” ท่ีเป็นปัจจยั

เชิงสาเหตขุองการเปลีย่นแปลงในสว่นของพทุธสายเถรวาทจากศรีลงักา 

พมา่ ไทย ลาว และเขมร ตลอดทัง้พระพทุธศาสนานิกายอ่ืน ๆ  พบวา่ มีผล 

กระทบตอ่พระพทุธศาสนาท่ีส�ำคญัทัง้หมด 6 ข้อ ดงันี ้ 

ข้อแรก กระแสคล่ืนเศรษฐกจิยุคดจิทิลั (Digital Economy Wave)

โลกเราได้มีวิวัฒนาการทางเศรษฐกิจ เปลี่ยนผ่านจากยุคของ 

เศรษฐกิจ 1.0 เศรษฐกิจเกษตรกรรม ซึง่ดชันีชีว้ดัความมัง่คัง่ร�่ำรวยคือ 

“ท่ีดนิ” เศรษฐกิจ 2.0 เศรษฐกิจอตุสาหกรรม ตวัดชันีชีว้ดัความส�ำเร็จคือ 

“โรงงาน” เศรษฐกิจ 3.0 เศรษฐกิจบริการ ได้ใช้ดชันีชีว้ดัความส�ำเร็จคือ 

“ธรุกิจบริการ” ตัง้แตส่ื่อสิง่พิมพ์ โฆษณา โทรทศัน์ วิทย ุโทรศพัท์ การบนิ 

การโรงแรม ส�ำหรับเศรษฐกิจ 4.0 เศรษฐกิจดจิิทลั โลกก�ำลงัเข้าสูย่คุของ 

“ออนไลน์” เตม็ตวั จากคอมพิวเตอร์ เปลี่ยนเป็น “สมาร์ทโฟน”  ใช้แอพพ์ 

ใช้ไลน์ ใช้ยทูบู ใช้เฟซบุ้ก เป็นต้น ในการตดิตอ่สื่อสาร ดงันัน้คา่นิยมของ

คนในยคุดิจิทลัก็เปลี่ยนแปลงตามไปด้วย  
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ข้อ 2 กระแสคล่ืนโลกาภวัิตน์  (Globalization Wave)

เ กิดแรงขับเคลื่ อนให้โลกตกอยู่ ใ ต้สภาวะ “ไ ร้พรมแดน”  

การเคลือ่นไหวของคน แหลง่เงินทนุ ธรุกิจ สนิค้า บริการตา่งๆ เป็นไปอยา่ง

เสรี ไร้พรมแดน เป็นโลกท่ีเช่ือมตอ่กนัแคป่ลายนิว้คลกิพิมพ์สื่อสารถ้อย

ความลงบนแปน้คีย์บอร์ด พระพทุธศาสนาจะเกิดกระแสและแรงกระเพ่ือม   

ก็อยูท่ี่ “คีย์บอร์ด” และนิว้ทัง้สบิท่ีแตล่ะคนชว่ยกนัคดิ ชว่ยกนัคีย์ ชว่ยกนั

คลกิ ชว่ยกนัสื่อสาร ชว่ยกนักด Like กด Share และ Care หว่งใยกนั  

โลกก�ำลงัค่อยๆ ปรับสภาพเปลี่ยนสถานะจาก 1 ประเทศ 1 จดุหมาย

ปลายทาง (One Country One Destination) กลายเป็นโลกใบเดียวท่ีมี 

จดุหมายปลายทางหนึง่เดียว (One World One Destination)

ข้อ 3 กระแสคล่ืนพลเมืองโลก (Global Citizenship Wave) 

ในปี พ.ศ. 2593 หรืออีก 33 ปีข้างหน้า มีการพยากรณ์ไว้ลว่งหน้า

ว่าสดัส่วนของผู้คนท่ีอพยพมาอยู่ในเมือง จะมีจ�ำนวนเพ่ิมมากขึน้เป็น

อตัราสงูถงึร้อยละ 66 ของพลเมืองโลก ดงันัน้ วิถีชีวิต พฤติกรรม นิสยั 

อปุนิสยั การแสดงออก ความคดิ ความเช่ือ ทศันคต ิและการสื่อสาร ของ

ผู้คนในสงัคมชนบทและสงัคมเมืองจะเกิดสภาวะ “ปรับตวั” อยา่งรุนแรง

ไม่เหมือนเดิมอีกต่อไป จะเกิดประเด็นท้าทายชุดใหม่ ทัง้มิติด้านการ

คมนาคมสญัจรไปมาด้วยรถไฟฟา้ รถขนสง่มวลชนขนาดใหญ่ เคร่ืองบนิ

เดนิทางไกล ราคาต�ำ่ (Low Cost Airline) เทคโนโลยีสือ่สารทัว่โลก ต้นทนุต�ำ่ 

(Line, Messenger, WeChat) การศึกษา การแพทย์สมัยใหม ่ 
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สิง่แวดล้อม การก่อการร้าย อาชญากรรมข้ามชาต ิยาเสพตดิ ความบนัเทิง

รูปแบบใหม ่ การผา่ตดัและศลัยกรรม สถาปัตยกรรม และศิลปกรรมรูป

แบบใหม ่วรรณกรรมแบบใหม ่อนาคตอนัใกล้ “คนทัว่โลก” จะกลายเป็น 

“พลเมืองโลก” เมืองตา่ง ๆ ถ้าปรับตวัไมดี่พอก็จะกลายเป็น “สลมัขนาด

ใหญ่” แต่ถ้าหากน�ำ “หลกัธรรมในพระพทุธศาสนา” มาบูรณาการใช้

การแก้ไขปัญหา “พฤตกิรรมมนษุย์” เมืองตา่ง ๆ ทัว่โลก ก็จะกลายเป็น 

Smart City 

ข้อ 4 กระแสคล่ืนพฤติกรรมและวิถี ชีวิตคนแต่ละยุค  

(Generation Behavior and Lifestyle Wave)

ผู้ คนในโลกตะวันตกก�ำลังปรับตัวเข้าสู่โหมด “สังคมก้มหน้า” 

เต็มตวั เหมือนท่ีเหน็กนัตามเมืองใหญ่ในเอเชียทัว่ไป ทัง้ท่ีเกาหลใีต้ ญ่ีปุ่ น 

ไทย สงิคโปร์ เซ่ียงไฮ้  เกิดวฒันธรรมการท�ำงานยคุใหมเ่ปลี่ยนแปลงจาก

แต่เดิมท่ีใช้ชีวิตด้วยกิจกรรมหลกั 6 กิจกรรม ให้แล้วเสร็จไปทีละเร่ือง 

ตัง้แต ่ (1) กิจกรรมการท�ำงาน (2) การพกัผ่อน (3) การจบัจ่ายซือ้ของ 

(4) การกิน(5) การด่ืม และ (6) การทอ่งเท่ียว แตปั่จจบุนั ในยคุดิจิทลั 

เทคโนโลยีสื่อสารสมยัใหม่ ช่วยให้ผู้คนในโลกตะวนัตกปรับวิถีชีวิตและ

พฤติกรรมให้สามารถท�ำกิจกรรมได้พร้อมกันหลาย ๆ อย่างในเวลา

เดียวกนั การเช่ือมโยงต่อกนัเป็นเครือข่ายไลน์กลุ่มสมาชิกกลุ่มเฟซบุ้ก

ในโลกออนไลน์กลุม่ตา่ง ๆ  เพ่ือแบง่ปันข้อมลูขา่วสารจะมีมากมายย่ิงขึน้ 

ดงันัน้ การท�ำงานในรูปแบบใหม่จะท�ำงานกนับนแพลทฟอร์มในระบบ
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เปิดมากกว่าเดิม ลกัษณะงานท่ีประสานและร่วมมือกนัจากทกุมมุโลก

จะเร็วกวา่เดมิ ดีกวา่เดมิ และสะดวกกวา่เดมิ  ดงันัน้การท�ำความเข้าใจ

พฤติกรรมและวิถีชีวิตท่ีแตกต่างของคนแต่ละยุคแต่ละเจนเนอเรชนัท่ี

ส�ำคญั 5 กลุม่ จงึเป็นเร่ืองท่ีจ�ำเป็นอยา่งย่ิงท่ีต้องน�ำมาวิเคราะห์ไว้เป็น

สว่นหนึง่ของกระแสการเปลี่ยนแปลง 

กระแสคนเจนเนอเรชนัแตล่ะยคุ โดยเฉพาะคนรุ่น Baby Boomer 

ซึง่เกิดระหวา่งปี พ.ศ. 2489 - 2507 ยคุหลงัสงครามโลกครัง้ท่ี 2 ก�ำลงั 

มีอ�ำนาจทางการเมืองและเศรษฐกิจ คนยคุนีมี้อาย ุ50 ปีขึน้ไป มีชีวิตเพ่ือ

การท�ำงาน ประหยดั อดทน อดออม รอบคอบ 

สว่นคนรุ่น Gen X  ซึง่เกิดระหวา่งปี พ.ศ. 2508 - 2522 เป็นยคุท่ี

โลกมัง่คัง่แล้ว เป็นยคุของคนวยัท�ำงานโตมากบัพฒันาการของวีดโิอเกม 

คอมพิวเตอร์ เพลงฮิปฮอป และอาจทนัได้ดทีูวีจอขาวด�ำด้วย คนยคุนี ้

ชอบอะไรงา่ย ๆ  ไมเ่ป็นทางการ เป็นตวัของตวัเองสงู มีความคดิสร้างสรรค์ 

ส�ำหรับในสว่นของคนรุ่น Gen Y ซึง่เกิดระหวา่งปี พ.ศ. 2523 - 2540 

ก็เป็นคนท่ีเกิดและโตมาในยคุท่ีเทคโนโลยีและอินเทอร์เน็ตเจริญรุดหน้า 

คนกลุม่นีช้อบท�ำงานด้านไอที มีความคิดสร้างสรรค์ สามารถท�ำอะไรได้

หลายๆ อยา่งในเวลาเดียวกนั เป็นคนมองโลกในแงดี่ แตไ่มค่อ่ยมีความ

อดทน 

กลา่วส�ำหรับคนรุ่น Gen Z ท่ีเกิดระหวา่งปี พ.ศ. 2540 เป็นต้นมา  

คนรุ่นนีจ้ะเติบโตมาพร้อมกับสิ่งอ�ำนวยความสะดวกมากมายท่ีอยู่

แวดล้อม มีความสามารถในการใช้งานเทคโนโลยีต่างๆ และเรียนรู้ได้



89สถานการณ์พระพุทธศาสนาในโลกตะวันตก 
Western Buddhist Model

รวดเร็ว และคนกลุม่สดุท้ายคือ

ยคุนีเ้ป็นยคุของคนทกุกลุ่มข้างต้นเรียกว่าคนรุ่น Gen C นบัได้

ว่าเป็นกลุ่มคนยคุดิจิทลัท่ีคละกนัระหว่างกลุ่มคนข้างต้น จดักลุ่มตาม

พฤติกรรมการใช้โทรศัพท์มือถือ อินเทอร์เน็ต และโซเชียลเน็ตเวิร์ก  

มีพฤติกรรมเสพติดการเช่ือมต่อไวไฟ อินเทอร์เน็ต สามารถโพสต์และ

แชร์ได้ทกุเม่ือ เป็นคนใน “สงัคมก้มหน้า” มีโลกสว่นตวัสงู เป็นปัจเจกชน 

เต็มตวั (Individualism)  และเป็นคนจ�ำนวนมากของสงัคมโลกใน 

เวลานี ้(Kapook 2017)

ข้อ 5 กระแสคล่ืนการเลีย้งตัวเองแบบดิจิทัล (Digital 

Entrepreneurship Wave)

ธุรกิจดิจิทัลในศตวรรษท่ี 21 ก�ำลังเปลี่ยนแปลง “ค่านิยมการ

ศึกษา” ของผู้ คนในโลกตะวันตก จากเดิมเรียนแล้วมุ่งเป็น “มนุษย์ 

เงินเดือน” ก็เปลี่ยนเป็นเรียนรู้เพ่ือ “เลีย้งตวัเอง” ออกมาเป็น “ผู้ประกอบ

การอิสระ”กนัเป็นจ�ำนวนมาก คนรุ่นใหม่ในยโุรป เปิดใจกว้าง ยอมรับ

วฒันธรรมแตกตา่งมากขึน้ ตา่งออกแสวงหา “เครือขา่ยใหม ่ๆ ” จากทัว่โลก 

เพ่ือคดิค้นนวตักรรมน�ำไปสร้างคณุคา่และมลูคา่ของสนิค้า บริการ  ท�ำให้

เกิด “นวตักรรม” ใหม ่ๆ  ทัง้ด้านสนิค้า บริการ และกระบวนการ ผนวกกบั

แนวคิด “Re” ไมว่า่จะเป็น Recycle, Reuse, Retro  คือการน�ำของเก่า

มาหมนุเวียน การใช้ซ�ำ้ และการย้อนอดีต 

“พระพทุธศาสนา”  ในโลกตะวนัตกจงึได้รับความสนใจ และเข้าไปสู ่
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“กระแสความนิยม” คนรุ่นใหม่ในโลกตะวันตกโดยบังเอิญ เพราะ  

“ค�ำสอนพทุธศาสนา” สว่นมากสอนให้คนคิดบวกและมุ่งสูค่วามส�ำเร็จ 

โดยพึง่พาล�ำแข้งของตนเอง  กระบวนทศัน์ในการท�ำธรุกิจท่ีเปลีย่นแปลง

คา่นิยมการศกึษาท�ำให้คนรุ่นใหมป่รับตวัเข้ากบัแนวคิดดิจิทลั “แบง่ปัน

และดแูล” Share & Care จงึท�ำให้ “คนรุ่นใหม”่ ในโลกตะวนัตกนิยมเรียนรู้ 

“ความแตกตา่ง” ท่ีหลากหลาย จากอีกซีกโลกผ่านฐานข้อมลู Google 

ความบนัเทิงและสาระการเรียนรู้ YouTube การหาเพ่ือนใหม ่ๆ บนโลก

ออนไลน์อยา่ง Facebook เป็นต้น และค้นหา “ความส�ำเร็จ” โดยอิงหลกั

การฝึกจิต และสมาธิ ซึง่หลกัธรรมในพระพทุธศาสนาเป็นแหล่งเรียนรู้ 

การฝึกจิตท่ีสมบูรณ์แบบท่ีสดุในโลก เหมาะกับกระแสคนท�ำงานท่ีมุ่ง

ความส�ำเร็จแบบพึง่พาตวัเองเป็นอยา่งย่ิง  

ข้อ 6 กระแสคล่ืนวัฒนธรรมการท�ำงานและการเรียนรู้ยุค

ดจิทิลั (Digital Working and Learning Wave) 

ในยุคดิจิทลังานท่ีมีลกัษณะงานประจ�ำจันทร์ถึงศุกร์ จะค่อย ๆ  

ลดความส�ำคัญลงและถูกแทนท่ีด้วยเทคโนโลยีปัญญาประดิษฐ์ 

 Artificial Intelligence  งานบริการเก่ียวกบัการดแูลสขุภาพ การฝึกอบรม

เพ่ือเพ่ิมสมรรถนะตนเองให้สามารถคิด และตดัสินใจท�ำงานได้อย่างมี

ประสทิธิภาพ เชน่ คอร์สการปฏิบตัธิรรม ผสมผสานกบัการออกก�ำลงักาย 

ก�ำลงัได้รับความนิยมในโลกตะวนัตก กระแสการท�ำงานท่ีไหนก็ได้ เวลา

ไหนก็ได้ ใช้เพียงแคส่มาร์ทโฟน หรือไอแพด ตวัเดียว ขอเพียงมีแคไ่วไฟ  
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กบัเช่ือมตอ่อินเทอร์เน็ตได้ ก�ำลงัมาแรง ขณะเดียวกนั คา่นิยมการเรียนรู้ยคุ

ดจิิทลัก็เปลีย่นแปลงไป วฒันธรรมการเรียนรู้ยคุใหม ่เกิดกระแสการเรียนรู้

ตามหลกั “กาลามสตูร”  Unlearn  Paradigm  ไมย่ดึตดิกบัสิง่ท่ีเรียนรู้มา เป็น 

“ตวัหนอน”  ผู้ เรียนยคุดจิิทลัต้องปรับตวัให้ทนัสถานการณ์ท่ีเปลีย่นแปลง

ตลอดเวลา และเกิดกระแสการเรียนรู้สถานการณ์หรือเหตกุารณ์จาก

มมุมองใหม่ท่ีแตกต่างจากเดิม เป็น “ดกัแด้” ปรับตวัแบบ Relearn  

Paradigm และขวนขวายเรียนรู้พฒันา ฝึกหดัตนเองจนสามารถคดิและ

สร้าง “นวตักรรม” การเรียนรู้ท่ีแตกตา่งและโดดเดน่ จนเกิด “ผลติภณัฑ์” 

“บริการ” และ “กระบวนการ” ใหม่ๆ  ท่ีสงัคมโลก “ยอมรับ” จนน�ำไปใช้กนั

อยา่งแพร่หลาย ท่ีเรียกยอ่ ๆ วา่ Learn คือเรียนรู้อยา่งเป็นระบบ 

ด้วยกระแสการเปลี่ยนแปลงท่ีเกิดขึน้รวดเร็วในยุคเปลี่ยนผ่าน 

ทัง้ 6 ด้าน ได้สง่ผลกระทบตอ่ “ตวัแบบการเผยแผพ่ระพทุธศาสนาในโลก

ตะวนัตก” ตามไปด้วย ตอ่จากนี ้ผู้ เขียนจะได้น�ำเสนอ “ตวัแบบการเผยแผ่

พระพทุธศาสนาในโลกตะวนัตก” ในด้านตา่ง ๆ ท่ีสอดคล้องกบักระแส 

การเปลี่ยนแปลง เทา่ท่ีเหน็และเป็นอยูจ่ริงเป็นล�ำดบัถดัไป
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ตอนที่ 2 ตัวแบบการเผยแผ่พระพุทธศาสนาใน
โลกตะวันตก

กระแสการเปลี่ยนแปลงทัง้ 6 ประการท่ีสรุปไว้โดยย่อในเนือ้หา

ตอนท่ีผ่านมา มีผลท�ำให้นักพุทธศาสน์ต้องกลบัมาพิจารณาทบทวน

และวิเคราะห์ “ตวัแบบการเผยแผ่พระพทุธศาสนาในโลกตะวนัตก” ว่า

เป็น “อกาลโิก” ไมมี่ข้อจ�ำกดัเร่ืองกาลเวลา จริงหรือไม?่ หรือวา่ต้องปรับ

เปลี่ยนให้เข้ากบัสถานการณ์ในโลกตะวนัตกท่ีเปลี่ยนแปลงไป? และใน

เม่ือสถานการณ์พระพทุธศาสนาท่ีเราเรียนรู้มาได้ปรับเปลีย่นไปในบริบท

ใหม่ ๆ ดงันัน้ ผู้ ท่ีมีหน้าท่ีเก่ียวข้องกบัวงการพระพทุธศาสนาจงึสมควร

เปิดใจเรียนรู้สถานการณ์จากมมุมองใหมท่ี่แตกตา่งไปจากเดมิ และโจทย์

ส�ำคญัส�ำหรับการเผยแผพ่ระพทุธศาสนาในโลกตะวนัตก หวัใจส�ำคญัคือ 

“การเรียนรู้” จะเรียนรู้อยา่งไรให้สามารถคิดและท�ำจนสามารถน�ำเสนอ

หลกัการ วิธีการ กระบวนการ ขัน้ตอน และการเผยแผพ่ระพทุธศาสนาสู่

ชาวตะวนัตกได้อยา่งเป็นระบบมีประสทิธิภาพและประสทิธิผล สามารถ

วดัและประเมินความส�ำเร็จได้ ในเชิงปริมาณและคณุภาพ 

จากการส�ำรวจโดยการประมวลเอกสารจากงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 

ตลอดทัง้ติดตามความเคลื่อนไหวสถานการณ์พทุธศาสนาจากสื่อสงัคม

โลกออนไลน์ ท่ีพบลา่สดุในฐานข้อมลู Google สืบค้นระหวา่งวนัท่ี 15 

กนัยายน ถงึวนัท่ี 3 ตลุาคม พทุธศกัราช 2560 ได้ข้อค้นพบวา่ “ตวัแบบ

การเผยแผพ่ระพทุธศาสนาในตะวนัตก” มีทัง้หมด 3 รูปแบบ รายละเอียด
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ดงัแสดงไว้ในแผนภาพท่ี 1

 

ภาพที่ 1 ตวัแบบการเผยแผพ่ระพทุธศาสนาในโลกตะวนัตก

แบบแรกคือ “ตวัแบบการเผยแผ่พุทธแบบเถรวาทดัง้เดมิ” 

พระธรรมทูต เป็นผู้ น�ำท่ีส�ำคัญในการเผยแผ่พระธรรมค�ำสอน

ไปในประเทศต่าง ๆ ในแถบตะวนัตกโดยความริเร่ิมและการสนบัสนนุ

ของชุมชนไทยท่ีพ�ำนักพักอาศัยอยู่ในประเทศนัน้ ๆ โดยท่ีในยุคของ 

โลกาภิวตัน์ การเดินทางไปมาระหว่างประเทศในแถบเอเชียกับโลก 

ตะวนัตก กลายเป็นเร่ืองปกติธรรมดา ด้วยเหตผุลท่ีหลากหลาย ทัง้เพ่ือ

ไปประกอบอาชีพ และแสวงหาชีวิตความเป็นอยูท่ี่ดีขึน้ เพ่ือเรียนหนงัสือ 

และเพ่ือติดตามคู่ครองหรือครอบครัวไปท�ำงาน จะเห็นได้ว่าคนไทยได้

โยกย้ายไปตัง้ถ่ินฐานใหม่ในต่างประเทศเป็นจ�ำนวนมาก และมีแนว

โน้มท่ีจะมีจ�ำนวนเพ่ิมมากขึน้ทุกปี ตวัเลขคนไทยในประเทศเยอรมนั

ประมาณ 100,000 คน องักฤษประมาณ 40,000 คน และสวีเดนประมาณ 

25,000 คน สหรัฐอเมริกาประมาณ 350,000 คน เป็นต้น นอกจากนีย้งั

พบความร่วมมือและสนบัสนนุระหวา่ง “พระสงฆ์” กบั “ชมุชนชาวพทุธ” 

ท่ีอพยพจากประเทศพทุธสายเถรวาท คือ พมา่ ศรีลงักา ลาว เขมร และ
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เวียดนาม ซึ่งก็เดินทางไปตัง้ถ่ินฐานพ�ำนกัพกัอยู่ถาวรประเทศต่าง ๆ  

ในยโุรป อเมริกา และออสเตรเลีย เป็นอนัมาก แนวโน้มมีการจดัตัง้ “วดั” 

หรือ “ศนูย์การปฏิบตัธิรรม” ขยายตวัออกไปเพ่ือรับใช้ชมุชนท่ีขยายตวั

มากขึน้เร่ือย ๆ และวดัต้นสงักดัในไทย ศรีลงักา พม่า ลาว และเขมร  

ได้มีการสง่ “พระธรรมทตู” ไปประจ�ำยงัวดัเหลา่นัน้ ซึง่วดัถือวา่เป็นสถาน

ท่ีพึ่งพาทางจิตใจของชุมชนชาวพทุธ และเป็นศนูย์รวมของชุมชนชาว

พทุธในตา่งประเทศมีผู้น�ำชาวพทุธท่ีเข้มแขง็ในการสนบัสนนุและสง่เสริม

กิจกรรมการเผยแผ่พระพทุธศาสนา จดัตัง้ในรูปแบบองค์กรไม่แสวงหา

ก�ำไร มีลกัษณะส�ำคญั 2 ประการในมมุมองของชาวตะวนัตกคือ องค์การ

แบบท่ีมีพระเป็นผู้น�ำดแูล เรียกวา่ “วดั” และองค์กรแบบส�ำนกัปฏิบตัธิรรม 

มีคนในชมุชนเป็นผู้ดแูล เรียกว่า “สมาคมชาวพทุธ” หรือ “ศนูย์ปฏิบตัิ

ธรรมชาวพทุธ”

ข้อดีการมีวดัในตา่งแดนคือ “การประชาสมัพนัธ์พระพทุธศาสนาใน

เชิงสญัลกัษณ์” ยกตวัอยา่งเชน่  เม่ือคนไทยไปตัง้รกราก ณ ท่ีใด ก็จะมีการ

รวมตวัและคบหาสมาคมกนัและจดักิจกรรมรวมกนั โดยน�ำเอาวฒันธรรม

ประเพณีอนัดีงามของไทยไปเผยแพร่ และเป็นสว่นหนึง่ของกิจกรรม เชน่ 

อาหารไทย มวยไทย ร�ำไทย เพ่ือสร้างบรรยากาศและชว่ยให้ร�ำลกึถงึความ

เป็นไทย และช่วยให้คนไทยในต่างแดนรู้สกึผ่อนคลายความคิดถึงบ้าน

เกิดเมืองนอนของตน นอกจากนีช้มุชนคนพทุธในตา่งแดนก็มีสว่นส�ำคญั

ในการน�ำเอาพระพุทธศาสนาไปเผยแผ่ในโลกตะวันตกในเมืองท่ีตน

พ�ำนกัพกัอาศยัอยู ่โดยการจดัตัง้วดัไทย เพ่ือจะได้มีโอกาสในการท�ำบญุ  
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ฟังธรรม และเป็นสถานท่ีพึ่งพาทางจิตใจ และวัดไทยยังกลายเป็น 

ศนูย์รวมของชุมชนไทยในต่างประเทศ ท่ีใดมีคนไทยอาศัยอยู่เป็น

จ�ำนวนมาก ท่ีนัน้ก็มกัจะมีวดัไทยตัง้อยูเ่ป็นจ�ำนวนมากเชน่กนั การจดั

ตัง้วดัไทยในต่างประเทศก็สามารถกระท�ำได้ง่าย โดยชมุชนไทยจะร่วม

กนัรวบรวมเงินเพ่ือน�ำมาซือ้ท่ีดินและอาคารเพ่ือเป็นท่ีตัง้ของวดัไทย มี

การจดทะเบียนเป็นสมาคมหรือองค์กรไมแ่สวงหาก�ำไรตามกฎหมายท้อง

ถ่ิน หลงัจากนัน้ก็ท�ำเร่ืองมายงัหน่วยงานราชการไทยท่ีเก่ียวข้องเพ่ือขอ

ให้พิจารณาจดัสง่พระธรรมทตูไทยไปประจ�ำวดัเพ่ือน�ำพระธรรมค�ำสอน

ไปเผยแผ ่

ข้อจ�ำกดัคือ เม่ือมีแนวโน้มการจดัตัง้วดัไทยในโลกตะวนัตกเพ่ิมมาก

ขึน้ ก็มีการร้องเรียนปัญหาการท�ำงานของพระสงฆ์เพ่ิมมากขึน้เช่นกนั  

ทัง้ในเร่ืองความประพฤติไม่เหมาะสมเก่ียวข้องกับสตรี ความขดัแย้ง

ระหว่างพระสงฆ์กับคณะกรรมการวัดในเร่ืองการเงินและการบริหาร

จดัการวดั เป็นเหตนุ�ำมาซึง่ความแตกแยกของชมุชนไทย และมีการฟอ้ง

ร้องด�ำเนินคดีในศาล ซึง่สง่ผลเชิงลบตอ่ภาพลกัษณ์ของพระพทุธศาสนา

ในสายตาของคนท้องถ่ิน จ�ำนวนวดัไทยมีปริมาณเพ่ิมมากขึน้ แตห่นว่ย

งานรัฐในสว่นกลางของไทยไมส่ามารถดแูลได้ทัว่ถงึ พระธรรมทตูไทยบาง

รูปไมไ่ด้รับการตอ่ใบอนญุาตให้พกัตอ่ ท�ำให้ต้องโยกย้ายไปยงัประเทศอ่ืน 

โดยไมไ่ด้แจ้งข้อมลูให้สถานทตูทราบ และมกัประสบปัญหาการเข้าเมือง

โดยผิดกฎหมาย และมีการแอบอ้างช่ือวดั ส�ำนกัสงฆ์ หรือศนูย์ปฏิบตัิ

ธรรม โดยเรียกเก็บเงินบริจาคจากพทุธศาสนิกชนเพ่ือประโยชน์สว่นตวั 
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(ธนวิทย์ สงิหเสนี 2552: 1-2)

นอกจากนีผู้้ เขียนมีข้อสังเกตว่าปัญหาส�ำคัญท่ียังไม่ได้รับการ

แก้ไข กล่าวคือการท่ีพระธรรมทูตไทยขาดทกัษะการใช้ภาษาองักฤษ 

ทัง้การฟัง การพดู การอา่น และการเขียนภาษาองักฤษ และภาษาท้องถ่ิน 

ซึง่ล้วนเป็นอปุสรรคส�ำคญัอนัย่ิงใหญ่ต่อการเผยแผ่พระพทุธศาสนาให้

แก่ชาวตะวนัตกเข้าใจพระพทุธศาสนาได้อย่างถ่องแท้ มหาเถรสมาคม

และส�ำนกังานพระพทุธศาสนาแหง่ชาต ิตลอดทัง้กรมการศาสนา จะต้อง

ก�ำหนด “แผนยทุธศาสตร์การเผยแผพ่ระพทุธศาสนาในโลกตะวนัตก” โดย

ก�ำหนดนโยบายและมาตรการ ด้วยการช่วยกนัสร้างวิสยัทศัน์ พนัธกิจ  

เปา้หมาย วตัถปุระสงค์ โครงการ และจดัท�ำนโยบายเชิงกลยทุธ์ท่ีแตกตา่ง

เพ่ือแก้ปัญหาท่ีพระธรรมทตูไทยไมเ่คยท�ำ และท�ำไมไ่ด้เพ่ือให้ “ตวัแบบ

การเผยแผพ่ระพทุธแบบเถรวาทดัง้เดมิ” มีประสทิธิภาพ และประสทิธิผล

เร็วกวา่ดีกวา่และต้นทนุต�่ำกวา่เดมิ เหมาะสมกบัเศรษฐกิจยคุดจิิทลั 

แบบที่ 2 “ตวัแบบการเผยแผ่พุทธแบบสมาคม”

เป็นเร่ืองใหม่ส�ำหรับแวดวงวิชาการพุทธศาสนาในประเทศไทย 

เพราะการเผยแผพ่ระพทุธศาสนาสูย่โุรปน�ำโดยชาวตะวนัตกในชว่งกลาง

คริสตศตวรรษท่ี 18 ท่ีเดนิทางมาท�ำงานในแถบอินเดียใต้ และประเทศตา่ง  ๆ  

ในอาเซียน แล้วเกิดความสนใจศึกษาค�ำสอนดัง้เดิมพระพุทธศาสนา 

ประทบัใจ ซาบซึง้น�ำไปปฏิบตัิ กลบัไปประเทศของตนแล้วด�ำเนินการ 

“กิจกรรมชาวพทุธ” ในรูปแบบ “สถาบนัชาวพทุธตะวนัตก” (Western 
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Buddhist Institution) โดยมีเปา้หมายท่ีแตกตา่งกนั อาทิ สมาคมบาลี

ปกรณ์ เน้นศึกษาวิจยัค�ำสอนพระพทุธศาสนาจากคมัภีร์บาลี สมาคม

เทววิทยา เน้นท�ำหน้าท่ีส่งเสริมพระพทุธศาสนาทัง้ในยุโรปและเอเชีย 

หน้าท่ีโดยตรงของสมาคมเทววิทยาคือการจดักิจกรรมเปลีย่นศาสนาจาก

เดมิมาเป็นพทุธ เรียกกนัวา่ “การปฏิญาณตนเป็นพทุธมามกะ” สว่นหน้าท่ี

ทางอ้อมคือการเผยแผห่ลกัธรรมค�ำสอนในพระพทุธศาสนา ยกตวัอยา่ง

เช่น การระลึกชาติ และกฎแห่งกรรม การใช้พลงัจิตเพ่ือความส�ำเร็จ 

แหง่งาน การบ�ำบดัโรคทางจิต 

กล่าวโดยย่อการท�ำงานของ “สมาคมบาลีปกรณ์” เน้นกลุ่ม 

เป้าหมาย “ปัญญาชน” ท่ีประกอบด้วย “ปัญญา” ส่วนการท�ำงาน

ของ “สมาคมเทววิทยา” เน้นกลุม่เปา้หมาย ”สทัธาชน” ท่ีนิยมชมชอบ 

“ปาฏิหาริย์” และพลงัอ�ำนาจเร้นลบั ทวา่เม่ือทัง้สองฝ่ายร่วมคิดร่วมท�ำ  

ก็บงัเกิดผลท�ำให้สถิติชาวพุทธเพ่ิมขึน้อย่างมีนัยส�ำคญัทางสถิติ โดย 

เฉพาะการเปลีย่นคนท่ี “เบ่ือหนา่ย” ศาสนาแบบดัง้เดมิ ให้เข้ามาปฏิญาณ

ตนนบัถือพระพทุธศาสนาแบบชาวพทุธตะวนัออก  (Bell 1991: 31-33) 

สว่นสมาคมมหาโพธิ มีผลงานเผยแผ่พระพทุธศาสนาท่ีประจกัษ์

คือ การถือก�ำเนิดของ “พทุธวิหารลอนดอน” ในปีพทุธศกัราช 2469 และ

มีผลท�ำให้เกิดวดัพทุธสายเถรวาทตามมาในปีพทุธศกัราช 2500 ในช่ือวา่ 

“พทุธวิหารเบอร์ลนิ” ในเยอรมนั และประเทศตา่ง ๆ  ในยโุรป โดยได้นิมนต์ 

พระสงฆ์จากประเทศศรีลงักามาจ�ำพรรษาและท�ำการเผยแผ่พระพทุธ

ศาสนาระยะยาวจนถงึปัจจบุนั
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ข้อดีของตวัแบบการเผยแผพ่ทุธแบบสมาคมมีหลายประเดน็ ข้อแรก

คือท�ำงานกนัในรูปแบบ “สมาชิก” ซึง่สนใจ คดิและเหน็ในทิศทางเดียวกนั 

และมีทัง้แบบทัว่ไปและแบบกิตติมศกัดิ์ มีระบบการประชาสมัพนัธ์ผล

งานกันในลกัษณะ “จดหมายข่าว” มีวารสารนิตยสารส่งข่าวคราวถึง

สมาชิกเป็นรายเดือนรายไตรมาสหรือรายปี มีกิจกรรมต่าง ๆ ก็ส่งข่าว

คราวถงึกนั ยกตวัอยา่งสมาคมบาลปีกรณ์ได้สร้าง “พทุธศาสนิกชน” สาย 

“ปัญญา” ผลงานของสมาคมในรอบร้อยปีเศษได้มีสว่นสนบัสนนุสง่เสริม 

ค้นคว้า และเผยแพร่ค�ำสอนพระพทุธศาสนาแบบเถรวาท และมีสว่นสร้าง  

“นกัปราชญ์ชาวพทุธตะวนัตก” แม้จะมีจ�ำนวนน้อย แตก็่มากด้วยคณุภาพ 

ได้ช่วยกนัคิด ช่วยกนัท�ำ ช่วยกนัคดัเลือก ปริวรรต แปล และเผยแพร่ 

“คมัภีร์พุทธดัง้เดิม” ทัง้พระบาลีและอรรถกถา สู่แวดวงวิชาการพุทธ

ศาสนาในมหาวิทยาลยัตา่ง ๆ ทัว่ยโุรป และอเมริกา ท�ำให้เกิดมีจ�ำนวน

ชาวพทุธท่ีมากด้วยสตปัิญญา ความรู้ความสามารถ จ�ำนวนหนึง่ ทัง้ใน

องักฤษ ฝร่ังเศส เยอรมนั และรัสเซีย เป็นต้น  

ส่วนสมาคมเทววิทยาก็มีบทบาทในการสร้างและขยายฐานชาว

พทุธกระทัง่ถงึปัจจบุนั โดยมีเปา้หมายเน้นขยายจ�ำนวน “พทุธศาสนิกชน” 

สาย “ศรัทธา” มุง่ดงึดดูชาวตะวนัตกให้เปลีย่นมานบัถือ “พระพทุธศาสนา” 

เป็นจ�ำนวนมาก และยงัขยายผลการสร้าง “พทุธศาสนิกชน” ไปทัว่โลก  

ทัง้ในยโุรป สหรัฐอเมริกา ออสเตรเลยี แอฟริกา  ท�ำให้มีผู้ปฏิญาณตนเป็น 

“พทุธมามกะ” เกิดขึน้จ�ำนวนมาก ในประเทศตา่ง ๆ  ทัว่โลก รวมถงึประเทศ

อนัเป็นต้นก�ำเนิดของพระพทุธศาสนา คืออินเดีย และศรีลงักาด้วย  
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ส�ำหรับข้อจ�ำกัดของตัวแบบการเผยแผ่พุทธแบบสมาคมก็มี

ปรากฏให้เห็นโดยเฉพาะ “ความขัดแย้ง” ในการบริหารจัดการ และ  

“ทิฏฐิสามญัญตา”  คือความเหน็ตา่งกนัในเร่ืองหลกัค�ำสอน และหลกัการ

บริหารจดัการในสมาคม ซึง่ผู้บริหารสมาคมบาลีปกรณ์มาจากคนท่ีเป็น 

“ปัญญาชน” แตกตา่งจากผู้บริหารสมาคมเทววิทยา ซึง่มาจากสาย “ศรัทธา

ชน”  เม่ือไมมี่การสร้างและขยายจ�ำนวน “ผู้น�ำ” ท่ีมารับชว่งการท�ำงานตอ่

ในลกัษณะ “ทีมเวิร์ค” การท�ำงานเผยแผพ่ระพทุธศาสนาในตะวนัตกผา่น 

รูปแบบสมาคมแบบท่ี 2 ซึ่งด�ำเนินการโดยชาวตะวนัตก ก็อบัเฉาและ

อบัแสงลงตามล�ำดบั และส�ำหรับสมาคมเทววิทยา เม่ือ “จดุยืน” เร่ือง 

“หลกัธรรมค�ำสอนทางพทุธศาสนา” ไม่ชดัเจน มุ่งและเน้นหนกัไปทาง 

“ปาฏิหาริย์” ระยะหลงับทบาทก็ร่วงโรยลงตามล�ำดบั เม่ือขาดผู้น�ำทาง

จิตวิญญาณท่ีเข้มแขง็และท�ำงานเตม็ก�ำลงัอยา่ง “อนาคาริก ธรรมปาละ” 

ซึ่งแยกตัวออกไปก่อตัง้สมาคมมหาโพธิ พร้อมกับท่านเซอร์เอดวิน  

อาโนลด์ ทวา่ในท้ายท่ีสดุ  สมาคมมหาโพธิ ก็ไมไ่ด้เติบโตและขยายตวั

แตกตวัออกไปได้อย่างเท่าท่ีควรจะเป็น เพราะขาด “ผู้น�ำท่ีมีวิสยัทศัน์”  

มีฝีมือในการบริหารจัดการคน จัดการเงิน จัดการทรัพยากร และ

การจัดการลักษณะปัญหาส�ำคัญท่ีพบคือขาดการจัดการแนวคิด  

วิธีการ การคิดเชิงสร้างสรรค์ คิดในเชิงนวตักรรมมองหาสินค้าบริการ 

หรือความคิดใหม่ ๆ ท่ีพระพุทธศาสนาปรับใช้ได้เหมาะสมและ

สอดคล้องกับกระแสและค่านิยมของชาวตะวันตกท่ียังคงอิงแอบกับ 

รากเหง้าทางจิตวิญญาณและวฒันธรรมแบบตะวนัตก
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การบริหารจดัการของ “สมาคมบาลีปกรณ์” “สมาคมเทววิทยา” 

หรือ “สมาคมมหาโพธิ” มีลกัษณะ “กินบญุเก่า” กลา่วคือผ่านเลยช่วง

เวลาแหง่การ “ตัง้ต้น” เลยจดุท่ี “เตบิโต” ถงึจดุ “ตีบตนั” ลา่สดุเข้าสูโ่ค้ง

สดุท้ายแหง่สถานการณ์ท่ี “ตกต�่ำ” รอคอยการฟืน้ฟ ูและรือ้ฟืน้ให้กลบัมา

ท�ำงานได้อยา่งมีประสทิธิภาพและประสทิธิผล หรืออาจ “ยบุ” สมาคมทิง้ 

ก็มีความเป็นไปได้ทัง้สิน้  

แบบที่ 3  “ตวัแบบการเผยแผ่พุทธแบบชุมชนตะวันตกร่วมสมัย”

เป็น “องค์กรพทุธระดบันานาชาติ” ซึง่เน้นสร้าง “ชมุชนชาวพทุธ

ตะวนัตก” (Western Buddhist Community) ถือก�ำเนิดโดยชาวพทุธ

ตะวนัตก เป็นองค์กรของชาวพทุธตะวนัตก จดักิจกรรมเพ่ือตอบสนอง

ความต้องการท่ีแท้จริงจากรากเหง้าวฒันธรรมแบบตะวนัตก (London 

Inter Faith Centre 2017)

ปัจจบุนั “ตวัแบบการเผยแผพ่ทุธแบบตะวนัตกร่วมสมยั” สรุปโดย

แบง่ออกได้เป็น 2 กลุม่ ดงัตอ่ไปนี ้

กลุ่มที่ 1 “ชุมชนชาวพุทธคนโสด”

ลกัษณะการเผยแผ่พระพุทธศาสนาของชุมชนนี ้ เน้น “กิจกรรม

ปฏิบตัิธรรม” ส�ำหรับคนโสด และคนท่ีแสวงหา “ประสบการณ์ปฏิบตัิ

ธรรม” แบง่ออกเป็น 2 ขัน้ตอน ซึง่มีลกัษณะ “ฝึกอบรมและพฒันา” 

ขัน้ตอนแรกเน้น “การบูรณาการ” ขัน้ตอนนีค้่อย ๆ ปรับตัว  
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ปรับสภาพจิตใจผู้ เร่ิมเข้าคอร์สปฏิบตัธิรรม เน้นการฝึกก�ำหนดลมหายใจ

เข้าออก ใช้หลกั “อานาปานสติ” เพ่ือฝึกจิตให้มีสติและสมาธิ ทัง้ยงัชว่ย

สร้าง “สนัติภายใน” คือความขดัแย้งเชิงจิตวิทยา  

ขัน้ตอนท่ี 2 เน้น “ความคิดเชิงบวก” เป็นคณุลกัษณะของ “สมถ

ภาวนา” หลกัธรรมท่ีใช้ในขัน้ตอนนีคื้อ “พรหมวิหารธรรม 4 ประกอบ

ด้วย เมตตา กรุณา มทิุตา และอเุบกขา” เน้นปลกูฝัง “เมตตาภาวนา” 

และหลกัปฏิบตัิท่ีส�ำคญัในขัน้ตอนนีคื้อการมุ่งพฒันาอบรมผู้ เข้าร่วมให้

มีพฒันาการอารมณ์คดิบวกท่ีเหน็ผลประจกัษ์ชดัอยา่งมีนยัส�ำคญั 

สว่นขัน้ตอนท่ี 3 และขัน้ตอนท่ี 4 เน้น “จิตวิญญาณ”  คดิและเช่ือ

แบบชาวพทุธ มีรายละเอียดดงันี ้

ขัน้ตอนท่ี 3 เน้น “มรณานสุต”ิ ฝึกจิตให้ร�ำลกึถงึ “อนตัตา” ความ

วา่งเปลา่ของตวัตน และให้อยูก่บัความจริง สมาธิท่ีสอนในขัน้ตอนนีเ้น้น 

“วิปัสสนาภาวนา” แยก กาย เวทนา จิต ธรรม ออกจากกนั พิจารณา 

“พระไตรลกัษณ์” โดยฝึกจิตให้พิจารณา “อนิจลกัษณะ” “ทกุขลกัษณะ” 

และ “อนตัตาลกัษณะ” ของสงัขารท่ีปรุงแต่งขึน้เป็นร่างกาย อารมณ์  

ความรู้สกึ และจิตใจ 

ขัน้ตอนท่ี 4 เน้น “การเวียนวา่ยตายเกิด” สอนให้พฒันา “จิตใจ” 

และ “ความตาย” ของ “อตัตา และตวัตน” ท่ีมีอายขุยัเป็นเคร่ืองก�ำหนด 

พิจารณา “ตัวบุคคล” ท่ีมีการเวียนว่ายตายเกิดในเชิงจิตวิญญาณ  

แนวปฏิบตัิเน้น “หลกัธรรม” ท่ีพระพทุธเจ้า และพระโพธิสตัว์ใช้ปฏิบตัิ

ประจ�ำใน “พทุธภาวะ” ส�ำหรับการปฏิบตัธิรรมท่ีต้องถือ “เพศพรหมจรรย์” 
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ในฐานะ “บรรพชิต” ผู้ ถือเพศพรหมจรรย์ทัง้หญิงและชายจะต้องเข้าคอร์ส

ฝึกควบคมุจิต เรียกวา่ “วิปัสสนากรรมฐาน” ท่ีเน้น “การบรรลธุรรมชัน้สงู” 

ตอ่ไป โดยมี “การวดัและประเมินผลการปฏิบตัธิรรม” ท่ีมีนยัส�ำคญัทาง

สถิต ิ(Triratna Buddhist Community 2017)

ชมุชนชาวพทุธตะวนัตกในลกัษณะท่ีบรรยายมานี ้ เป็น “ตวัแปร

ส�ำคญั” ท่ีผู้น�ำชาวพุทธฝร่ัง องค์การชาวพุทธต่าง ๆ ในโลกตะวนัตก  

น�ำไปใช้สร้างและก่อให้เกิดการเปลีย่นแปลง “ชาวตะวนัตก” ให้กลายเป็น 

“ชาวพทุธตะวนัตก” ส�ำหรับ “สถาบนัชาวพทุธตะวนัตกทัง้หลาย” และมี

นยัส�ำคญัตอ่การบรูณาการและเปลี่ยนแปลงชาวตะวนัตกยกระดบัขึน้สู่

สถานภาพของ “สงัคมชาวพทุธตะวนัตก” 

สถาบันชาวพุทธตะวันตก ท่ีก�ำลังด�ำเนินการเคลื่อนไหว และ

ท�ำงานได้ผลในโลกตะวนัตก มีหลายองค์การ อาทิ สหภาพชาวพทุธยโุรป  

(European Buddhist Union) ซึง่องค์กรมีสถานภาพเป็นสมาชิกของ

สหภาพยโุรป (European Union) พทุธสมาคมโลก (World Fellowship 

of Buddhism) และสหพันธ์ชาวพุทธนานาชาติ (International  

Buddhist Confederation) ปัจจุบนัเม่ือรวมชาวพุทธทุกนิกาย มี

จ�ำนวนนบัพนัองค์กรกระจายทัว่ไปในประเทศตา่ง ๆ ของสหภาพยโุรป 

มีข้อสงัเกตว่าผู้บริหารองค์กรชาวพุทธยุคใหม่ พยายามชกัชวน 

ชาวพทุธจากทกุนิกายให้มาร่วมกนัท�ำและขยายสมาชิกชาวพทุธให้เพ่ิม

ขึน้จ�ำนวนมากในสหภาพยโุรป ล่าสดุมีการส�ำรวจและบนัทึกเป็นสถิต ิ

พบว่าสมาชิกชาวพุทธมีจ�ำนวน 1,800,000 คนเศษ กระจายอยู่ตาม
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ประเทศตา่งๆ ในสหภาพยโุรป  (European Buddhist Union 2017)

อีกตวัอย่างของการเผยแผ่พุทธแบบชุมชนตะวนัตกร่วมสมยัคือ 

“ชุมชนชาวพุทธไตรรัตนะ” (Trairatana Buddhist Community) 

ผู้น�ำองค์กรเข้าใจเข้าถึงและพฒันาการบูรณาการพุทธศาสนาเข้ากับ

วฒันธรรมและสงัคมแบบตะวนัตก  ได้ก่อตัง้และขยายกิจการจนเจริญ

เติบโตรุดหน้าตามล�ำดบั แม้ว่าจะมีกระแสต่อต้านและไม่เข้าใจวิธีคิด 

วิธีปฏิบตัวิิธีท�ำงานท่ีอิงกบัการจดัการสมยัใหม ่

Sangharakshita (2017) ผู้ ก่อตัง้ “ชมุชนชาวพทุธไตรรัตนะ”  

ได้อธิบาย “ประสบการณ์ตรง” ในการเผยแผพ่ระพทุธศาสนาสูโ่ลกตะวนั

ตกไว้นา่สนใจ สรุปความวา่เม่ือองค์การริเร่ิมคอร์สการปฏิบตัธิรรมระยะ

สัน้บางคอร์ส ผู้ เข้าร่วมปฏิบตัธิรรมบางคนซึง่ได้เข้าร่วมกิจกรรมสม�ำ่เสมอ

เร่ิมรู้สกึว่าพวกเขาต้องการให้ช่วยขยายเวลาการปฏิบตัิธรรมให้ยาวขึน้ 

ถึงแม้ว่าพวกเขาจะมีปัญหาไม่สามารถเดินทางไปปฏิบตัิธรรมท่ีศูนย์

ปฏิบตัิธรรมนอกเมือง หรือลางานได้ ชาวตะวนัตกท่ีมาเข้าคอร์สปฏิบตัิ

ธรรมต้องการพ�ำนกัอยูร่่วมกิจกรรมกบัชาวพทุธวงการอ่ืน ๆ  และต้องการ

ใช้เวลากบัธรรมะมากขึน้ แน่นอนวา่ต้องการให้เวลาแก่การปฏิบตัิธรรม

มากย่ิงขึน้ ซึง่ถงึขัน้ตอนนี ้ “สงัฆรักษิตะ” เรียกวา่ “ชมุชนจิตวิญญาณท่ี

อยูอ่าศยั” (Residential Spiritual Communities) โดยหลกัการแม้วา่

สมาชิกของชมุชนเหลา่นีมิ้ได้อาศยัอยูภ่ายใต้หลงัคาเดียวกนั แตท่วา่ได้นัง่

สมาธิร่วมกนัทกุเช้า รับประทานอาหารเช้าร่วมกนั ศกึษาธรรมะร่วมกนั 

สง่เสริมกนัและกนัในการใช้ชีวิตอยา่งชาวพทุธ ซึง่ต้องใช้เวลายาวนานถงึ 
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20 ปีเศษ กวา่จะเกิดชมุชนชาวพทุธเชน่นีข้ึน้มาได้ในตะวนัตก ปัจจบุนัมี

ชมุชนวิถีพทุธในลกัษณะเดียวกนันีเ้กิดขึน้แพร่หลายทัว่สหราชอาณาจกัร 

บางชมุชนมีขนาดเลก็ มีสมาชิก 4-5 คน บางชมุชนมีขนาดใหญ่ มีสมาชิก

สงูสดุถงึ 30 คน สว่นมากอยูใ่นเมืองใหญ่ สว่นน้อยอาศยัอยูน่อกเมือง 

สมาชิกชมุชนวิถีพทุธตะวนัตกบางคนท�ำงานนอกวงการพทุธ ในขณะท่ี

บางสว่นก็ท�ำงานกบัชมุชนชาวพทุธไตรรัตนะ  

ส�ำหรับ “ตวัแบบชมุชนชาวพทุธไตรรัตนะ” ท่ีคิดและท�ำจนได้ผล 

ผู้ ก่อตัง้สรุปไว้ดงันี ้

The most successful, and perhaps most typical 

kind of FWBO spiritual community, is the single sex 

community consisting of either men only or women 

only. Mixed sex communities, including those  

containing families, have not worked very well or lasted 

very long. Some women’s communities, however, 

contain mothers and children, and this arrangement 

seems to work. Husbands and wives, as well as lovers, 

sometimes live in separate, single sex communities.  

(Sangharakshita 2017)

รูปแบบชุมชนจิตวิญญาณวิถีพุทธแบบ FWBO 

(ย่อมาจากค�ำว่า Friends of the Western Buddhist 
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Order  แปลว่ามวลมิตรของคณะชาวพุทธตะวันตก ช่ือ

เดิม ก่อนเปลี่ยนเป็น Triratana Buddhist Community 

ชุมชนชาวพุทธไตรรัตนะ) ท่ีประสบความส�ำเร็จมากท่ีสุด 

คือ ชุมชนท่ีมีสมาชิกเป็นเพศเดียวกัน อาจเป็นเพศชายล้วน 

หรือเพศหญิงล้วน ชุมชนท่ีมีสมาชิกผสมระหว่างชายและ

หญิง รวมถึงครอบครัวของสมาชิกเหล่านัน้  ท�ำงานได้

ไม่ค่อยดีและมักไม่ยั่งยืน แต่อย่างไรก็ตาม มีชุมชนฝ่าย

หญิงบางแหล่งท่ีมีสมาชิกเป็นแม่และลูก ๆ ท�ำงานได้ผลดี  

สามีภรรยาหรือคูรั่ก บางครัง้อยูเ่ป็นสมาชิกของชมุชนเพศเด่ียว

แยกกนั

สงัฆรักษิตะ มีความเหน็วา่ “ชมุชนวิถีพทุธแบบตะวนัตก” ท่ีท�ำงาน

เข้ากบับริบทสงัคมตะวนัตกได้ผล ไมค่วรจะเป็นตวัแบบการจดัองค์กรเป็น 

“วดั” ท่ีพระสงฆ์น�ำ หรือ “ส�ำนกัปฏิบตัธิรรม” ท่ีฆราวาสน�ำ แตช่มุชนชาว

พทุธแบบตะวนัตกยคุดจิิทลั ควรมี “กระบวนการ” ใน 6 ลกัษณะดงันี ้

1. การเคล่ือนไหวท�ำงานทั่วโลก คือไมค่วร “ตีกรอบ” การท�ำงาน

เพ่ือพทุธศาสนานิกายใดนิกายหนึง่ แตค่วรจะท�ำงานในลกัษณะสร้างแรง

บนัดาลใจจากชาวพทุธทกุนิกาย จงึเรียกขบวนการท�ำงานนีว้า่ “ทัว่โลก” 

แทนท่ีจะเรียกวา่ “ผสมผสาน” เพราะมีหลกัฐานยืนยนัชดัเจนวา่มีพืน้ฐาน

เกิดจาก “เอกภาพ” ท่ีเป็นผลดีตอ่พทุธทกุนิกาย 
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2 .  การปฏิญาณตนเ ป็นพุทธมามกะ  เป็นหัวใจส�ำคัญ

ของ “ชุมชนวิถีพุทธแบบตะวันตก” การปฏิญาณตนเป็นผู้ นับถือ 

พระรัตนตรัยคือพระพทุธ พระธรรม และพระสงฆ์ เป็นท่ีพึง่ เป็นสรณะ 

เป็นหลกัในการพิจารณาว่าบคุคลนัน้ ๆ ในโลกตะวนัตก เป็นชาวพทุธ  

อยา่งแท้จริง 

3. รูปแบบองค์การเป็นเอกภาพ ต้องไม่ท�ำงานเหมือนรูปแบบ

องค์การคณะสงฆ์ ชมุชนชาวพทุธแบบตะวนัตกต้องไมเ่ผยแผพ่ทุธศาสนา

เชน่เดียวกบัท่ีพระสงฆ์วดัพทุธตา่ง ๆ  ท�ำการเผยแผ ่สงัฆรักษิตะสร้างระบบ

การปฏิบตัธิรรมในลกัษณะพิเศษไมใ่ชอ่อกบวชแบบพระสงฆ์ อนญุาตให้

หญิงหรือชายสามารถถือครองเพศพรหมจรรย์ได้โดยสมาทานศีลแบบ  

“อนาคาริกะ” คือผู้ไมมี่เรือน การถือพรหมจรรย์แบบอนาคาริกะ เปิดกว้าง

ส�ำหรับเพศหญิงหรือชาย ถงึแม้วา่กระบวนการจะมุง่เน้นกิจกรรมของคน

โสดท่ีมีนยัส�ำคญัตอ่การเติบโตของจ�ำนวนประชากรชาวพทุธ ทวา่หญิง

หรือชาย ก็ได้รับสทิธิเสมอภาคท่ีจะปฏิบตัิธรรมและพฒันาจิตวิญญาณ

ชัน้สงูตอ่ไป

4. การมุ่งเน้นกัลยาณมติรทางด้านจติวญิญาณ เป็นจดุแขง็ของ

ชมุชนวิถีพทุธแบบตะวนัตกโดยมีพืน้ฐานอิงกบัคา่นิยมชาวพทุธท่ีแบง่ปัน

กนัได้ ชมุชนปลกูฝังคา่นิยมโดยสอนการใช้เวลาสว่นมากกบักลัยาณมิตร

ท่ีแลกเปลี่ยนอดุมคติเพ่ือพระพทุธศาสนา และสร้างความประทบัใจใน

พิธีกรรมทางพทุธศาสนาท่ีปฏิบตัร่ิวมกนั สนบัสนนุการด�ำรงชีวิตอยูอ่ยา่ง

มีศีลธรรม และการเพ่ิมจ�ำนวนชาวพทุธท่ีมี “โพธิจิต” 
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5.  การท�ำงานเป็นทมี กระบวนการมุง่เน้นการท�ำงานเพ่ือพระพทุธ

ศาสนาเป็นทีม ปลูกฝังจิตวิญญาณเป่ียมด้วยเมตตาบารมีและเน้น

จริยธรรมชาวพทุธโดยพิจารณาแนวปฏิบตัจิิตวิญญาณท่ีมุง่เปลีย่นแปลง

สงัคมตะวนัตก

6. การให้ความส�ำคัญต่องานศิลปะ ความประทบัใจ และการ

ช่ืนชมยินดีในศิลปะแขนงต่างๆ ได้รับพิจารณาว่าเป็นคณุลกัษณะอนัมี

คณุค่าของแนวปฏิบตัิจิตวิญญาณวิถีพทุธแบบตะวนัตก ชมุชนปลกูฝัง

โดยสอนความประณีตเก่ียวกบัรสนิยมการเสพศิลปะเป็นรายบคุคลซึ่ง

สามารถช่วยเหลือการขดัเกลาความรู้สกึพฒันาการทางอารมณ์ (EQ) 

และสนบัสนนุชอ่งทางการอธิบายการด�ำเนินชีวิตท่ีถกูต้อง และการเตบิโต

ทางด้านจิตวิญญาณ ในภาพกว้าง การเคลือ่นไหวกิจกรรมชมุชนวิถีพทุธ

แบบตะวนัตกได้แสวงหาหลายๆ วิธีการท่ีจะอธิบายพทุธศาสนาในรูปแบบ

ใหม่ๆ ทนัสมยัโดยการเช่ือมโยงกบัโครงสร้างสงัคมท่ีมีน�ำ้ใจ เอือ้อาทร 

ตอ่กนั (Triratna Buddhist Community 2017)

Batchelor (1994: 339) นกัเขียนชาวพทุธท่ีมีช่ือเสียงในองักฤษ 

กลา่ววา่ “ทศันคติของชมุชนชาวพทุธไตรรัตนะ ท่ีมีตอ่การเผยแผธ่รรมะ 

เป็นหนึง่ในความตัง้ใจท่ีมีความจริงใจตอ่สงัคม ตะวนัตก ซึง่ยงัเป็นเร่ืองท่ี

สงัคมตะวนัตกจะต้องน�ำทศันคตดิงักลา่วไปพิจารณาคา่นิยมการท�ำงาน

แบบชาวพทุธตะวนัตกอยา่งตอ่เน่ือง” 



108 ธรรมธารา 
วารสารวิชาการทางพระพุทธศาสนา ฉบับที่ 5 ปี 2560

กลุ่มที่ 2 “ชุมชนนักธุรกจิสัมมาชีพ” 

Sangharakshita (2017) ได้น�ำเสนอปรัชญาและค่านิยมของ 

“ชมุชนนกัธรุกิจชาวพทุธสมัมาชีพ” เน้น “ชาวพทุธตะวนัตก” ท่ีต้องการ

อยูอ่าศยัใกล้ชิดกบั “ชาวพทุธอ่ืน ๆ ” ในชมุชน และใช้เวลามากขึน้ในการ

ปฏิบตัธิรรมและท�ำกิจกรรมชาวพทุธร่วมกนั

กรณีศกึษา “ชุมชนนักธุรกจิสัมมาชีพ” 

ในปีพทุธศกัราช 2518 ชมุชนชาวพทุธไตรรัตนะ ได้บกุเบกิ “โครงการ

สขุาวดี” และศนูย์พทุธศาสน์ลอนดอน ซึง่มีขนาดใหญ่เป็นอนัดบั 2 ใน

องักฤษ และต้อง “ระดมทนุ” จ�ำนวนมากผา่น “ชมุชนนกัธรุกิจสมัมาชีพ” 

ซึง่ “ชาวพทุธฝร่ัง” ได้ร่วมกนับริจาคผลก�ำไรสนบัสนนุโครงการดงักลา่วจน

แล้วเสร็จ โดยรูปแบบการระดมทนุแตกตา่งจากชมุชนชาวพทุธตะวนัออก

กลา่วคือชาวพทุธตะวนัตกริเร่ิมรูปแบบการระดมทนุโดยเน้นหากนัเองใน

เหลา่สมาชิกท่ีเป็นนกัธรุกิจชาวตะวนัตก ไมไ่ด้ระดมทนุจากเอเชีย เหมือน

วดัตา่ง ๆ ในพทุธสายเถรวาทนิยมท�ำกนั 

ชาวพทุธตะวนัตกใช้ผลก�ำไรท่ีเกิดมาสนบัสนนุกิจกรรมชาวพทุธจน

ยัง่ยืน ซึง่แนวคดิชาวพทุธตะวนัตกนีน้า่สนใจ เพราะมิได้ “ปฏิเสธ” การท�ำ

ธรุกิจ แตกตา่งจากชาวพทุธเถรวาท สว่นใหญ่จะคดัค้านและไมส่นบัสนนุ

แนวคดิท่ี “ผู้น�ำชาวพทุธ” มีเงินได้และก�ำไร มุง่ให้วดัตา่ง ๆ   อิงกบัการกศุล

เน้นรายรับจากเงินบริจาคเพียงอยา่งเดียว ซึง่แนวคดิแบบชาวพทุธตะวนั

ออก รายได้ท่ีเกิดขึน้มีไม่มากเพียงพอท่ีจะสนบัสนนุกิจการพทุธศาสนา
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ให้เผยแผไ่ปได้เพียงแคใ่นประเทศเทา่นัน้ ไมเ่พียงพอตอ่การขยายกิจการ

พระพทุธศาสนาไปทัว่โลกเหมือนชาวพทุธตะวนัตก   

ตวัแบบ “ชุมชนนักธุรกจิสัมมาชีพ” มีวธีิการด�ำเนินงาน 4 วธีิ 

วิธีท่ี 	1	 สนบัสนนุกิจกรรมด้วยสิง่ของ เคร่ืองใช้ วสัดอุปุกรณ์ทกุอยา่ง

วิธีท่ี 	2	 กระตุ้นให้ “ธรุกิจชาวพทุธตะวนัตก” ท�ำงานร่วมกบั “ธรุกิจ

ชาวพทุธตะวนัตก” ด้วยกนั 

วิธีท่ี 	3	 สร้าง “กิจการชาวพทุธตะวนัตก” ด้วยคา่นิยมการท�ำงาน

และพทุธปรัชญาชาวพทุธตะวนัตกท่ีเป็น “จริยธรรมและคา่นิยมธรุกิจชาว

พทุธตะวนัตก”

วิธีท่ี 	4	 สนับสนุน “เงินทุน” ส�ำหรับกิจกรรมชาวพุทธตะวันตก 

(Sangharakshita 2017) 

มีข้อค้นพบวา่การบรูณาการพทุธศาสนาเข้ากบัวงจรเศรษฐกิจของ

ชาวพทุธตะวนัตกเป็นภารกิจท่ียุง่ยากสลบัซบัซ้อนมากท่ีสดุ  

ล่าสุดบางกิจการท่ีเป็น “ชุมชนนักธุรกิจสัมมาชีพ” ได้เกิดการ

สร้างงานใหม ่และมีการจ้างงานมีคนท�ำงานในโครงการมากกวา่ 60 คน 

และมีรายได้ต่อปีเฉลี่ย 2 ล้านปอนด์ หรือคิดเป็นเงินไทยประมาณ 90  

ล้านบาทเศษ 

กล่าวส�ำหรับ “ตวัแบบการเผยแผ่พระพุทธศาสนาในโลกตะวนั

ตก ทัง้ 3 รูปแบบ” พบวา่ขบัเคลื่อนด้วย “การบรูณาการ” ซึง่มี 2 แนวคดิ

คือ “แนวคิดการบรูณาการเชิงจิตวิทยา” และ “แนวคิดการบรูณาการ 
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พทุธศาสน์กบัชาวพทุธปัจเจกบคุคล” รายละเอียดมีดงันี ้

 “แนวคดิการบรูณาการเชงิจติวทิยา” (Psychological Integration)  

ซึง่โดยย่อคือการบรูณาการพทุธศาสน์เข้ากบัวฒันธรรมตะวนัตก 

โดยเฉพาะองค์รวมของ “ศลิปกรรม” “ดนตรี”  และ “วรรณกรรม” ส�ำหรับ

ให้บริการชาวยโุรป และอเมริกนัท่ีมีการศึกษา และบางธุรกิจชาวพทุธ 

ตะวนัตก ยงัได้จดัสร้าง “พระพทุธรูป” และ “สญัลกัษณ์เชิงพทุธ” ไว้ประดบั

ตกแตง่บ้านและห้องรับแขกในเชิงสญัลกัษณ์ด้วย 

ยกตวัอยา่ง “ศนูย์ไตรรัตนะ” ท่ีมีขนาดใหญ่ท่ีสดุในสหราชอาณาจกัร

คือพทุธวิหาร ตัง้อยูท่ี่เบธนอล กรีน มหานครลอนดอนตะวนัออก ซึง่ในวนั

ท�ำงานปกตติัง้แตว่นัจนัทร์จนกระทัง่ถงึวนัศกุร์ ทางศนูย์ได้เสนอโครงการ

ฝึกอบรม  “คอร์สสมาธิสัน้ๆ” ชว่งเวลาอาหารกลางวนั เปิดรับผู้สนใจคอร์ส

สมาธิระยะเร่ิมต้น โดยจดัคอร์สและคลาสเรียนสมาธิตลอดสปัดาห์ คอร์ส

พิเศษส�ำหรับผู้ ท่ีมีอาการซมึเศร้า และคอร์สสมาธิเพ่ือบ�ำบดัผู้ ท่ีมีอาการ

โรคพิษสรุาเรือ้รัง 

“แนวคดิการบูรณาการชาวพุทธปัจเจกบุคคล” (The Integration 

of the Individual Buddhist) 

ซึ่งเป็นฝร่ังชาวพทุธท่ีสนใจสมาธิ คอร์สการปฏิบตัิธรรมระยะสัน้ 

ทัง้ท่ีอาศยัอยูใ่นชมุชนจิตวิญญาณท่ีอยูอ่าศยั หรือท�ำงานในธรุกิจท่ีเป็น

สมัมาชีพแบบชาวพทุธตะวนัตก และชาวพทุธตะวนัตกท่ีสื่อสารแนวคิด
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พทุธศาสนาขัน้พืน้ฐาน ยกตวัอยา่งเชน่ ฝร่ังชาวพทุธท่ีมีอาชีพเป็นจิตรกร 

นกัแตง่เพลง นกัเขียนบทภาพยนตร์ และบทกวี ตลอดทัง้ชา่งปัน้พระพทุธรูป 

ตอ่เน่ืองจากแนวคิดการบรูณาการเชิงจิตวิทยาและการบรูณาการ

ชาวพทุธปัจเจกบคุคล Sangarakshira (2017)  ได้น�ำเสนอ “ปฏิญญา

ชาวพทุธตะวนัตก” ไว้นา่สนใจ

ข้อแรก ชาวพทุธมิได้หมายถงึผู้ ท่ีเกิดในครอบครัวชาวพทุธ

ข้อท่ี 2 ชาวพทุธมิได้หมายถงึผู้ ท่ีได้ศกึษาพทุธศาสนาในเชิงวิชาการ

และผู้ ท่ีมีความรู้เก่ียวกบัประวตัิศาสตร์ หลกัธรรมค�ำสอน และผู้ ท่ีส�ำเร็จ

การศกึษาจากสถาบนัพทุธศาสนา

ข้อท่ี 3 ชาวพทุธคือผู้ ท่ีปฏิญาณตนนบัถือพระพทุธเจ้า พระธรรม 

และพระสงฆ์เป็นสรณะ

เม่ือพิจารณา “ปฏิญญาชาวพทุธตะวนัตก” ประเดน็ชาวตะวนัตกท่ี

จะเรียกวา่เป็น “ชาวพทุธ”  ได้เตม็ปากเตม็ค�ำ ต้องเป็นผู้ ท่ีขอถงึพระพทุธ 

พระธรรม พระสงฆ์ เป็นสรณะ นบัวา่เป็น “แนวคิดการเผยแผพ่ระพทุธ

ศาสนาสูโ่ลกตะวนัตก” ท่ีนา่สนใจมากท่ีสดุ  เพราะวดัผลได้ และก�ำหนด

ตวัชีว้ดัได้จริง เป็นรูปธรรม เพราะข้อแรกและข้อท่ี 2 มิใช่หลกัประกนั

ยืนยนัความเป็นชาวพทุธ 

แนวคดิ “การเผยแผพ่ทุธศาสนาในตะวนัตก” ของสมาคมชาวพทุธ

กลุม่นี ้ ก�ำลงัมาแรง และได้รับความนิยมสงูสดุในตะวนัตกเวลานี ้ เพราะ

คิดและท�ำโดยชาวพทุธตะวนัตก เป็นพทุธของชาวตะวนัตก และจดัตัง้

เพ่ือชาวพทุธตะวนัตก ท่ีตระหนกั และเข้าใจ “จิตวิญญาณ” ของชาวพทุธ 
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ตะวนัตกวา่ขาดแคลน “พทุธ” ภาคทฤษฎี ภาคปฏิบตั ิและภาคประสบการณ์ 

ด้านใดบ้าง เพ่ือบริการชมุชนชาวตะวนัตก โดย “พฒันา” สมาชิกชาวพทุธ

เร่ิมจากชาวพทุธตะวนัตกท่ีเป็นคนโสด ครอบครัวเด่ียว ครอบครัวท่ีมีคนพกั

อาศยัหลายคน ยกระดบัขึน้สู ่แนวคดิ “การท�ำธรุกิจร่วมกนั” เน้นเป็นธรุกิจ

ท่ีอิงกบั “หลกัธรรมชาวพทุธ”  ซึง่ “ศนูย์การปฏิบตัธิรรม” จะมุง่เน้นค�ำสอน

ทางพระพทุธศาสนา และวิธีการพฒันาตนเองอ่ืน ๆ หลากหลายวิธีท่ีทนั

สมยัและเหมาะกบัชาวตะวนัตก บางกิจกรรมก็เปิดโอกาสให้มี “ผู้ เข้ารวม

สงัเกตการณ์” โดยเป็นผู้มิใชส่มาชิก และนบัถือศาสนาอ่ืน 

ปัจจบุนั กิจกรรมของ “ชมุชนนกัธุรกิจสมัมาชีพ” ท่ีเก่ียวข้องกบั 

ชาวตะวนัตก ได้แก่ การจดัเทศกาลชาวพุทธในท่ีแจ้ง คอร์สฝึกสมาธิ

ออนไลน์ การจัดแสดงนิทรรศการและพุทธศิลปะ การเข้าค่ายฝึก

อบรมการประพนัธ์และการเขียนเร่ืองสัน้ บทกวี และนวนิยายชาวพทุธ  

การออกก�ำลงักาย “ไทชิ” “คาราเต้” การมีสว่นร่วมกบัวงการภาพยนตร์

วงการบันเทิง และการจาริกแสวงบุญไปเยือนพุทธสังเวชนียสถาน  

4 ต�ำบลในอินเดีย ยกตวัอยา่งเชน่ Karuna Trust ซึง่มีส�ำนกังานตัง้อยู ่

ในสหราชอาณาจกัร ได้จดักิจกรรมระดมทนุช่วยเหลือชมุชนยากจนใน

ประเทศอินเดีย และท�ำตดิตอ่กนัมาแล้วหลายปีตดิตอ่กนั 

ลา่สดุหนงัสอืพิมพ์ช่ือดงัในองักฤษทัง้ The Guardian และ The  

Observer ได้ลงขา่วเนือ้หาสนบัสนนุกิจกรรมของชมุชนชาวพทุธไตรรัตนะ

หลายครัง้ และได้แนะน�ำให้ชาวตะวนัตกเข้าร่วมกิจกรรมชมุชนชาวพทุธไตร

รัตนะท่ีจดัตอ่เน่ือง โดยฐานข้อมลูเวบ็ The Guardian ได้แนบลงิก์ชมุชน
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ชาวพทุธไตรรัตนะและโปรยถ้อยค�ำเชิญชวนไว้สัน้ ๆ วา่ “เป็นจดุเร่ิมต้นท่ีดี

ส�ำหรับเดก็และเยาวชน”  (The Observer 2017)

ตอนที่ 3 การประเมินและคาดการณ์ “แนวโน้ม
และอนาคตพระพุทธศาสนาในโลกตะวันตก”

ในการประเมินสถานการณ์พระพทุธศาสนาในโลกตะวนัตก ผู้ เขียน

ใช้ “แบบจ�ำลองเพชรแหง่ความได้เปรียบของชาติ” (Diamond Model) 

เพ่ือวิเคราะห์ “ขีดความสามารถในการแขง่ขนั” ขององค์กรพทุธเถรวาท

ไทยกับองค์กรพุทธท่ีบริหารจัดการโดยชาวตะวนัตก เพ่ือน�ำไปสู่การ

ก�ำหนดกลยทุธ์ขององค์กรพทุธไทยท่ีมีศกัยภาพจะแข่งขนัได้ในเวทีการ

พระศาสนาระดบัโลก 

“แบบจ�ำลองเพชรแห่งความได้เปรียบของชาต”ิ ประกอบด้วย

1. เง่ือนไขด้านปัจจยั (Factor Conditions) คือ ความสามารถ

ขององค์กรพทุธในการเปลีย่นทรัพยากรพืน้ฐาน ทรัพยากรธรรมชาต ิและ

ทรัพยากรอ่ืนๆ ให้เกิดความได้เปรียบ 

2. เง่ือนไขด้านความต้องการ (Demand Conditions) คือ ปริมาณ

และระดบัความต้องการของชาวตะวนัตกตอ่พระพทุธศาสนาทัง้คนัถธรุะ 

และวิปัสสนาธรุะ ตลอดทัง้สมถภาวนา และวิปัสสนาภาวนา 

3. เง่ือนไขด้านหนว่ยงานท่ีเก่ียวข้องและสนบัสนนุ (Related and 
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Supporting firms Conditions) คือ คณุภาพของกิจการท่ีเก่ียวข้องและ

กิจการท่ีสนบัสนนุ เพ่ือค�ำ้จนุสถานะของภาวะผู้น�ำด้านพระพทุธศาสนา

ในประเทศนัน้ๆ ในเวทีโลก และ

4. เง่ือนไขด้านกลยุทธ์-โครงสร้างขององค์กรชาวพุทธ และการ

แขง่ขนั (Firm Strategy, Structure and rivalry Conditions) คือ 

การตดัสนิใจวา่องค์กรชาวพทุธของชาติจะเกิดขึน้ รวมกลุม่ และบริหาร

ได้อยา่งไร

Diamond Model เป็นทฤษฎีท่ีใช้วิเคราะห์กนัในแวดวงการจดัการ

ระหว่างประเทศ ศาสตราจารย์พอร์เตอร์จากวิทยาลยับริหารธุรกิจแห่ง

มหาวิทยาลยัฮาร์วาร์ดสร้างขึน้มาเพ่ือวิเคราะห์วา่ ชาต,ิ รัฐ และภมิูภาค

นัน้ ๆ  ประสบความส�ำเร็จในการพฒันาเศรษฐกิจของชาตขิึน้มาได้อยา่งไร 

และอะไรเป็นจดุก�ำเนิดแหง่ความเจริญรุ่งเรืองทางเศรษฐกิจของชาตนิัน้ ๆ  

ซึง่ผู้ เขียนได้น�ำมาปรับใช้เป็น “ครัง้แรก” กบั “การเผยแผพ่ระพทุธศาสนา

ในโลกตะวนัตก” รายละเอียดของ “แบบจ�ำลองเพชรแหง่ความได้เปรียบ

ของชาต”ิ ปรากฏในภาพท่ี 2
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ภาพที่ 2 แบบจ�ำลองเพชรแหง่ความได้เปรียบของชาติ 

สร้างโดยไมเคร์ิล อี พอร์เตอร์ (Wikipedia 2017)

เม่ือน�ำ “ตวัแบบการเผยแผ่พระพทุธศาสนาทัง้ 3 รูปแบบ” ท่ีได้

อภิปรายไว้ในตอนท่ี 2 มาวิเคราะห์ด้วย Diamond Model ได้ข้อค้น

พบใหมน่า่สนใจ จะขอวิเคราะห์และประเมินเป็นรายประเดน็ ตามกรอบ

แนวคิดท่ีพอร์เตอร์สร้างไว้ รายละเอียดโดยยอ่สรุปได้ดงันี ้

ประเดน็ที่ 1 เงื่อนไขด้านเวลาและโอกาส (Timing and Chance 

Condition)

เม่ือวิเคราะห์ศกัยภาพ ขีดความสามารถในการแขง่ขนั และโอกาส

ท่ีคาดว่าจะเกิดขึน้จากการเผยแผ่พระพทุธศาสนาในตะวนัตก มีความ
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เป็นไปได้ในระดบั “สงูมาก” เน่ืองจากสดัสว่นประชากรท่ีนบัถือพระพทุธ

ศาสนาเถรวาทยงัมีจ�ำนวนน้อยมาก  และการแขง่ขนัระหวา่ง “องค์กรชาว

พทุธทัง้ 3 รูปแบบ” ยงัอยูใ่นระดบั “ต�ำ่มาก” คือแทบไมมี่การแขง่ขนักนัเลย 

ประกอบกบัตวัแปรด้านอ่ืน ๆ  คือคา่นิยมทางสงัคมของชาวตะวนัตกท่ีมีตอ่

ชาวพทุธเอเชีย ยงัมีคา่นิยมเป็นบวก ไมม่องพทุธศาสนาติดลบหรือเป็น

ภยัคกุคามทางศาสนาเหมือนศาสนาอ่ืนในตะวนัออกกลางท่ีเป็นปรปักษ์

กนัยาวนาน และโดยพืน้ฐานการศึกษา ชาวยโุรป เหมาะกบัพระพทุธ

ศาสนา จะเหน็ได้วา่ “องักฤษ” และ “เยอรมนั” รวมถงึ “อเมริกาเหนือ” 

เองได้มีความคุ้นเคยกบั “พทุธสายเถรวาท” ยาวนาน โดยเฉพาะในสว่น

ของ “องักฤษ” มีประเทศอินเดีย ศรีลงักา และพมา่ อยูใ่ต้การปกครอง 

มายาวนาน จงึคุ้นเคยกบัพทุธศาสนาสายเถรวาทคอ่นข้างมาก 

ในสว่นของพทุธสายมหายานและวชัรยาน ทางฟากรัสเซีย เบลเยียม 

และฝร่ังเศส ก็สนใจ “พทุธสนัสกฤต” และแนวปฏิบตัิของมหายานและ

วชัรยานกลา่วคือทิเบตซึง่เป็นสาขาหนึง่ของพทุธมหายาน เม่ือพิจารณา

ปัจจยัทางด้านเศรษฐกิจ สงัคม การเมือง การศกึษา และเทคโนโลยีดจิิทลั

ประกอบกบัสถิติประชากรประเทศตา่ง ๆ อาทิ ยโุรปเหนือ อนัประกอบ

ด้วยประเทศอยา่งสหราชอาณาจกัร (66.2 ล้านคน) สวีเดน (10.1 ล้าน

คน) เดนมาร์ก (5.8 ล้านคน) นอรเวย์ (5.3 ล้านคน) ยโุรปตะวนัตก ได้แก่ 

เบลเยียม (11.3 ล้านคน) เยอรมนั (83.1 ล้านคน) ฝร่ังเศส (65 ล้านคน)  

สวิตเซอร์แลนด์ (8.5 ล้านคน) ยโุรปตะวนัออก เป็นต้นวา่ รัสเซีย (146.8 

ล้านคน) ฮงัการี (9.8 ล้านคน) และยโุรปตอนใต้ ซึง่ประกอบด้วยอิตาลี 
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(60.5 ล้านคน) โครเอเชีย (4.1 ล้านคน) เป็นต้น เม่ือน�ำสดัสว่นประชากร

ชาวตะวนัตกในสหภาพยโุรปลา่สดุคือภาพท่ี 3 มาวิเคราะห์กบัสดัสว่น

ประชากรชาวพทุธท่ีอาศยัในประเทศต่าง ๆ ท่ีเป็นสมาชิกแห่งสหภาพ

ยโุรปในภาพท่ี 4 จะเหน็ตวัเลขท่ีมีนยัส�ำคญับง่ชีว้า่ “พระพทุธศาสนา” ยงัมี 

แนวโน้มท่ีจะรุ่งเรืองและรุ่งโรจน์ในโลกตะวนัตก และเม่ือน�ำปัจจยัทาง

ด้านการศกึษามาเป็นตวัชีว้ดั ก็ย่ิงแสดงให้เหน็ชดัเจนวา่ พระพทุธศาสนา

สายเถรวาท มีแนวคดิ ทฤษฎี และวิธีปฏิบตั ิสอดคล้องกบัพฒันาการทาง

สมอง (IQ) และพฒันาการทางอารมณ์ (EQ) ตลอดทัง้พฒันาการทางจิต

วิญญาณ (SQ) ซึง่ประเทศตา่ง ๆ  ในแถบยโุรป ต้องการ “ค�ำสอนพระพทุธ

ศาสนา” ไปปรับใช้การแก้ปัญหาทางเศรษฐกิจและสงัคม ตลอดทัง้แนวคดิ 

“โลกสีเขียว” การใช้ชีวิตกบัสิง่แวดล้อม เพ่ือสร้างศานตสิขุและสนัตภิาพ
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ภาพที่ 3 สดัสว่นประชากรสหภาพยโุรป (EU)

(Population Reference Bureau 2017)
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แนวโน้ม “พระพทุธศาสนาในโลกตะวนัตก” ข้อมลูเดือนมกราคม 

2560 เฉพาะพุทธเถรวาท ในประเทศเยอรมัน ฝร่ังเศส และสหราช

อาณาจกัร รวมถงึประเทศอ่ืน ๆ ในยโุรป มีจ�ำนวนผู้นบัถือเพ่ิมขึน้เร่ือย ๆ 

1,495,991 คน ส่วนในทวีปอเมริกาเหนือ มีจ�ำนวนเพ่ิมขึน้เร่ือย ๆ  

รวมทัง้สิน้ 2,400,393 คน  ดภูาพท่ี 4 ประกอบ

ภาพที่ 4 ตารางแสดงจ�ำนวนประชากรชาวพทุธเถรวาททัว่โลก

(Dhammawiki 2017) 
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เม่ือพิจารณา “ตวัเลข” ท่ี PEW Research Center ประมาณการ

ชาวพทุธ ท่ีประเมินความนา่จะเป็น “ระยะยาว” พบวา่สดัสว่นชาวพทุธ

ทัว่โลก จะมีเพียงแค ่500 ล้านคนเศษจากทัว่โลก

ภาพที่ 5 ประชากรชาวพทุธทัว่โลกจ�ำแนกเป็นภมิูภาค

เปรียบเทียบปี 2553 กบัปี 2593

(PEW Research Center 2017)
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สถิตปิระชากรชาวพทุธทัว่โลก ในภาพท่ี 5 ผู้ เขียนไม่เห็นด้วยกบั

ส�ำนกัวิจยัพิว* เน่ืองจากเป็นตวัเลข “ประมาณการ” และเป็นเร่ืองยาก

ท่ีจะรับฟังเป็น “ข้อยตุิ” เน่ืองจาก “สถิติชาวพทุธ” ยงัเหลื่อมล�ำ้ทบัซ้อน

ระหวา่งชาวพทุธด้วยกนั ยกตวัอยา่งทา่นดชิ นทั ฮนัห์ ได้ยดึหลกัภาวนา

แบบพทุธเถรวาท มีภิกษุและภิกษุณี แตเ่ป็นสงฆ์สายมหายาน

อีกประการหนึง่ ขณะนีอ้งค์กรชาวพทุธตา่ง ๆ ได้คดิและชว่ยเหลือ

สนบัสนนุการขยายฐานสมาชิกชาวพทุธในสหภาพยโุรป  ในเมืองจีนเอง 

ก็มีความเคลื่อนไหวของกลุ่มองค์กรชาวพุทธ เช่นเดียวกับในประเทศ

อินเดีย ซึง่องค์กรชาวพทุธก็มีการขยายฐานชมุชนชาวพทุธออกไปอยา่ง

ต่อเน่ือง อยู่ท่ี “ผู้ น�ำชาวพุทธ” องค์กรชาวพุทธตะวันตก จะก�ำหนด 

รูปแบบต่าง ๆ โดยคิดและท�ำด้วยวิธีการและเลือกใช้รูปแบบใดท่ี

เหมาะสมต่อการเผยแผ่พระพุทธศาสนาในโลกตะวนัตก และทั่วโลก  

ให้มีปริมาณและคณุภาพ ซึง่แตล่งองค์กรก็ได้คิดและท�ำกนัอยูใ่นเวลานี ้

ดงันัน้ ประมาณการความเป็นไปได้ท่ีชาวพทุธในอนาคต จะมีจ�ำนวน

สงูถึง 2 พนัล้านคน ก็ยงัคงมีความเป็นไปได้ และน่าจะสงูกว่าตวัเลข 

500 ล้านคนท่ีส�ำนกัวิจยัพิวประมาณการไว้ 

*ส�ำนักวิจัยพิว (องักฤษ: PEW Research Center) เป็นหน่วยงานวิจยั 
ไมฝั่กใฝ่ฝ่ายทางการเมืองท่ีส�ำคญัแหง่หนึง่ของสหรัฐอเมริกา ท่ีส�ำรวจความ
คดิเหน็ของสาธารณชน วิเคราะห์ขา่วสาร วิจยัทางด้านสงัคมวิทยา ฟังความ
คดิเหน็ของหลาย ๆ  ฝ่าย และน�ำผลการค้นพบตีพิมพ์ผา่นทางเวบ็ไซต์ ประเดน็
ท่ีให้ความส�ำคญัมกัจะเก่ียวข้องกบัเร่ือง ศาสนา การเมืองสหรัฐอเมริกา สงัคม 
การตา่งประเทศ และสื่อ
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ความส�ำเร็จด้วยปริมาณชาวพทุธ 2,000 ล้านคนขึน้ไปในอนาคต 

กับความล้มเหลวด้วยปริมาณตวัเลข 500 ล้านคน อยู่ท่ีชาวพุทธทัง้ 

ตะวนัออกและตะวนัตกจะชว่ยกนัคดิชว่ยกนัท�ำเป็นส�ำคญั   

ประเดน็ที่ 2 เงื่อนไขด้านปัจจยัสนับสนุน (Factor Conditions) 

คือ ความสามารถขององค์การพุทธในการเปลี่ยนทรัพยากร 

พืน้ฐาน ทรัพยากรธรรมชาติ และทรัพยากรอ่ืน ๆ ให้เกิดความได้เปรียบ 

หากใช้แนวคิดด้านเศรษฐศาสตร์คือความประหยดัเกิดจากการขยาย

วดัจ�ำนวนมาก (Economy of Scale) ความประหยดัเกิดจากการรวม

กลุ่มเป็นคลสัเตอร์เครือข่ายองค์กรชาวพทุธ (Economy of Scope) 

และความประหยดัเกิดจากใช้เทคโนโลยีสารสนเทศเพ่ือการสื่อสารเจาะ

สหภาพยโุรป (Economy of Speed) มาพิจารณาเง่ือนไขปัจจยัการ

เผยแผ่พระพุทธศาสนาเชิงรุกสู่โลกตะวนัตก   ตวัแบบของชุมชนชาว

พทุธไตรรัตนะ ทัง้แบบรายบคุคลและชมุชนนกัธรุกิจสมัมาชีพ ถือวา่เป็น 

ตวัแบบการเผยแผ่เชิงรุกท่ีได้ผลในแง่ของความประหยดัเกิดจากการ

ขยายวดัจ�ำนวนมาก (Economy of Scale) และความประหยดัเกิด

จากการรวมกลุ่มเป็นคลสัเตอร์เครือข่ายองค์กรชาวพุทธ (Economy 

of Scope) แตท่วา่ส�ำหรับการเผยแผเ่ชิงรุกโดยใช้เทคโนโลยีสารสนเทศ 

ทนัสมยัเป็นเคร่ืองมือเชิงรุก  Economy of Speed  ยงัไมพ่บองค์กรพทุธใด ๆ   

คดิและท�ำจนเหน็ผลเป็นรูปธรรมชดัเจน 

จากการประเมินแนวคิดท่ีขบัเคลื่อนด้วยเศรษฐกิจทัง้ 3 รูปแบบ  
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ผู้ เขียนเหน็วา่แนวคดิ Economy of Speed สามารถคดิและท�ำได้ทนัที 

เพราะวดัใหญ่ๆ อยา่งวดัพระธรรมกาย และเครือขา่ยวดัพระธรรมทตูไทย 

ต่างมีเคร่ืองมือดงักล่าวครบครัน เหลือเพียงแค่การฝึกอบรมการใช้สื่อ

เทคโนโลยีดจิิทลั และแนวคดิการตลาดดจิิทลัท่ีทนัสมยั มาบรูณาการรับ

ใช้ “พทุธศาสนา” ให้เผยแผเ่ชิงรุกได้อยา่งมีประสทิธิภาพ อีกข้อควรค�ำนงึ

ในแง่ของปัจจยัการแข่งขนัคือ “ภาษาท้องถ่ิน” ในยโุรป ท่ีเป็นอปุสรรค

ส�ำคญัขององค์กรพทุธเถรวาทในเวลานี ้ วิธีแก้ไข ก็ต้องพยายามดงึเอา

ชาวตะวนัตกในประเทศตา่ง ๆ ให้มาร่วมกนัคิดร่วมกนัท�ำ  จงึจะเห็นผล 

และมีประสทิธิภาพ 

เม่ือพิจารณารูปแบบ “กระบวนการ” ขององค์กรพทุธทัง้ 3 แบบ 

พบวา่ตวัแบบการเผยแผท่ัง้ 3 รูปแบบ มีโอกาส ศกัยภาพ และขีดความ

สามารถท่ีจะขยายฐานชาวพทุธเชิงรุกอย่างรวดเร็ว และได้เปรียบเหนือ

องค์กรศาสนาอ่ืน ๆ เน่ืองจากองค์กรชาวพุทธต่าง ๆ มีความพร้อม 

ทัง้ด้านบุคลากรท่ีมีจ�ำนวนมาก เครือข่าย และความคล่องตวัในการ

ท�ำงาน (Scale Scope และ Speed)  

ทวา่แนวคิดการจดัการระหวา่งประเทศ ท่ียงัไม่เป็นท่ียตุิในเวลานี ้

คือ แต่ละองค์กรจะเลือกเอา “แนวคิดใด” มาปรับใช้กบั “ตวัแบบใด”  

ในการสร้างความได้เปรียบเชิงการแข่งขัน ยกตัวอย่างแนวคิดการ 

บรูณาการเชิงจิตวิทยา และชาวพทุธเป็นรายบคุคล ต้องอาศยัแนวคิด  

“การวิจยัและพฒันา” R&D: Research and Development มาสนบัสนนุ

และสง่เสริมการบรูณาการทัง้ 2 วิธี ทวา่ในความเป็นจริง แตล่ะประเทศ
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ท่ีเข้าสู่สนามแข่งขนัการค้าการลงทนุระหว่างประเทศ กว่าจะได้มาซึ่ง  

“สิทธิบตัร” อนัเกิดจาก “นวตักรรมสินค้า บริการ และกระบวนการ”  

ท่ีมีคณุภาพและมาตรฐาน สกั 1 ชิน้งาน รัฐก็เสียเวลาลงทุนด้วยเงิน

จ�ำนวนมหาศาล ต้องทุม่เทบคุลากรจ�ำนวนมากท�ำงาน ซึง่แนวคดิ R&D 

สิงคโปร์และประเทศพฒันาแล้วทัง้หลายอย่างอเมริกาเป็นต้นก็คิดและ 

ท�ำอยูใ่นขณะนี ้

แตอี่กแนวคิดท่ีท้าทาย และผู้ เขียนมองวา่น่าสนใจ นัน่คือแนวคิด 

“ลอกเลียนและเรียนรู้”  C&D: Copy and Development ลอกเลียน

และเรียนรู้ ซึง่รัฐบาลจีน และเกาหลีใต้ ใช้เป็นแนวคิดหลกัในการสร้าง

ความได้เปรียบเชิงการแขง่ขนัในเวลานี ้ยกตวัอยา่งเม่ือ “องค์กรชาวพทุธ

ไทย” กลา่วคือวดัต่างๆ ในสงักดัมหาเถรสมาคม ใช้แนวคิดส�ำคญัทาง

เศรษฐศาสตร์คือ “ท�ำน้อยได้มาก” (Do less Get More)  หรือท่ีเรียกวา่ 

Economy of Speed ใช้เทคโนโลยีอินเทอร์เน็ต (IoT) เป็นทกุสรรพสิง่

ในการเจาะสหภาพยโุรปด้วยเคร่ืองมือสื่อสารทนัสมยัอยา่ง Facebook, 

Twitter, Youtube, Google และใช้ App ตา่งๆ ผสมผสานกบัการใช้ “วดั” 

และ “ศนูย์ปฏิบตัธิรรม” ท่ีมีอยูท่ัว่ยโุรป ในลกัษณะร่วมคดิร่วมท�ำ “องค์กร

พทุธเถรวาท” ก็จะท�ำการเผยแผเ่ชิงรุกได้เร็วกวา่ ดีกวา่ และด้วยต้นทนุ 

ท่ีต�่ำกวา่ 

ประเดน็ที่ 3  เงื่อนไขด้านความต้องการ (Demand Conditions) 

เท่าท่ีผู้ เขียนติดตามประเมินสถานการณ์พุทธศาสนาในโลก 
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ตะวันตก พบว่าปริมาณและระดับความต้องการของชาวตะวันตก 

ต่อพระพทุธศาสนาทัง้คนัถธุระ และวิปัสสนาธุระ ทัง้สมถภาวนา และ

วิปัสสนาภาวนา มีจ�ำนวนเพ่ิมขึน้เร่ือย ๆ เน่ืองจาก “ความล้มเหลวบน

ความส�ำเร็จ” “การคดิสัน้” “อารมณ์ชัว่วบู” “อารมณ์ก้าวร้าว” “ภาวะอาการ

หดหู ่และซมึเศร้า” “ความเครียด” และ  “ยาเสพตดิ” ซึง่น�ำไปสู ่“การฆา่ตวั

ตาย” “การเป็นโรคประสาท” เป็นต้น ยงัคงเป็นปัญหาสะสมท่ีสงัคมตะวนั

ตกยงัแก้ไขไมต่ก 

จากการเก็บข้อมลูผ่าน Google พบว่าชาวตะวนัตกท่ีไม่นบัถือ

ศาสนาใด ๆ  ทวีจ�ำนวนมากขึน้เร่ือย ๆ  ในโลกตะวนัตก  แตท่วา่ “องค์การ

พทุธจากตะวนัออก” ต้องท�ำความเข้าใจ “รากเหง้าทางวฒันธรรม” ท่ีแตก

ตา่งกนั ดงันัน้  จงึเป็นเร่ืองท่ีหลีกเลี่ยงมิได้ท่ีจะต้องใช้ “ฝร่ัง” คดิ “ฝร่ัง” 

ท�ำ แต ่“ฝร่ัง” สว่นมาก เกิดและโตมาจากสงัคม  Low Context  ซึง่ฝร่ัง

สว่นมาก มีนิสยัท่ีโดดเดน่คือปากกบัใจตรงกนั ไม ่“เกรงใจ” เหมือนชาว

พทุธเถรวาท ซึง่เคารพนบัถือ “ระบบอาวโุส”  และควรเพ่ิมทกัษะการใช้  

“ภาษาเพ่ือการสือ่สาร” เป็น “ปัจจยัท่ีน�ำไปสูค่วามส�ำเร็จ” ของการเผยแผ่

พระพทุธศาสนาในโลกตะวนัตกเชิงรุก  (Sapienza 2017)

เม่ือเรารู้แล้วว่า “ปัญหาท่ียังแก้ไม่ตก” คือ “ภาษาท้องถ่ินและ

เทคโนโลยีเพ่ือการสือ่สาร” เป็นปัญหาส�ำคญัท่ีจ�ำเป็นและเร่งดว่น องค์กร

พทุธก็ต้องน�ำปัญหาดงักล่าวมาปรับแก้ให้สอดคล้องกบัความต้องการ

ของ “ฝร่ัง” 

นอกจากนี ้ ผู้ เ ขียนขอให้ข้อสังเกตเพ่ิมเติมว่า แนวคิดเร่ือง  
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“ทาน-ศีล-ภาวนา” คนไทยท�ำครบทัง้ 3 ข้อ โดยเฉพาะเร่ือง “ทาน”  

แตส่�ำหรับ “ฝร่ัง” สว่นมากไมท่�ำ “ทานบารมี” ประเดน็นี ้วดัไทยในยโุรป 

ท่ีตัง้อยู่ได้ เพราะอาศยัครอบครัวฝร่ังท่ีมี “ภรรยา” เป็นคนไทย จะเห็น

ได้วา่ “สมาคมตา่ง ๆ” ของฝร่ัง ตัง้ขึน้มาแล้วขาดสภาพคลอ่ง บริหารได้

แบบ “ขนาดเลก็” ไมส่ามารถขยายกิจการให้มีขนาด “ใหญ่โต” ได้เพราะ

จดุออ่นของฝร่ังในตะวนัตกเร่ือง “ทาน” 

อีกประเด็นท่ีไม่ควรมองข้ามคือ องค์กรพทุธสว่นมาก ยงัไม่ได้ใช้

แนวคิด  “การบริหารจดัการสมยัใหม”่ ท่ีเน้น “ท�ำน้อย ได้มาก” (Do less 

Get more) รวมถงึการใช้เทคโนโลยีทนัสมยัเข้าชว่ย ใช้เวลาน้อย ใช้การ

วางแผนให้สอดคล้องกบัเปา้หมาย (Plan & Purpose) โดยมีปลายทาง 

(Path) คือผลส�ำเร็จเป็นดชันีชีว้ดั ก็ควรน�ำมาพิจารณาประกอบกบัการ

เผยแผพ่ทุธศาสนาในตะวนัตก 

ทัง้นีเ้พราะฝร่ังคุ้ นเคยและเคยชินกับการยินดีและเต็มใจท่ีจะ  

“เสยีเงิน” เข้าฝึกอบรมคอร์สราคาถกู ปานกลาง หรือแพง ระดบัตา่ง ๆ  ถ้า

เหน็วา่ตรงกบัความจ�ำเป็น (Need) ความต้องการ (Want) และอปุสงค์  

(Demand) ของตน ยกตวัอยา่ง “การปฏิบตัิธรรมทางพระพทุธศาสนา” 

ซึ่งฝร่ังเรียก Retreat ฝร่ังส่วนมากรักตวักลวัตาย เพ่ือตวัเอง เสียเงิน 

เทา่ไหร่เทา่กนั ก็จะยอมเสีย 

ดังนัน้แนวคิดการออกแบบ “อายตนะ 6” Six senses อย่าง 

สปา โยคะ การร�ำมวยไทเก็ก คาราเต้ การฝึกมวยไทย อาหารไทย ชา กาแฟ 

ขนม สมนุไพรตา่ง ๆ  เป็นต้น หรือการใช้ “กลิน่” ในการบ�ำบดั รักษาโรค
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ภยัไข้เจ็บ ควบคูไ่ปกบัการท�ำสมาธิระดบัตา่ง ๆ เพ่ือรักษาสขุภาพ ก็เป็น

ปัจจยัแหง่ความส�ำเร็จท่ีต้องน�ำมาใช้เพ่ือ “เผยแผเ่ชิงรุก” กบัฝร่ังตะวนัตก 

เพราะฝร่ังยงัคงเป็นชาตท่ีิสนใจ หลงใหลคลัง่ไคล้ (Passion) ในสิง่ใดสิง่

หนึง่ ก็ทุม่จนสดุตวั และมีวฒันธรรมท่ีขบัเคลือ่นด้วยความคดิ จินตนาการ 

ความฝัน และความหวงั ซึง่แตกตา่งจากสงัคมไทยท่ีชนในชาตไิมก่ล้าคดิ 

ไมก่ล้าจินตนาการ ไมก่ล้าฝัน และไมก่ล้าท่ีจะตัง้ความหวงัใด ๆ  การฝึก

บคุลากรองค์กรพทุธให้ “กล้า” คดิ – จินตนาการ – ฝัน – หวงั เป็น “ปัจจยั-

ส�ำคญั” ท่ีน�ำไปสู ่“ความส�ำเร็จ” อยา่งแท้จริง

ประเดน็ที่ 4 เงื่อนไขด้านหน่วยงานที่เก่ียวข้องและสนับสนุน

(Related and Supporting Firms Conditions) 

ประเด็นท่ีจะประเมิน เป็นเร่ืองของคณุภาพของกิจการท่ีเก่ียวข้อง

และกิจการท่ีสนบัสนุน เพ่ือค�ำ้จุนสถานะของภาวะผู้น�ำด้านพระพุทธ

ศาสนาในประเทศนัน้ ๆ ในเวทีโลก   เป็นท่ีน่าเสียดายวา่ องค์การภาค

รัฐตา่ง ๆ ของไทย ตลอดทัง้มหาวิทยาลยั ไมไ่ด้มีการท�ำงานในลกัษณะ 

“ร่วมคิด ร่วมท�ำ” ท่ีเห็นและเป็นอยู่ ยงัท�ำงานกันในลกัษณะ “พูดแต ่

ไมท่�ำ”  (NATO Model : No Action Talk only) ประชมุตดิ ๆ  กนั ประชมุ

ถ่ี ประชมุบอ่ย แตไ่มไ่ด้เนือ้งาน และเม่ือใช้แนวคดิ “คดิและท�ำ” ซึง่แบง่

ได้เป็น 3 กลุม่หลกั คือ องค์การภาครัฐคิดและท�ำ  องค์การภาคเอกชน

คดิและท�ำ และวดัคดิและวดัท�ำ ก็สามารถสรุปได้เป็น 2 กลุม่แนวคิดการ

จดัการท่ีส�ำคญัคือ 
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1. “รัฐคดิ รัฐท�ำ” “เอกชนคดิ เอกชนท�ำ”  “วดัคิด วดัท�ำ”

2. “รัฐ – เอกชน – วดั คดิ”  “รัฐ – เอกชน – วดั ท�ำ”

เม่ือน�ำแนวคดิการจดัการทัง้ 2 กลุม่ส�ำคญัข้างต้นมาประเมินปัจจยั

สนับสนุน จะพบว่าส�ำหรับประเทศต่าง ๆ ในเถรวาท ตัง้แต่ศรีลงักา 

พม่า ไทย ลาว เขมร ส่วนมากเป็นกรอบแนวคิดการจดัการในรูปแบบ  

“ตา่งคนตา่งคดิ ตา่งคนตา่งท�ำ”  กลุม่แรก  ซึ่งถ้าหากทกุภาคส่วนช่วยกัน

บริหารจดัการผลักดนัและสนับสนุนส่งเสริมให้แนวคดิการจดัการ

กลุ่มที่ 2 “รัฐ-เอกชน-วัด คิดและท�ำ” เกิดผลส�ำเร็จเป็นรูปธรรม  

การเผยแผ่พระพทุธศาสนาเชิงรุกของประเทศท่ีเป็นพทุธเถรวาทในโลก

ตะวนัตกปัจจบุนัและอนาคต จะย่ิงใหญ่และก้าวไปได้ไกลกว่านี ้ เดิมที

เดียวในช่วงไม่ก่ีปีท่ีผ่านมาทางกระทรวงการต่างประเทศ ซ่ีงเป็นหน่วย

งานรัฐด้วยกนัเอง ก็พยายามเสนอตวัเข้ามามีสว่นร่วมกบัมหาเถรสมาคม 

และส�ำนกังานพระพทุธศาสนาแหง่ชาต ิ และกรมการศาสนาในการชว่ย

กนัคดิ ชว่ยกนัท�ำ “การเผยแผเ่ชิงรุก” แตท่วา่ไมไ่ด้รับการตอบสนองทัง้ท่ี

ข้อเสนอแนะในเชิงนโยบาย และข้อเสนอแนะในด้านกระบวนการท�ำงาน 

เป็นเร่ืองท่ีดีมาก และควรได้รับการตอบสนอง ด้วยการน�ำมาท�ำได้ทนัที 

ทว่ากลบักลายเป็นเพียงข้อเสนอท่ีไม่ได้รับการตอบสนอง นบัว่าเป็นท่ี

นา่เสียดายมาก  (ธนวิทย์ สงิหเสนี 2552 : 25-26)  ผู้สนใจอา่นฉบบัเตม็ 

ตดิตอ่ขอรับ PDF File ได้จากผู้ เขียน 
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ประเด็นที่  5 เงื่อนไขด้านกลยุทธ์ โครงสร้างขององค์กร

ชาวพุทธ และการแข่งขัน (Firm Strategy, Structure and Rivalry  

Conditions) 

ประเดน็นีจ้ะประเมิน และพิจารณาแนวโน้มการตดัสนิใจวา่องค์การ

ชาวพทุธท่ีเกิดขึน้ จะรวมกลุม่ และบริหารจดัการได้อยา่งไร?

เทา่ท่ีมีข้อมลู พบวา่ “ยาก” และ “เป็นไปไมไ่ด้” ท่ี “ชมุชนชาวพทุธ

ไตรรัตนะ” จะมาร่วมกนัคิด ร่วมกนัท�ำกบัองค์กรชาวพทุธอีก 2 รูปแบบ  

เพราะ “คา่นิยม” และ “กระบวนการท�ำงาน” ระหวา่งชาวพทุธตะวนัตก

กบัชาวพทุธตะวนัออกแตกต่างกนั เน่ืองจาก “ชมุชนฯไตรรัตนะ” เน้น  

“ความเสมอภาคและทัดเทียม” ระหว่างหญิงหรือชาย แต่ไม่เน้น 

“สถานะพระเป็นเจ้าอาวาส” หรือ “สถานะฆราวาสเป็นประธานมลูนิธิ” 

ในการบริหารจดัการองค์การ แต่ทว่าแนวคิด “แยกกนัเดิน แยกกนัตี”  

เพ่ือพระพุทธศาสนา ก็มีนัยส�ำคัญต่อการขยายประชากรชาวพุทธ 

ตะวนัตกเชน่กนั 

ข้อดีคือ แต่ละองค์กรต่างมี “กลุ่มเป้าหมาย” แตกต่างกัน  

ดงันัน้การก�ำหนดกลยทุธ์ จงึไมเ่หมือนกนั เพราะแนวคดิ Economy of 

Scale, Scope, Speed คดิและท�ำไมเ่หมือนกนั  ในแงข่อง “โครงสร้าง”  

พบวา่ “โครงสร้างองค์กรและการจดัการยคุดิจิทลั” เป็นรูปแบบองค์การ

และการจัดการยุคดิจิทัล ท่ีแวดวง “องค์กรชาวพุทธ” ท่ีจะท�ำการ

เผยแผ่เชิงรุก ควรน�ำมาพิจารณา ปรับโครงสร้างองค์กร และใช้ถ้อยค�ำ  

“ศพัท์บญัญตั”ิ ท่ีเหมาะแก่รูปแบบของวดัวาอาราม แตมี่วิธีคดิ วิธีท�ำงาน  
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ท่ีสอดคล้องกบัเศรษฐกิจและสงัคมยคุดจิิทลั  คือต้องตระหนกัและยอมรับ 

“ข้อสมมตฐิาน” โลกใหมว่า่ขบัเคลือ่นด้วย “ดจิิทลั” และ “แนวคดิการตลาด” 

เช่นเดียวกนักบั “การเผยแผ่พระพทุธศาสนาสู่โลกตะวนัตก” ก็ต้องใช้

แนวคิด “ดิจิทลั” และ “ตลาด” ขบัเคลื่อน เพ่ือให้สอดคล้องกบักลยทุธ์

ระดบัโลกท่ีเรียกวา่ “กลยทุธ์ท่ีเร็วกวา่ ดีกวา่ และถกูกวา่”  (Faster Better 

Cheaper Model) ซึง่สอดคล้องกบัแนวคดิทางเศรษฐศาสตร์ยคุดจิิทลั 

นัน่คือ Economy of Speed ความประหยดัเกิดจากการใช้เทคโนโลยี

ดจิิทลัเพ่ือเข้าถงึกลุม่เปา้หมายได้รวดเร็วกวา่ 

ดังนัน้เป็นเร่ืองหลีกเลี่ยงไม่ได้ท่ีองค์กรชาวพุทธจะต้องปรับ  

“ผงัองค์การ” เพ่ือรองรับ “ผงัส�ำเร็จ” ให้สามารถตอ่สู้แขง่ขนัได้กบั “ศาสนา

อ่ืนๆ” ท่ีก�ำลังท�ำการตลาดเชิงรุกในยุโรปเช่นกัน โดยอาจใช้แนวคิด 

Economy of Scale  คือใช้คนท่ีเกิดจ�ำนวนมากเข้ายดึครองพืน้ท่ีในยโุรป 

ผสมผสานกบัแนวคดิ Economy of Scope ขยายฐานชาวพทุธผา่นชมรม

และองค์กรชาวพทุธในยโุรปทกุนิกาย และแนวคดิ Economy of Speed 

ใช้การตลาดและดจิิทลั โดยเน้น “ประสบการณ์ของผู้ เคยเข้าคอร์สปฏิบตัิ

ธรรม” “การประชาสมัพนัธ์เพ่ือหาชาวตะวนัตกรายใหม”่ และ “การสร้าง

ความประทบัใจให้ผู้ เข้าร่วมปฏิบตัธิรรม”   ขณะเดียวกนัก็ใช้ “เทคโนโลยี

เพ่ือการสือ่สาร” ทัง้ Facebook Twitter Line YouTube Email เป็นต้น

เพ่ือสร้าง “การสือ่สารหลายชอ่งทาง” กบัสมาชิกชาวพทุธในโลกตะวนัตก 

รายละเอียดของโครงสร้างองค์การดจิิทลัและการตลาด พิจารณาได้จาก

ภาพท่ี 6
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ภาพที่ 6 โครงสร้างองค์การดจิิทลัและการตลาด (Baere 2017)

ประเดน็ที่ 6  เงื่อนไขด้านรัฐบาล (Government Conditions)

ทกุวนันี ้ นโยบายและมาตรการรัฐเก่ียวกบัพระพทุธศาสนา กรณี

ประเทศไทย ถือวา่เป็นการลงทนุมาก แล้วไมคุ่้มคา่กบัผลตอบแทนการ

ลงทนุทัง้ด้านเวลา งบประมาณสนบัสนนุกิจกรรม ตลอดทัง้ขวญัก�ำลงั

ใจของผู้ท�ำงานเก่ียวข้องกบัการพระพทุธศาสนา แทนท่ีจะ “ท�ำน้อยได้

มาก” Do Less Get More ตามนโยบายรัฐท่ีก�ำลงัขบัเคลื่อนประเดน็ 

“ประเทศไทย 4.0” แต่นโยบายการพระพุทธศาสนา เม่ือผู้น�ำรัฐบาล  

ขาดความรู้ความเข้าใจ ไม่ช�ำนาญในการพระพทุธศาสนา บริหารด้วย
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ระบบราชการ แตก่ารเผยแผพ่ระพทุธศาสนาเป็นเร่ืองเชิงรุก ต้องคดิและ

ท�ำเร็วกวา่ ดีกวา่ และต้นทนุต�่ำกวา่ ด้วยแนวคดิ “ท�ำน้อยได้มาก” ใช้คน

น้อย ใช้เงินน้อย แตไ่ด้ผลงานมาก  การทบทวนนโยบายและมาตรการ

รัฐเก่ียวกบัการพระธรรมทตู เป็นประเด็นส�ำคญัท่ีควรพิจารณา ส�ำหรับ

การเผยแผพ่ระพทุธศาสนาสูโ่ลกตะวนัตก   ซึง่ถ้ามีการน�ำ  “ตวัแบบการ

เผยแผพ่ระพทุธศาสนาสูโ่ลกตะวนัตก ทัง้ 3 รูปแบบ” มาใช้ในการก�ำหนด

นโยบายและออกมาตรการท่ีส�ำคญัและจ�ำเป็นเร่งดว่น วงการพระพทุธ

ศาสนา ก็จะได้รับประโยชน์เป็นอนัมาก และรัฐบาลจะก้าวข้ามพ้น “กบัดกั

แหง่แนวคดิการจดัการ” ท่ีเรียกวา่ “ท�ำมากได้น้อย “Do more Get Less”

อีกประเด็นท่ีขอเสนอไว้ให้พิจารณาคือ “นโยบายการเพ่ิมอตัรา

การเกิด” ซึง่ทางรัฐบาลสิงคโปร์ก�ำลงัใช้เป็นนโยบายขบัเคลื่อนประเทศ

สิงคโปร์อยู่ในเวลานี ้ รวมถึงประเทศเกาหลีใต้ และประเทศไทย ท่ีทาง

กระทรวงสาธารณสขุ ก�ำลงัท�ำโครงการ “มีลกูเพ่ือชาติ” โดยออกเป็น 

“มาตรการ” และ “นโยบาย” ท่ีสอดคล้องกับวิถีชีวิตท่ีเปลี่ยนไป และ

ค่าครองชีพท่ีสงู ซึง่ถ้าใครท่ียงัไม่พร้อมก็ต้องคิดและวางแผนระยะยาว 

แต่การเพ่ิมสดัส่วนประชากรชาวพทุธ ก็เป็นประเด็นท่ีองค์กรชาวพทุธ

เถรวาท ต้องน�ำมากระตุ้นให้รัฐบาลน�ำไปปฏิบตัิโดยออกเป็นมาตรการ

และนโยบายสนบัสนนุอย่างจริงจงั เพราะระยะยาว เม่ืออตัราการเกิด

ของประเทศพทุธเถรวาทลดต�่ำลง ก็จะมีผลกระทบต่อการเพ่ิมขึน้ของ 

ปริมาณศาสนิกชนในศาสนาอ่ืน ซึง่สดัสว่นท่ีเพ่ิมมากขึน้ของศาสนาอ่ืน 

ส่งผลทางลบต่อนโยบายรัฐบาลท่ีมีต่อองค์กรพุทธศาสนาในประเทศ 
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ท่ีนบัถือพทุธศาสนาเถรวาทเป็นสว่นมาก  

ประเดน็ท่ีประเมินสถานการณ์การเตบิโต การทรงตวั หรือการทรุด

ลงขององค์กรพทุธสายเถรวาทท่ีไปเผยแผใ่นโลกตะวนัตกก็คือ “ฐานท่ีมัน่” 

ในแตล่ะประเทศ ยกตวัอยา่งประเทศไทย ถ้าหากได้ “รัฐบาล” ท่ีสนบัสนนุ

และสง่เสริมการพระศาสนา เป็นรัฐบาลท่ีได้ผู้น�ำท่ีเป็นชาวพทุธ ของชาว

พทุธ และโดยชาวพทุธ การพระพทุธศาสนาในโลกตะวนัตก ก็จะเตบิโต

ได้ดีย่ิงกวา่นี ้ 

ประเดน็ “อ�ำนาจรัฐ” ท่ีใช้เพ่ือสง่เสริมและสนบัสนนุพระพทุธศาสนา

ในไทยและตา่งแดน เป็นประเดน็ท่ีทกุ ๆ องค์กรพทุธในประเทศไทย และ

ประเทศพทุธเถรวาททัง้หมด จะต้องลกุขึน้มาช่วยกนัผลกัดนัรัฐบาลใน

แตล่ะประเทศให้ออกนโยบาย ก�ำหนดเป็นมาตรการ สง่เสริมและสนบัสนนุ 

“การเผยแผ่พระพทุธศาสนาเถรวาทเชิงรุก” เช่นเดียวกบันโยบายและ

มาตรการทางภาษี และการลงทนุ ตลอดทัง้การส่งเสริมกิจการ SMEs  

ท่ีให้ไปท�ำการค้าและการลงทนุในตา่งประเทศ ถ้าสามารถบรูณาการให้

เข้ากนัได้กบั “การเผยแผพ่ระพทุธศาสนาเชิงรุก” ก็จะเกิดประสทิธิภาพ

และประสทิธิผลได้ดีกวา่ท่ีเหน็และเป็นอยู ่

ขยายความว่าท่ีพระและวดัช่วยกนัคิดและช่วยกนัท�ำในลกัษณะ 

“ต่างคนต่างคิด” พระพทุธศาสนาก็ยงัแผ่ขยายออกไปได้ไกลถึงเพียงนี ้

ถ้าหากรัฐบาลไทยและประเทศอ่ืน ๆ ท่ีเป็นพทุธเถรวาทช่วยกนัสง่เสริม

และสนบัสนนุจริงจงั ยกตวัอยา่งการสร้าง “นกัเผยแผ”่ ท่ีเป็น “ปัญญา

ชน” และ “สทัธาชน” เปิดโอกาสให้พระและฆราวาสกระจายกนัท�ำงาน 
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ทัง้ในแวดวงวิจยั วิชาการ การศกึษา การปฏิบตัธิรรม ให้ทนุสนบัสนนุให้

ไปเรียนตอ่มหาวิทยาลยัชัน้น�ำระดบัโลกท่ีเปิดสอนวิชาการด้านพระพทุธ

ศาสนา เพ่ือสร้างและขยายฐานเครือขา่ยองค์กรชาวพทุธ 

ประเด็นนโยบายและมาตรการสนบัสนนุจากภาครัฐ จึงเป็นเร่ือง

ส�ำคญัและจ�ำเป็นไมแ่พ้เง่ือนไขด้านอ่ืน ๆ ถ้าพิจารณาจากข้อมลูในอดีต 

จะพบว่า การสนับสนุนการเผยแผ่พระพุทธศาสนาของพระเจ้าอโศก

มหาราช และพระเจ้ากนิษกะ มีผลตอ่การขยายตวัของพระพทุธศาสนา

ไปทัว่โลก เพราะมุง่เน้นคน 2 กลุม่หลกัคือ “ปัญญาชน” ชนกลุม่น้อย และ 

“สทัธาชน” ชนกลุม่ใหญ่   

สมการ “ตวัแบบการเผยแผ่พระพุทธศาสนาสู่โลกตะวันตก”

จากการวิเคราะห์ “เง่ือนไข” ข้างต้นทัง้ 6 ข้อ เราสามารถ

ก�ำหนดเป็น “สมการ” เพ่ือประเมินแนวโน้มและอนาคตของการเผยแผ ่

พระพทุธศาสนาได้ดงันี ้

C โอกาส (+) + F เงื่อนไข (+) + D ความต้องการ (+) + R 

หน่วยงานสนับสนุน (+) + S กลยุทธ์ (+)+ G รัฐบาล (-) = ตวัแบบ

การเผยแผ่พระพุทธศาสนาสู่โลกตะวันตก 

โดยคา่ตา่งๆ ท่ีน�ำมาเข้าสมการ มีรายละเอียดดงันี ้

โอกาส มีค่าเป็นบวก เง่ือนไข มีคาเป็นบวก ความต้องการ มีค่า
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เป็นบวก หน่วยงานเก่ียวกับให้การสนับสนุน มีค่าเป็นบวก กลยุทธ์  

มีคา่เป็นบวก สว่นนโยบายและมาตรการของรัฐมีคา่ตดิลบ

คิดเป็นสดัส่วนร้อยละ 83.3 ของความเป็นไปได้ท่ี “องค์กรพทุธ

เถรวาท” จะท�ำงาน “เผยแผเ่ชิงรุก” ได้ส�ำเร็จบงัเกิดผลงานมีดชันีชีว้ดัความ

ส�ำเร็จของตวัแบบการเผยแผฯ่ทัง้แบบ 1 แบบ 2 และแบบ 3 สอดคล้อง

กบัเปา้หมายท่ีเป็นมลูคา่และคณุคา่ โดย “ปัญญาชน” กบั “สทัธาชน”  

ท่ีเพ่ิมขึน้อยา่งมีนยัส�ำคญั ปฏิญาณตนเป็นพทุธมามกะ ถือเป็นการวดัผล

ส�ำเร็จท่ีเป็นรูปธรรม    

บทสรุป

จากการวิเคราะห์ “พระพุทธศาสนา” ในภาพรวม เร่ิมต้นจาก

สถานการณ์พระพทุธศาสนาตัง้แตอ่ดีตจนถึงปัจจบุนั และประมวลเป็น 

“ตวัแบบองค์กรพทุธเถรวาททัง้ 3 รูปแบบ” เม่ือน�ำมาวิเคราะห์ปัจจยัแหง่

ความส�ำเร็จผา่น Diamond Model เพ่ือประเมินสถานการณ์และแนว

โน้มพระพทุธศาสนาในตะวนัตกแล้วพบวา่ ยงัมีโอกาสและความเป็นไป

ได้ท่ีจะขยายฐานชาวพทุธให้ทวีคณู พหคุณู ขึน้มาก เน่ืองจาก “โอกาส”  

ยงัเปิดกว้างอีกมาก ส�ำหรับการเผยแผ่พระพทุธศาสนาสู่โลกตะวนัตก  

ให้มีความรุ่งเรือง และรุ่งโรจน์

การใด ๆ ปัจจยัความส�ำเร็จอยู่ท่ี 5 พลงัอ�ำนาจอนัประกอบด้วย 



136 ธรรมธารา 
วารสารวิชาการทางพระพุทธศาสนา ฉบับที่ 5 ปี 2560

“บญุ” “วาสนา” “บารมี” “เวลา” และ “โอกาส” ท่ี “ผู้ มีบญุ” วงการอาชีพ

สาขาต่าง ๆ ในและต่างประเทศ จะเข้ามาร่วมมือสนบัสนุน ส่งเสริม 

ร่วมคดิ ร่วมท�ำ เพ่ือความตัง้มัน่ของพระพทุธศาสนาในโลกตะวนัตก 

“สามคัคี” ของพวกเราชาวพทุธ ทัง้พระทัง้ฆราวาส ท่ีท�ำงานโดย

ยดึถือ “บญุ” หนนุน�ำกายกรรม วจีกรรม และมโนกรรม คือปัจจยัสนบัสนนุ

ท่ีจะท�ำให้เกิดภาพแหง่ความส�ำเร็จ

โอกาสท่ี “พระพทุธศาสนา” จะก้าวขึน้มาเป็น “อนัดบั 2” ของโลก

ในอีกไม่ก่ีปีข้างหน้า และมีสดัสว่นประชากรเพ่ิมขึน้ ระดบัหลกัพนัล้าน

คนขึน้ไป  ยงัคงมีความเป็นจริง และความเป็นไปได้สงู อยูท่ี่ “แผนและ 

เปา้หมาย” โดยมี “ปลายทาง” ท่ีชาวพทุธทกุฝ่าย ต้องชว่ยกนัคดิ และชว่ย

กนัท�ำ ชว่ยกนัขยายฐาน “ปัญญาชน” และ “สทัธาชน” ชาวพทุธตะวนัตก

ให้มีจ�ำนวนเพ่ิมขึน้อยา่งมีนยัส�ำคญัทางสถิต ิ การเผยแผพ่ระพทุธศาสนา

สูโ่ลกตะวนัตก จงึจะบงัเกิดผลส�ำเร็จได้อยา่งแท้จริง 
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 คัมภีร์ใบลานที่กาฐมาณฑุ 

มะซึดะ คะซึโนบุ

บทคัดย่อ

ในปี 1922 Prof. Dr. Sylvain Lévi (1863-1935) ได้เดนิทางกลบัมา

จากประเทศเนปาล หลงัจากนัน้ 3 ปี ก็ได้เผยแพร่ผลงานวิจยัท่ีได้จากการ

ศึกษาชิน้ส่วนของคมัภีร์ใบลาน 1 ลาน (2 หน้าลาน คือ ด้านหน้าและ 

ด้านหลัง) ท่ีถูกจารด้วยอักษรคุปตะยุคหลัง ซึ่งพบในหอสมุดดุลบาร์ 

(Durbar Library) เมืองกาฐมาณฑ ุ โดยได้ศกึษาเปรียบเทียบและระบไุด้

วา่เป็นเนือ้หาเดียวกบัพระสตูรท่ี 133 “อปุาลสิตูร” (Upāli-sūtra) ของคมัภีร์

มัธยมอาคม (Madhyama-āgama) ฉบับแปลจีนโบราณ (中阿含)  

หลังจากนัน้ หอจดหมายเหตแุหง่ชาต ิ(National  Archives) ของประเทศ

เนปาลในปัจจบุนั ได้น�ำคมัภีร์ใบลาน 1 ลานของ “อปุาลสิตูร” นี ้เก็บรักษา

รวมอยูใ่นชดุคมัภีร์ใบลานท่ีไมส่มบรูณ์และยงัไมไ่ด้ท�ำการศกึษา 

ในคมัภีร์ใบลานเหลา่นี ้มีชิน้สว่นใบลานจ�ำนวนหนึง่ท่ีมีทัง้ขนาดและ

รูปแบบตวัอกัษรท่ีเหมือนกนั รวมถงึขนาดของรูท่ีใช้ร้อยผกูใบลานก็ยงัเทา่

กนัอีกด้วยรวมอยู่ นัน่คือชิน้ส่วนใบลาน “มธัยมอาคมฉบบัสนัสกฤต” ท่ี 
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เทียบเคียงได้กบัพระสตูรท่ี 135 ของ “มธัยมอาคมฉบบัแปลจีนโบราณ” 

กล่าวคือ “ศิขาลกสูตร” หรือ “สุชาตกสูตร” (Śikhālaka-sūtra or  

Sujātaka-sūtra 善生經) และพระสูตรท่ี 141 “อัปรมาทสูตร” หรือ  

“อปุมาสตูร” (Apramāda-sūtra or Upamā-sūtra 喩經) 

ส�ำหรับชิน้ส่วนใบลาน “มัธยมอาคมฉบับสันสกฤต” ท่ีพบใหม่นี ้ 

กับชิน้ส่วนของ “อุปาลิสูตร” อาจกล่าวได้ว่าเป็นส่วนหนึ่งของคมัภีร์ใน  

“มธัยมอาคมฉบบัสนัสกฤต” ขนาดใหญ่ท่ีถกูเก็บรักษามาถึงปัจจบุนัไว้ได้

อย่างน่าอศัจรรย์ นอกจากนี ้ โครงสร้างท่ีต่างกนัของ “มธัยมอาคมฉบบั

สนัสกฤต” และ “มัธยมอาคมฉบบัแปลจีนโบราณ” นีจ้ะเป็นการสื่อว่า  

สรวาสตวิาทมี “มธัยมอาคม” ในฉบบัตา่ง ๆ ท่ีแตกตา่งกนัออกไป หรือวา่ 

“มธัยมอาคมฉบบัสนัสกฤต” นี ้จะเป็นเพียง “มธัยมอาคมฉบบัยอ่” ท่ีถกูแยก

ออกมาจาก “มธัยมอาคมฉบบัเตม็” ซึง่มีโครงสร้างเหมือนกบั “มธัยมอาคม

ฉบบัแปลจีนโบราณ” เป็นประเดน็ปัญหาท่ีต้องท�ำการศกึษากนัตอ่ไป

ค�ำส�ำคัญ : มธัยมอาคม, คมัภีร์ใบลานสนัสกฤต, เบนดอล
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梵文『中阿含』のカトマンドゥ断簡*

Matsuda Kazunobu**

Abstract
1922 年のネパール旅行から帰ったシルヴァン・レヴィ (Sylvain Lévi) 

は、その3年後、カトマンドゥのドゥルバル・ライブラリー (Durbar Library) で
見出した、後期グプタ文字で書写された貝葉写本の断簡1葉を漢訳『中阿

含』第133経  (ウパーり経 Upāli-sūtra) に比定して出版した。その後、ネ

パールの国立公文書館(National Archives) では、レヴィの出版した『ウ

パーリ経』の1葉を未比定の貝葉断簡と一緒にされて保存している。

その中には、『ウパーリ経』の断簡と同じ書体・同サイズの断簡がさら

に 1 葉 見 出 さ れ る 。そ れ が 漢 訳『 中 阿 含 』第 1 3 5 経  

(Śikhālaka-sūtra or Sujātaka-sūtra 善生經) と第141経  
(Apramāda-sūtra or Upamā-sūtra 喩經) に対応する新たな梵文『中

阿含』の断簡であると判明した。

	 * ตีพิมพ์ใน Journal of Indian and Buddhist Studies 印度学仏教学究 

44(2) : 868-862 แปลและเรียบเรียงโดย พระมหาพงศ์ศกัดิ์ ฐา นิโย ดร.

	 ** ศาสตราจารย์ Matsuda Kazunobu (松田和信) มหาวิทยาลัย 
บคุเคียว(佛教大学) เกียวโต ประเทศญ่ีปุ่ น
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また、この新たな梵文『中阿含』とレヴィの出版した『ウパーリ経』との

二つの断簡は、一つの梵文『中阿含』の巨大な写本から奇跡的にほぼ完全

な形で現存する2葉であると見なしてよいであろう。

さらに、梵文『中阿含』と漢訳『中阿含』との構成が一致しないのは、同

じ説一切有部系といっても構成の異なる複数なヴァージョンの流布してい

たことになるのであろうか、それとも梵文断簡に属する『中阿含』は、完全版

から抜き出された簡略版とでもいうべきものなのであろうか、それについて

の問題点が残っている。

キーワード：中阿含, 梵文写本, ベンドール
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บทน�ำ

ในปี 1922 Prof. Dr. Sylvain Lévi (1863-1935) ได้เดนิทางกลบั

มาจากประเทศเนปาล หลงัจากนัน้ 3 ปี ก็ได้เผยแพร่ผลงานวิจยัท่ีได้จาก

การศึกษาชิน้ส่วนของคมัภีร์ใบลาน 1 ลาน ท่ีถกูจารด้วยอกัษรคปุตะ 

ยคุหลงั ซึง่พบในหอสมดุดลุบาร์ (Durbar Library) เมืองกาฐมาณฑ ุโดย

ได้ศึกษาเปรียบเทียบและระบไุด้ว่าเป็นเนือ้หาเดียวกบัพระสตูรท่ี 133  

“อปุาลิสตูร” (Upāli-sūtra) ของคมัภีร์มธัยมอาคม (Madhyama- 

āgama) ฉบับแปลจีนโบราณ (中阿含)1 ทัง้นีเ้พ่ือน�ำเสนอชิน้ส่วน

ของคมัภีร์ใบลานสนัสกฤตดงักล่าว รวมถึงความเช่ือมโยงต่าง ๆ กบั

เนือ้หาท่ีได้มีการอ้างอิงมาจาก “อปุาลสิตูร” ท่ีปรากฏอยูใ่น “วิงศติกา” 

(Viṃśatikā 唯識二十論)2  ท่ีออกเผยแพร่ในปีเดียวกนั3 แต่ทว่าชิน้

สว่นของคมัภีร์ใบลาน 1 ลานของ “อปุาลิสตูร” นัน้ Prof. Dr. Sylvain 

Lévi ไมไ่ด้เป็นบคุคลแรกท่ีค้นพบ โดยบคุคลแรกท่ีค้นพบ คือ Prof. Cecil  

Bendall (1856-1906) โดยชิน้ส่วนของคัมภีร์ใบลาน 1 ลานของ  

“อุปาลิสูตร”  นี  ้ ไ ด้ปรากฏอยู่ ใน “ชุดคัมภี ร์ใบลานเบนดอล”  

(Bendall Mss. / Bendall’s Puka)4 

1	 中阿含 133 優婆離經 (T1: 628a-632c)

2	 ศกึษาเพ่ิมเตมิได้ท่ี Lévi (1925a: 10) คาถาท่ี 20

3	 Lévi (1925b: 17-69) ส�ำหรับเนือ้หาท่ีเก่ียวกับ “อุปาลิสูตร” ศึกษา 

	 เพ่ิมเตมิใน Lévi (1925b: 26-35)

4	 เร่ืองราวของ “คัมภีร์ใบลานเบนดอล” ศึกษาเพ่ิมเติมได้ท่ี Matsuda 

	 (1995: 59-61)   และในส่วนท่ีเก่ียวกับชิน้ส่วนของคัมภีร์ใบลานท่ีได้ 

	 ยกขึน้มาบทความนี ้ได้มีการกลา่วไว้ใน Matsuda (1990: 389-386)
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เป็นท่ีเรียบร้อย เม่ือราว 20 ปีก่อนหน้าท่ี Prof. Dr. Sylvain Lévi จะค้น

พบและน�ำมาเผยแพร่ 

กลา่วถงึชดุคมัภีร์ใบลานท่ี Prof. Cecil Bendall ได้ศกึษานัน้ มีคมัภีร์

ใบลาน 49 หน้าลานของ “ทศภมิูกสตูร” (十地經 Daśabhūmika-sūtra)  

ในรูปแบบของร้อยแก้วโดยปราศจากคาถา ได้ถกูจารด้วยอกัษรคปุตะ 

อย่างงดงาม และอาจกล่าวได้ว่าเป็นคัมภีร์ใบลานพระพุทธศาสนา 

ท่ีเก่าแก่ท่ีสดุท่ีหลงเหลืออยูใ่นประเทศเนปาล อยูใ่นภาพถ่ายของคมัภีร์  

“ศกิษาสมจุจยะ” (大乗集菩薩学論 Śikṣāsamuccaya) ท่ีเผยแพร่โดย

ตวัเขาเองรวมอยูด้่วย5  หลงัจากนัน้ หอจดหมายเหตแุหง่ชาต ิ(National  

Archives) ของประเทศเนปาลในปัจจุบัน ได้น�ำคัมภีร์ใบลานจาก 

หอสมดุดงักลา่วมาเก็บรักษาไว้ แตท่วา่ในคมัภีร์ใบลานทัง้ 49 ลานนัน้  

มีอยู่ 12 ลาน ได้ถกูแยกออกไป แล้วน�ำไปรวมกบัชิน้สว่นของคมัภีร์ใบ

ลานท่ีไมส่มบรูณ์และยงัไมไ่ด้ท�ำการศกึษาจ�ำนวน 11 ลาน (รวมเป็น 23 

ลาน) ซึง่ถกูเก็บรักษาไว้โดยไมไ่ด้มีการบนัทกึในบญัชี และใช้ช่ือหวัข้อวา่  

Prakīrṇa-patra6 (หมายเลข 3-737 ได้แสดงไว้ท่ีคมัภีร์ใบลานเบนดอล)7

 

5	 ศกึษาเพ่ิมเติมได้จาก Bendall (1897-1902: xxvii, 291 n.7) และคมัภีร์ 

	 ใบลานชุดนี ้ ได้ออกเผยแพร่ในเดือนมีนาคม ปี 1996 โดยศูนย์วิจัย 

	 วฒันธรรมเอเชียตะวนัออกยเูนสโก Bibliotheca Codicum Asiaticrum 

 	 ซึง่จดัท�ำควบคูก่บัคมัภีร์ใบลานฉบบัอกัษรเนปาล (ในฉบบัท่ีเป็นร้อยแก้ว) 

	 อีกฉบบัหนึง่

6	 prakīrṇa-patra หมายถงึ แผน่ [คมัภีร์ใบลาน] ท่ีไมเ่ข้าพวก (ผู้แปล)
7	 ผู้ เขียนอาศยัภาพถ่ายไมโครฟิล์มของ Nepal / German Manuscript 

	 Preservation Project (Reel No. A934 / 20)
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 ซึง่คมัภีร์ใบลาน 1 ลานของ “อปุาลสิตูร” ท่ี Prof. Cecil Bendall ได้ค้นพบ

ก่อน และในภายหลงั Prof. Dr. Sylvain Lévi ได้น�ำออกเผยแพร่นัน้ ก็ถกูน�ำ

รวมอยูใ่นชิน้สว่นของคมัภีร์ใบลานท่ีไมส่มบรูณ์และยงัไมไ่ด้ท�ำการศกึษา 

จ�ำนวน 11 ลานนัน้ด้วย

ส�ำหรับบทความนี ้ ผู้ เขียนขอน�ำเสนอผลการศึกษาชิน้ส่วนของ

คมัภีร์ใบลาน 1 ลาน ท่ีอยูใ่นชดุคมัภีร์จ�ำนวน 11 ลานท่ีไมส่มบรูณ์และ

ยงัไม่ได้ท�ำการศึกษาดงักล่าว เทียบเคียงกับ “มธัยมอาคมฉบบัแปล

จีนโบราณ” รวมถึงความสมัพนัธ์ท่ีมีกบัชิน้สว่นคมัภีร์ของ “อปุาลิสตูร”  

ท่ีกลา่วไว้ในข้างต้น

เนื้อความของพระสูตรและค�ำแปล

ในท่ีนี ้ผู้ เขียนจะปริวรรตอกัษรในคมัภีร์ดงักลา่วเป็นอกัษรโรมนั โดย

แก้ไขเพ่ิมเตมิเฉพาะในสว่นท่ีจ�ำเป็นให้น้อยท่ีสดุ ซึง่มีเนือ้หาและค�ำแปล

ดงัตอ่ไปนี ้8 

8	 ส�ำหรับหมายเลขคาถา เคร่ืองหมายจบประโยค (daṇḍa) รวมถึง 

	 หมายเลขย่อหน้า ไม่ได้มีปรากฏในคมัภีร์ใบลาน แต่ผู้ เขียนก�ำกบัไว้เพ่ือ 

	 ความสะดวกในการอา่น
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(v i)  (r 1) 9 (na) ya (ṃ) t i  

niveśayaṃti  pratiṣṭhāpayaṃti  /   

śīlasaṃpadi  samādāpayaṃti 

v i n a y a n t i  n i v e ś a y a ṃ t i 

p r a t i ṣ ṭ h ā p a y a ṃ t i  /   

ś r u t a s a ṃ p a d i  

samādāpayaṃti vinayaṃti  

niveśayaṃti pratiṣṭhāpayaṃti 

/  tyāgasaṃpadi samādā 

payaṃti vinayaṃti niveśayan-

t i  p ra t i ṣ ṭhāpayant i  ( / )  

prajñāsaṃpadi (r2) (sa)- 

mādāpayaṃti  v inayant i  

niveśayanti  pratiṣṭhāpayanti  

/  evam asyaiṣā gṛhapatiputro-

rdhvā diś ubhayato  bhāgaprat-

icchannā  bhavaty (/) ūrdhvaiṣā 

gṛhapatiputra  dig  ārye  dhar-

mavinaye  yad  uta  dāyakasya  

dānapateḥ  śramaṇabrāh-

maṇā (/) evaṃ  śramaṇabrāh-

maṇakalyāṇamanaḥ  pratya-

9	 r1 หมายถงึ ชิน้สว่นคมัภีร์ใบลานด้านหน้า (recto) บรรทดัท่ี 1

[สมณะและพราหมณ์ ผู้ เปรียบได้

กบัทิศเบือ้งบน ยอ่มชีแ้นะ แนะน�ำ 

ให้เข้าไป ให้ตัง้อยู่ ในคุณธรรม  

5 ประการ แก่คหบดีบตุร กลา่วคือ] 

[1] … [2]   ยอ่มชีแ้นะ แนะน�ำ ให้เข้าไป 

ให้ตัง้อยู่  ในความถึงพร้อมแห่ง

ศีล[แก่คหบดีบตุร] [3] ย่อมชีแ้นะ 

แนะน�ำ  ให้เข้าไป ให้ตัง้อยู่  ใน

ความถึงพร้อมแห่งสตุะ [4] ย่อม

ชีแ้นะ แนะน�ำ  ให้เข้าไป ให้ตัง้

อยู่ ในความถึงพร้อมแห่งจาคะ 

[5] ย่อมชีแ้นะ แนะน�ำ  ให้เข้าไป  

ให้ตัง้อยู่ ในความถึงพร้อมแห่ง 

ปัญญา  ดู ก่ อ น ค ห บ ดี บุ ต ร  

เ ม่ื อ เ ป็น เช่น นี  ้ ทิศ เ บื อ้ งบนนี ้

ย่อมได้ รับการปกป้องจากทิศ

ทั ง้สองในฐานะเ ป็นส่วนหนึ่ ง  

ดูก่อนคหบดีบุตร ส�ำหรับทายก

และทานบดีแล้ว ทิศเบือ้งบนผู้อยู่

ในธรรมและวินัยอันเป็นอริยะนี ้ 

กล่าวคือ สมณะและพราหมณ์ 

เ ม่ือเป็นเช่นนี  ้ ส�ำหรับกุลบุตร 
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nukaṃpitasya  śrāddhasya  

kulaputrasya  vṛddhir  eva  

pratikāṃkṣitavyā  kuśalānān  

dharmā (r3) (ṇāṃ na hān) ir (/) 

idam  avocad bhagavān  idam  

uktvā  sugato  ’py  athāparam10 

etad  uvāca  śāstā  //

mātāpitā  diśā  pūrvā  ācāryo  

dakṣiṇā  diśā11 /

paśc imā putradāraṃ hi   

mitrāmātyam  athottarā  // 1 //

dāsakarmakarā12 heṣṭam13  

ūrdhvaṃ  śramaṇabrāhmaṇāḥ  /

etā14 diśo  namasyeta  āryo  

’lam  gṛham  āvasan*  // 2 //

10	 ในชิน้สว่นคมัภีร์ใบลานใช้วา่ ’py āthāparam

11	 ในชิน้สว่นคมัภีร์ใบลานใช้วา่ diśaḥ

12	 ในชิน้สว่นคมัภีร์ใบลานใช้วา่ -karmakara

13	 ในชิน้สว่นคมัภีร์ใบลานใช้วา่ heṭhad- และในสว่นของอกัษร ṭha  
	 ในค�ำนีถ้กูจารไว้บริเวณด้านลา่งของชิน้สว่นใบลาน

14	 	 ในชิน้สว่นคมัภีร์ใบลานใช้วา่ etāni

ผู้ มี กั ล ย า ณ จิ ต ต่ อ ส ม ณ ะ

และพราหมณ์ มีใจระลึกถึง มี

ศรัทธา ความเจริญ ย่อมบงัเกิดมี 

กุ ศ ล ธ ร ร ม ย่ อ ม ไ ม่ ดั บ สูญ ไ ป  

พ ร ะ ผู้ มี พ ร ะ ภ า ค ผู้ สุ ค ต

ศาสดา ครัน้ได้ตรัสพระด�ำ รัส 

นัน้แล้ว จงึได้ตรัสตอ่ไปวา่

[1] ทิศตะวนัออก คือ มารดาและ

บิดา ทิศใต้ คือ ครูบาอาจารย์ 

[ทิศ] ตะวนัตก คือ บตุรและภริยา 

[ทิศ] เหนือ คือ มิตรและญาติ 

[2] [ทิศ] เบือ้งล่าง คือ ทาสและ 

ผู้ท�ำกระท�ำการงาน [ทิศ] เบือ้งบน 

คือ สมณะและพราหมณ์ อริยะ 

ผู้ ครองเรือนควรท�ำความเคารพ 

ในทิศทัง้ 6 เหลา่นี ้
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etā  diśo  namasyeha  svargaṅ  

gaccha [nt] i  dā [ya] (kāḥ)  /

[dā] nañ  ca  priyavādi (r4) tvam   

arthacaryā  ca  yā  iha  // 3 //

samānārthatā  ca  satveṣu  tatra  

tatra  yathārhataḥ  /

ete  vai  saṃgrahā  loke  

rathasyāṇīva  gacchataḥ  // 4 //

ete  vai15 saṃgrahā  na  syuḥ  

na  mātā  putrakāraṇāt*  /

labheta  mānanāṃ  pūjāṃ  

pitā  vā  putrakāraṇāt*  // 5 //

yasmāt  tu  saṃgrahān  etān  

anuvarttanti  dhārmikāḥ  /

tasmān  māhātmyatāṃ  prāpya  

15	 ในชิน้สว่นคมัภีร์ใบลานใช้วา่ ve

[3 ]  ทายก ผู้ ท� ำความเคารพ

ในทิศทัง้ 6 ในโลกนี ้ ย่อมไปสู ่

สวรรค์ (i) ทาน (ii) ปิยวาจา 

(iii) อตัถจริยา

[4] (iv) ความเสมอภาคในสรรพ

สัตว์ทุกผู้ ทุกนาม (สมานัตตตา) 

สิ่ งทัง้หลายเหล่านี  ้ คือ สังคห 

[วัตถุ 4] ในโลก เปรียบเสมือน 

ลิ่มสลัก ของ [ล้อ] รถท่ีหมุนอยู ่

ฉะนัน้

[5] หากขาดเสียซึ่งสงัคห [วัตถุ]  

ทัง้หลายเหล่านีแ้ล้ว มารดาย่อม

ไม่เป็นเค้ามลูแห่งบุตร แต่หากว่า  

[ถึงพร้อมด้วยสงัคหวตัถุทัง้หลาย

เหลา่นี]้ ได้รับความเคารพและบชูา

แล้ว บดิายอ่มเป็นเค้ามลูแหง่บตุร

[6] ผู้ อยู่ในธรรมทัง้หลาย เม่ือ

กระท�ำซึ่งสงัคห [วัตถุ] ทัง้หลาย

เหล่านีแ้ล้ว ย่อมเป็นเหตุให้ได้รับ
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vyavalokyā  bhavanti  te  // 6 //

ni [vāta] vṛ [tta] (r5) (m  a)- 

stabdhaṃ  svālāpam  akhilaṃ  

ṛjum*16 / śrāddhaṃ  śīlena  

saṃpannaṃ  tādṛśaṃ  bhajate  

hi  śrīḥ  // 7 //

utthātā  yo  hy  analaso   

vadānyo17 vītamatsaraḥ  /

naro  netā  vinetā  ca  tādṛśo  
(19... (labhate yaśaḥ)  // 8 //

+ + + + + + + +     + + + + + + + +  /

+ + + + -vanatā  ca  tādṛśo  

labhate  yaśaḥ  // 9 //

ś (i) lpa (ṃ)  prathamataḥ  śikṣet  

tato  bhogān  upārjayet*  /

tato bho (gā) n upārjitya   

16	 ในชิน้ส่วนคัมภีร์ใบลานน่าจะใช้ว่า akhilaṃ nvajuṃ* (เป็นการ 

	 สนันิษฐานของผู้ เขียน)

17  	 ในชิน้สว่นคมัภีร์ใบลานใช้วา่ vadanyo

ความย่ิงใหญ่ เป็นบคุคลท่ีควรค่า

แก่การแลด ู[จากมหาชนทัง้หลาย]

 

[7] ผู้ ใส่ใจในการกระท�ำอ่อนน้อม

ถ่อมตนมีค�ำพูดท่ีไพเราะ ไม่มี

ความบกพร่อง มีความซ่ือสัตย์  

มีศรัทธา ถงึพร้อมด้วยศีล สริิมงคล 

ยอ่มเลือกสรรบคุคลเชน่นี ้

[8 ]  บุคคลผู้ มีความหนักแน่น  

ไม่ทอดธุระ มีใจกว้างขวางปราศ- 

จากความอิจฉา เป็นครูบาอาจารย์ 

ผู้แนะน�ำบคุคลเชน่นีย้อ่มได้ยศ

[9] ........... [ขาดหาย] ......... บคุคล

เชน่นีย้อ่มได้ยศ

[10] ควรศึกษาศิลปะในเบือ้งต้น 

จากนัน้จึงควรค่าแก่การรับโภคะ 

เม่ือได้รับโภคะแล้ว จากนัน้จงึควร 
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caturdhā  vibhajed  dhanaṃ   

// 10 //

ekena18 bhogād  bhū (ṃ) jīta  

dvābhyāṃ  karmāṇi  kārayet*  /

caturthaṃ  saṃnidhātavyaṃ  

yad  āpatsu  bhaviṣyati  // 11 //

kṛṣir  vāṇ (i) jyā  go- ...19) rakṣyaṃ  

caturthaṃ  paśuvardhanam*  /

āveśanaṃ (ca) pañcamaṃ  

ṣaṣṭhaṃ  kuryān  niveśanam*  

// 12 //

ṣ a ḍ a ñ g i k o  g ṛ h a v ā s a ḥ   

suprayuktaḥ  sukhāvahaḥ  /

evaṃ sukṛ takarmāntāḥ  

paṇḍitā ye ’rthacittakāḥ   

// 13 //

18	 ในชิน้สว่นคมัภีร์ใบลานใช้วา่ kena te

19	 ในบรรทดันีถ้กูจารไว้บริเวณด้านบนของชิน้สว่นใบลาน

แบง่ทรัพย์ ออกเป็น 4 สว่น

[11] โภคะ 1 ใน 4 สว่น ส�ำหรับการ

ใช้สอย โภคะ 2 ใน 4 สว่น ส�ำหรับ

ประกอบการงาน โภคะ 1 ใน 4 สว่น 

ส�ำหรับการเก็บออม เพราะในยาม

ฉกุเฉินยอ่มมีความจ�ำเป็น

[12] ควรกระท�ำการเพาะปลูก 

การค้าขาย การเลีย้งโค ประการ

ท่ี 4 ประกอบปศุสัตว์ ประการ

ท่ี  5 ก า ร ต้ อน รั บป ฏิ สัน ถ า ร  

ประการท่ี 6 การก่อสร้าง

[13]  ชี วิตของคฤหัสถ์ผู้ มีองค์ 

6  ประการ  เ ม่ือวางแผนเ ป็น 

อยา่งดี ยอ่มมีความปีต ิเม่ือเป็นเชน่

นี ้ บณัฑิตทัง้หลายย่อมมีการงาน

อันกระท�ำไว้ดีแล้ว มีใจประกอบ

ด้วยประโยชน์
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bho (gā) s [t] ā ........ (r6) [ni]- 

sravanty  iva20 sāgaram*  /

evaṃ saṃharatāṃ teṣāṃ   

bhramarāṇāṃ  yathā  madhu21  

// 14 //

valmīka  iva  vardhaṃte  bhogā  

rātriṃdivaṃ  nṛṇām*  /

na  vṛddhāya  dhanaṃ  dadyān  

nāpi  pratyantavāsine  // 15 //

na  raudrapāpakarmabhyo  na  

balibhyaḥ  kathañcana  /

kṛtyam  eve  sadā  kuryā [d  

akṛtya] ṃ .. [vi] varjayet*  // 16 //

kṛtyakārī  [puru] ṣaḥ  śobhate   

’g (n) ir  i [va  j] (vala-)  +++++

++++ / (v1)22 (23... mitrair   

20	 ในชิน้สว่นคมัภีร์ใบลานใช้วา่ -sravantya iva

21	 ในชิน้สว่นคมัภีร์ใบลานใช้วา่ madhuḥ

22	 v1 หมายถงึ ชิน้สว่นคมัภีร์ใบลานด้านหลงั (verso) บรรทดัท่ี 1

[14] โภคะ ... [ขาดหาย] ... ราวกบั 

[น�ำ้ท่ี] ไหลลงสูท่ะเล ราวกบัฝงูผึง้ 

ท่ีรวบรวมน�ำ้ผึง้

[15] ราวกับรังมด โภคะของชน

ทัง้หลายย่อมเพ่ิมพูนทัง้กลางวัน

และกลางคืน ไมค่วรมอบทรัพย์ทัง้

หลายให้แก่ผู้ มีอาย ุ แม้แต่ผู้อาศยั

ในชนบท

[16] แม้แตผู่้กระท�ำบาป แม้แตผู่้ มี

ก�ำลงั [ก็ไมค่วรมอบให้] ควรกระท�ำ

ในสิง่ท่ีควรกระท�ำ ควรหลกีเลีย่งใน

สิง่ท่ีไมค่วรกระท�ำ 

[ 17 ]  บุคคลผู้ ก ระท� ำ ในสิ่ ง ท่ี

ควรกระท�ำ  ย่อมเป็นผู้ บริสุท ธ์ิ  

เปรียบเสมือนไฟ ... [ขาดหาย] ... 
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amātyaiś  ca  tathā  suhṛdbhiḥ  

sālohitaiḥ    +++++++  // 17 //

+ ...23) [jñāta] madhya (ma)- 

rṣabho24 yath [ai] va  datvā  ca   

bhuktvā  ca  yathārham  eve  /  prāp-

to  ’pi  martyo  vaśam  antakasya  

sthānan tato divyam upaiti   

nityam*  // 18 //  idam  avocat*  

// o //

 

23	 	 ดูเหมือนว่าในบรรทัดนีจ้ะถูกจารไว้ท่ีบริเวณด้านบนของชิน้ส่วนคัมภีร์ 

	 	 ใบลาน แต่ทว่าท่ีบริเวณนัน้ของชิน้ส่วนใบลานนีไ้ด้รับความเสียหาย  

	 	 ดังนัน้ข้อความท่ีน�ำมาใช้ในบทความนี ้จึงน�ำมาจากชิน้ส่วนของคัมภีร์ 

	 	 ใบลานทูรูฟาน (Turpan) ชุดท่ี 412 หมายเลข 30 ซึ่งในบทความนีใ้ช้ 

	 	 อกัษรเอียง (Italics) เพ่ือความแตกตา่ง

24  	 ในชิน้สว่นคมัภีร์ใบลานใช้วา่ madhyaraṣabho ซึง่ค�ำวา่ madhyama 

 	 หรือ ṛṣabha หมายถงึระดบัเสียงในระบบดนตรีของอินเดีย ส�ำหรับเสียง 
 	 “มา” (ma) มาจากค�ำว่า “มัธยม” (madhyama) ท่ีแปลว่า “กลาง” 

	 เ ที ยบ ไ ด้ กับ เ สี ย ง  “ฟา ”  ( f a ) ใน ระบบดนต รีสากล  ซึ่ ง ต ร ง นี ้

	 ผู้ เ ขียนใช้ว่าเป็นเสียง “โด” แต่ในการเปรียบเทียบระดับเสียง 2 

	 ระบบท่ีปรากฏใน Lavezzoli (2006: 20) ผู้แปลพบว่าเป็นเสียง “ฟา” 
	 ส�ำหรับ เสียง “เร” (re) มาจากค�ำว่า “ฤษภะ” (ṛṣabha)  ท่ีแปลว่า  

	 “ววัเพศผู้ ” เทียบได้กบัเสียง ‘เร’ (re) ในระบบดนตรีสากล

ซึ่งเปลว อันมิตร ญาติ สหาย  

สายโลหิต ทัง้หลาย ... [ขาดหาย] ... 

[ 1 8 ]  ร า วกับบุคคลผู้ รู้  [ ใ น

ระดับเสียง]  อย่างเสียง ‘มา’  

(madhyama) หรือเสียง ‘เร’ 

(ṛṣabha)  เ ม่ือมอบ [ทรัพย์] 

และใ ช้จ่ ายอย่ างถูก ต้องแ ล้ว 

แม้จะเป็นผู้ ถึงแก่มรณะก็ตาม  

เม่ือละจากท่ีนัน้ไปแล้ว ย่อมไป 

บังเกิดในสวรรค์ [พระผู้ มีพระ- 

ภาคเจ้า] ได้ตรัสไว้แล้วดงันี ้



160 ธรรมธารา 
วารสารวิชาการทางพระพุทธศาสนา ฉบับที่ 5 ปี 2560

§  0.  evaṃ mayā śru -

tam  ekasmi [ṃ]  samaye  

bhagavāṃ  cchrāvastyāṃ  

vi  [harati   je] tavane   

’nāthapiṇḍadasyārāme (/) 

tatra  bhagavā (ṃ)  bh (i) kṣūṇ 

ā [mantra] (yati  sma  /)

  

§ 1. (ye  kecid  ane) (v2) (ka)- 

[vidhāḥ]  kuśalā  dharmāḥ  

s a ṃ b h a v a n t i  s a r v e   

te a p r a m ā d a m ū l a k ā 

a p r a m ā d a s a m u d a y ā   

a p r a m ā d a j ā t ī y ā ḥ  

apramādaprabhavāḥ (/)

apramādamūlakā hi ye   

kecid  anekavidhāḥ25 kuśalā  

dharmāḥ  sambhavanti  /  tad  

yathā  bhikṣavo  ye  kecid   

audārikā26 balakaraṇīyāḥ  

karmāntāḥ  kṛyaṃte  sarvve  

25	 ในชิน้สว่นคมัภีร์ใบลานใช้วา่ ekaikavidhāḥ

26	 ในชิน้สว่นคมัภีร์ใบลานใช้วา่ audārikaudārukā

§ 0. ข้าพเจ้าได้ยินมาดงันี ้ในสมยั

หนึ่งพระผู้ มีพระภาคเจ้าประทับ

อยู่  ณ พระเชตวัน อารามของ

ท่านอนาถบิณฑิกะ ในกรุงสาวตัถี  

ครัง้นัน้พระผู้ มีพระภาคเจ้าได้ตรัส

กบัภิกษุทัง้หลาย ดงันี ้

§ 1.  แม้ว่ากุศลธรรมทัง้ปวง

จะบังเกิดก็ตาม แต่กุศลธรรม 

ทัง้หลายเหล่านัน้ ล้วนมีความไม่

ประมาทเป็นมูลเหตุ มีความไม่

ประมาทเป็นต้นเหตุ มีความไม่

ประมาทเป็นต้นก�ำเนิด มีความไม่

ประมาทเป็นรากเหง้า การท่ีกุศล

ธรรมทัง้ปวงท่ีบังเกิดขึน้ ล้วนมี

ความไม่ประมาทเป็นมูลเหตุนัน้  

ดูก่อนภิกษุทัง้หลาย ราวกับการ 

กระท�ำงานการเกษตรท่ีต้องใช้

ก�ำลังมาก ล้วนต้องมีผืนแผ่นดิน  

เ ป็ น พื ้น ฐ า น  จ� ำ ต้ อ ง อ า ศั ย 
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te  pṛthivīṃ  niśṛtya  pṛth [i]- 

v [īṃ]  (pratiṣṭṭheyuḥ  /) 

§ 2. (e) (v3) vam eve ye kecid  

anekavidhāḥ  kuśalā  dharmāḥ  

sambhavanti sarve te  

apramādamūlakāḥ  apramā-

dasamudayāḥ apramāda-

jātīyā  apramādaprabhavāḥ (/) 

apramādamūlakā  hi  ye   

kecid  anekavidhāḥ  kuśalāḥ  

d h a r m ā ḥ 2 7  s a ṃ b h a -

vanti  /  tad  yathā  ye   

kecid  bījagrāmabhūta-

grāmauṣadhitṛṇavanaspa-

tayo  virūḍhiṃ  vṛddhiṃ 

vipulatām  āpadyaṃte  

sarvve  te  pṛ [thi] (v4) vī [ṃ  

pra] tiṣṭheyu (ḥ) / 

27	 ค�ำวา่ dharmāḥ ถกูจารไว้บริเวณด้านลา่งของชิน้สว่นใบลาน

ผืนแผน่ดนิ

§  2.  เฉกเช่นเ ดียวกัน การ ท่ี

กุศลธรรมทั ง้ปวง ท่ีบัง เ กิดขึ น้  

ล้วนมีความไม่ประมาทเป็นมูล

เหต ุมีความไมป่ระมาทเป็นต้นเหต ุ 

มีความไม่ประมาทเป็นต้นก�ำเนิด  

มี ค ว า ม ไ ม่ ป ร ะ ม า ท เ ป็ น 

ร า ก เ ห ง้ า  ก า ร ท่ี กุ ศ ล ธ ร ร ม 

ทัง้ปวงท่ีบังเกิดขึน้ ล้วนมีความ

ไ ม่ ป ร ะ ม า ท เ ป็ น มู ล เ ห ตุ นั ้น  

ร า วกับ พื ช  ต้ น ไ ม้  สมุน ไพ ร 

หญ้า ป่าไม้ จะเจริญงอกงาม

เติบโตไ ด้  ล้วนต้อง มี ผืนแผ่น

ดินเ ป็นพืน้ฐาน จ� ำ ต้องอาศัย 

ผืนแผน่ดนิ
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§ 3. evam  eve  ye  ke-

cid  anekavidhāḥ  kuśalā  

dharmāḥ  saṃbhavaṃti  

sarve  te  apramādamūlakā   

a p r a m ā d a s a m u -

dayā  apramādajātīyā  

apramādaprabhavāḥ (/) 

apramādamūlakā  hi  ye  ke-

cid  ane (ka) vidhāḥ  kuśalā  

dharmāḥ  saṃbhavanti  /  

ye  kecid  mūlagaṃdhāḥ   

k ā l ā n u s ā r ī g a n d h a s 2 8   

teṣām agra ākhyātaḥ (/) 

§ 4. evam  eve (v5)  (ye)  [ke]- 

cid  anekavidhāḥ  kuśalā  

dharmāḥ  saṃbhavanti   

sarvve  te  apramādamūlakā  

a p r a m ā d a s a m u d a y ā 

a p r a m ā d a j ā t ī y ā  

apramādaprabhavā (/) 

apramādamūlakā  hi  ye  

28	 ในชิน้สว่นคมัภีร์ใบลานใช้วา่ kālanusārīgandhas

§ 3.  เฉกเช่นเดียวกัน การท่ี

กุศลธรรมทั ง้ปวง ท่ีบัง เ กิดขึ น้ 

ล้วนมีความไมป่ระมาทเป็นมลูเหต ุ

มีความไม่ประมาทเป็นต้นเหต ุ 

มีความไม่ประมาทเป็นต้นก�ำเนิด  

มี ค ว า ม ไ ม่ ป ร ะ ม า ท เ ป็ น 

ร า ก เ ห ง้ า  ก า ร ท่ี กุ ศ ล ธ ร ร ม 

ทัง้ปวงท่ีบังเกิดขึน้ ล้วนมีความ

ไ ม่ ป ร ะ ม า ท เ ป็ น มู ล เ ห ตุ นั ้น  

ราวกบัวา่ ในบรรดาไม้หอมท่ีใช้ราก 

มีไม้จนัทน์ด�ำ เป็นเลศิท่ีสดุ

§ 4.  เฉกเช่นเดียวกัน การท่ี

กุศลธรรมทั ง้ปวง ท่ีบัง เ กิดขึ น้  

ล้วนมีความไม่ประมาทเป็นมูล

เหต ุมีความไมป่ระมาทเป็นต้นเหต ุ 

มีความไม่ประมาทเป็นต้นก�ำเนิด  

มี ค ว า ม ไ ม่ ป ร ะ ม า ท เ ป็ น 

ร า ก เ ห ง้ า  ก า ร ท่ี กุ ศ ล ธ ร ร ม 

ทัง้ปวงท่ีบังเกิดขึน้ ล้วนมีความ
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kecid  anekavidhāḥ  kuśalā  

dharmāḥ  saṃbhavanti  

/  ye  kecit  sāragaṃdhā   

lohitacandanas  teṣām  agra  

ākhyātaḥ (/)  

§ 5. evam  eve  ye  ke-

cid  anekavidhāḥ  kuśalā  

dharmāḥ  saṃbhavaṃti (v6) 

sarve  te  apramādamūlakāḥ   

ap ramādasamudayāḥ 

a p r a m ā d a j ā t ī y ā  

apramādaprabhavā (/) 

apramādamūlakā  hi  ye  

kecid  anekavidhāḥ  kuśakā  

dharmāḥ  saṃbhavanti  /  

yāni  kānicit  sthalajāni  

mālyāni  vārṣikā  mallikā 

t e ṣ ā m  a g r ā k h y ā t ā  /  

 

§ 6. evam  eve  ye  kecid  

anekavidhāḥ

ไ ม่ ป ร ะ ม า ท เ ป็ น มู ล เ ห ตุ นั ้น  

ราวกับว่ า  ในบรรดาไ ม้หอม 

ท่ีใช้แก่นมีไม้จันทน์แดงเป็นเลิศ

ท่ีสดุ

§ 5. เฉกเช่นเดียวกนั การท่ีกศุล

ธรรมทัง้ปวงท่ีบังเ กิดขึน้  ล้วน

มีความไม่ประมาทเป็นมูลเหต ุ 

มีความไม่ประมาทเป็นต้นเหต ุ 

มีความไม่ประมาทเป็นต้นก�ำเนิด  

มี ค ว า ม ไ ม่ ป ร ะ ม า ท เ ป็ น 

ร า ก เ ห ง้ า  ก า ร ท่ี กุ ศ ล ธ ร ร ม 

ทัง้ปวงท่ีบังเกิดขึน้ ล้วนมีความ

ไ ม่ ป ร ะ ม า ท เ ป็ น มู ล เ ห ตุ นั ้น  

ราวกบัว่า ในบรรดาดอกไม้นานา

พัน ธุ์ บ น ผื น ป ฐ พี  มี ด อ ก ม ะ ล ิ

ท่ีเบ่งบานในฤดูฝนเป็นเลิศท่ีสุด  

§ 6. เฉกเชน่เดียวกนั [การท่ีกศุล

ธรรม] ทัง้ปวง... 
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ผลการศึกษาและประเด็นปัญหาที่พบ

จากการศกึษาชิน้สว่นของคมัภีร์ใบลาน 1 ลานดงักลา่ว เทียบเคียง

กบั “มธัยมอาคมฉบบัแปลจีนโบราณ” รวมถงึความสมัพนัธ์ท่ีมีกบัชิน้สว่น

ของคมัภีร์ “อปุาลิสตูร” ท่ี Prof. Cecil Bendall ได้ค้นพบก่อน และ  

Prof. Dr. Sylvain Lévi ได้น�ำออกเผยแพร่ในภายหลงัพบวา่

1. เนือ้ความท่ีปรากฏในชิน้ส่วนของคัมภีร์ใบลานดังกล่าวนี ้ 

มีเนือ้ความด้านหน้า (recto) และด้านหลงั (verso) อยา่งละ 6 บรรทดั  

ในบรรทดัแรกของด้านหลงั มีเคร่ืองหมายจบประโยค (daṇḍa) เป็น

จดุแบ่งระหว่างสว่นท้ายของพระสตูรแรกกบัสว่นต้นของพระสตูรถดัไป  

ซึง่เนือ้ความด้านหน้าและเนือ้ความด้านหลงัในบรรทดัแรก เป็นเนือ้ความ

สว่นท้ายท่ีเทียบเคียงได้กบัพระสตูรท่ี 135 ของ “มธัยมอาคมฉบบัแปล 

จีนโบราณ” กล่าวคือ “ศิขาลกสตูร” หรือ “สชุาตกสตูร” (Śikhāla-

ka-sūtra or Sujātaka-sūtra 善生經) ซึง่ตรงกบั “สงิคาโลวาทสตูร” หรือ  

“สิงคาลกสตูร” ในพระสตุตนัตปิฎกบาลี29 และต่อด้วยเนือ้ความส่วน

ต้นของพระสตูรท่ี 141 กล่าวคือ “อปัรมาทสตูร” หรือ “อปุมาสตูร”  

(Apramāda-sūtra or Upamā-sūtra 喩經) ซึง่ตรงกบั “อปัปมาทสตูร”  

29	 คมัภีร์เทียบเคียงของพระสตูรนี ้ ได้แก่ (1) 中阿含 135 善生經 (T1:638c- 

	 642a), (2) 長阿含 16 善生經 (T1: 70a-72c), (3) 仏説尸迦羅越六方禮經 

	 (T1:250c-252a), (4) 仏説善生子經 (T1: 252c-255a), (5) DN31 

	 Siṅgālovāda-suttanta (DN III: 180-193) และประเดน็ปัญหาเก่ียวกบั 

	 ช่ือของพระสตูรนี ้สามารถศกึษาเพ่ิมเตมิได้ใน Namikawa (1984: 62-66)
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ในพระสตุตนัตปิฎกบาลี30 

2. ส�ำหรับชิน้ส่วนของคัมภีร์ใบลานดังกล่าวนีก้ับชิน้ส่วนของ  

“อปุาลสิตูร” มีทัง้ขนาดและรูปแบบอกัษรท่ีเหมือนกนั รวมถงึขนาดของ

รูท่ีใช้ร้อยผกูใบลานก็ยงัเทา่กนัอีกด้วย นอกจากนีท่ี้ด้านหน้าของชิน้สว่น 

ใบลาน “อุปาลิสูตร” ตรงบริเวณนอกกรอบด้านซ้าย มีอักษรย่อว่า 

ma ก�ำกับอยู่ ซึ่งเป็นอักษรย่อของค�ำว่า Madhyama-āgama  

จากประเดน็ตา่ง ๆ  ท่ีได้กลา่วมาแล้วนี ้อาจกลา่วได้วา่ ชิน้สว่นของคมัภีร์

ใบลานดงักล่าวนีก้บัชิน้ส่วนของ “อปุาลิสตูร” เป็นส่วนหนึ่งของคมัภีร์

ใน “มธัยมอาคมฉบบัสนัสกฤต” ขนาดใหญ่ท่ีถกูเก็บรักษาไว้ได้อย่าง 

นา่อศัจรรย์

3. พระสตูร 2 พระสตูรท่ีต่อเน่ืองกนัในชิน้สว่นของคมัภีร์ใบลาน  

1 ลานนี ้เม่ือน�ำมาศกึษาเทียบเคียงกบั “มธัยมอาคมฉบบัแปลจีนโบราณ” 

เป็นพระสตูรท่ี 135 และ 141 ซึง่ไมต่อ่เน่ืองกนั เก่ียวกบัประเดน็ปัญหานี ้ 

เม่ือได้ศึกษาคัมภีร์ใบลานทูรูฟาน (Turfan) ชุดท่ี 412 ของกลุ่ม 

นกัส�ำรวจชาวเยอรมนัแล้วพบวา่ ชิน้สว่นของคมัภีร์ใบลาน “มธัยมอาคม

ฉบบัสนัสกฤต” ท่ีถกูค้นพบท่ีชอร์ชกุ (Shorchuk) บนเส้นทางสายไหม  

ในจ�ำนวนนัน้ มีชิน้สว่นใบลานหมายเลข 30 ซึง่เป็นชิน้สว่นท่ีเทียบได้กบั 

เนือ้หาสว่นท้ายของพระสตูรท่ี 135 ใน “มธัยมอาคมฉบบัแปลจีนโบราณ”  

และในบรรทดัท่ี 4 ของด้านหลงัใบลานลานนี ้ หลงัจากท่ีเนือ้หาของ 

30	 คัม ภี ร์ เ ที ยบ เ คีย งของพระสูต ร นี  ้ ไ ด้ แ ก่  ( 1 )  中 阿 含  1 4 1  喩 經  

	 (T1: 647b-648a), (2) SN 45.140 Pada - 148 Vattha (SN V: 43-45) 
 	 ศึกษาเทียบเคียงกับ 雑阿含 1239 (T2: 339b-c), 別訳雑阿含 66 
	 (T2: 396b-397a), SN 3.17 Appamāda 1 (SN I: 86-87)



166 ธรรมธารา 
วารสารวิชาการทางพระพุทธศาสนา ฉบับที่ 5 ปี 2560

พระสตูรท่ี 135  จบลง มีเนือ้ความท่ียากตอ่การอา่นในบรรทดัท่ี 5-6  เน่ืองจาก

ได้รับความเสียหาย แต่เม่ือน�ำมาศกึษาเปรียบเทียบกบัชิน้ส่วนใบลาน 

ของกาฐมาณฑท่ีุผู้ เขียนน�ำมาเสนอนี ้พบวา่เป็นเนือ้หาของพระสตูรท่ี 141 

ใน “มธัยมอาคมฉบบัแปลจีนโบราณ”31 ท่ีอยูใ่นบรรทดัแรกของด้านหลงั

ชิน้สว่นใบลานท่ีพบในกาฐมาณฑุ

มัธยมอาคม 

ฉบบัแปลจนีโบราณ

漢訳中阿含

มัธยมอาคม 

ฉบบัสันสกฤต

ที่พบใน “กาฐมาณฑุ”

มัธยมอาคม 

ฉบบัสันสกฤต

ที่พบใน “เอเชียกลาง”

No.135 善生經 Śikhālaka- or  
Sujātaka-sūtra

Śikhālaka- or  
Sujātaka-sūtra

No.136 商人求財經 ↓
↓

- ตอ่เน่ืองกนั -

↑
↑

↓
↓

- ตอ่เน่ืองกนั -

↑
↑

No.137 世間經

No.138 福經

No.139 足止道經

No.140 至邊經

No.141 喩經 Apramāda- or 
Upamā-sūtra

Apramāda- or 
Upamā-sūtra

	 แม้ยคุสมยัและสถานท่ีจะหา่งกนั แต ่“มธัยมอาคมฉบบัสนัสกฤต” 

ทัง้ 2 ฉบบั คือ ชิน้ส่วนใบลานท่ีพบในเอเชียกลางและกาฐมาณฑ ุ

31	 Waldschmidt (1980: 20-73) ส�ำหรับชิน้ส่วนท่ีไม่สมบรูณ์หมายเลข 

	 30 นี ้สามารถศกึษาเพ่ิมเตมิท่ี Waldschmidt (1980: 61-63)
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 กลบัมีโครงสร้างท่ีเหมือนกนั กลา่วคือ มีเนือ้หาของพระสตูรท่ี 135 แล้วตาม

ด้วยพระสตูรท่ี 141 เม่ือเทียบเคียงกบั “มธัยมอาคมฉบบัแปลจีนโบราณ”  

จะมีเพียง “มธัยมอาคมฉบบัแปลจีนโบราณ” เท่านัน้ ท่ีมีโครงสร้าง 

ความตอ่เน่ืองท่ีแตกตา่งออกไป แนน่อนวา่ทัง้ “มธัยมอาคมฉบบัสนัสกฤต” 

ท่ีพบในเอเชียกลางและกาฐมาณฑุ เป็นของนิกายสรวาสติวาททัง้สิน้  

ด้วยเหตนีุจ้งึมีประเดน็ปัญหาท่ีต้องท�ำการศกึษากนัตอ่ไปวา่ 

1. มีความเป็นไปได้หรือไม ่ท่ีนิกายสรวาสตวิาทจะมี “มธัยมอาคม”  

ในฉบบัต่าง ๆ ท่ีแตกต่างกนัออกไป กล่าวคือ ฉบบัหนึ่งเป็นฉบบัท่ีมี 

การเรียงล�ำดบัพระสตูรแบบ “มธัยมอาคมฉบบัแปลจีนโบราณ” อีกฉบบัหนึง่

เป็นแบบ “มธัยมอาคมฉบบัสนัสกฤต” ท่ีพบในกาฐมาณฑแุละเอเชียกลาง

2. หรือวา่ “มธัยมอาคมฉบบัสนัสกฤต” ท่ีถกูค้นพบในเอเชียกลาง

และกาฐมาณฑุนี ้ จะเป็นเพียง “มธัยมอาคมฉบบัย่อ” ท่ีถูกแยกออก 

มาจาก “มธัยมอาคมฉบบัเตม็” ซึง่มีโครงสร้างเหมือนกบั “มธัยมอาคม

ฉบบัแปลจีนโบราณ”

** การแปลและเรียบเรียงบทความนีเ้ป็นสว่นหนึง่ของผลงานวิจยั

ในฐานะนกัวิจยัพิเศษ สถาบนัวิจยั Research Institute for Buddhist 

Culture (RIBC) 龍谷大学仏教文化研究所 ประเทศญ่ีปุ่ น โดยได้รับ

ทุนสนับสนุนการวิจัยจาก Higashio Mech Co., Ltd. 東尾メック 

株式会社 ประเทศญ่ีปุ่ น
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Sombat Mangmeesuksiri

Abstract
The present article is the first part of a Thai translation 

of  the Mūlamadhyamakakārikā, based primarily on the  

Sanskrit version but also in conjuction with a careful  

comparison of the Tibetan and Chinese translations. In addition, 

there is a Thai translation of discussion of pratītyasamutpāda 

in Prasannapadā, commentary Mūlamadhyamakakārikā  

composed by Candrakīrti. Annotated footnotes are included 

to help readers understand the text. 

Keywords: Mūlamadhyamakakārikā, Prasannapadā, 

pratītyasamutpāda, Nāgārjuna.
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1. บทน�ำ1

คมัภีร์ Mūlamadhyamaka-kārikā (มลูมธฺยมกการิกา จะเรียก

เป็นค�ำยอ่วา่ MMK) หรือเรียกวา่ Prajñā-nāma-mūlamadhyamaka 

-kārikā (ปรฺชญา นามะ มลูมธฺยมกการิกา) เป็นงานประพนัธ์ท่ีรจนาโดย

พระนาคารชนุ (龍 樹)2 แตพ่ระนกัอรรถาธิบายทัง้หลาย (vyākhyātṛ)  

1	 บทความนีเ้ป็นสว่นหนึง่ในผลงานของโครงการแปลคมัภีร์มลูมธัยมกการิกา 

	 เกิดขึน้จากความร่วมมือกันระหว่างศูนย์สันสกฤตศึกษา และศูนย์ 

	 พทุธศาสตร์ศกึษา DCI  โดยผู้แปลเร่ิมต้นคือ สมบตัิ มัง่มีสขุศิริ แปลจาก 

	 ต้นฉบบัสนัสกฤต แตย่งัไมไ่ด้ตีพิมพ์เป็นผลงานออกมาเน่ืองจากเห็นวา่ยงั 

	 ไม่สมบรูณ์ เพราะขาดการเทียบเคียงกบัต้นฉบบัค�ำแปลโบราณอ่ืนได้แก่  

	 ค�ำแปลจีน ค�ำแปลทิเบต ดงันัน้ จึงได้ร่วมมือกับ เมธี พิทักษ์ธีระธรรม  

	 ในการแปลเทียบเคียงกับค�ำแปลโบราณอ่ืน โดยตัง้ใจให้งานแปลคมัภีร์ 

	 มลูมธัยมกการิกามีคณุภาพ และก่อให้เกิดการพฒันาตอ่ยอดในกลุม่ผู้ศกึษา 

	 ด้านงานแปลคัมภีร์พุทธ เพ่ือยกระดับมาตรฐานขึน้ไปสู่ระดับสากล  

	 ณ โอกาสนี ้ขอขอบคณุ พระครูปลดัสวุฒันโพธิคณุ (สมชาย ฐานวฑฺุโฒ), 

	 ผศ .ดร . จิ รพัฒ น์  ประพัน ธ์ วิทยา ,  รศ .ดร .ประ เ ทือง  ทิน รัต น์ ,  

	 ผศ.ดร.ชัยณรงค์ กลิ่นน้อย และเจ้าหน้าท่ีทัง้  2 สถาบัน อีกทัง้  

	 ทา่นสาธชุนผู้ เป็นเจ้าภาพสนบัสนนุโครงการแปลคมัภีร์พทุธทกุทา่นท่ีท�ำให้ 

	 โครงการเกิดขึน้ได้และด�ำเนินไปอยา่งมีเปา้หมาย ดภูาพความร่วมมือได้ท่ี 

	 ท้ายบทความ

2	 นาคารชนุ มาจากสมาสของค�ำวา่ nāga + arjuna  (ภาษาจีน: 龍樹, 龍猛; 

	 ภาษาทิเบต: Klu sgrub) รายละเอียดเก่ียวกบัพระนาคารชนุ เชน่ ชว่งท่ีดํารง 

	 ชีวิตอยู่, สถานท่ีอยู่ และนิกายท่ีสงักดั ยงัไม่สามารถระบไุด้อย่างชดัเจน 

	 	 	 	 	 	 	 	 (อา่นเชิงอรรถในหน้าตอ่ไป) 
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(เชิงอรรถตอ่จากหน้าท่ีแล้ว)

 

	 แต่ในประเด็นเ ร่ืองช่วงอายุท่ีนักวิชาการส่วนใหญ่ยอมรับคือ ช่วง  

	 ค.ศ.150-250 ส�ำหรับเก่ียวกบัอตัชีวประวตัแิละผลงานตา่ง ๆ  สามารถศกึษา 

	 ได้จากคัมภีร์เชิงประวัติศาสตร์หรือตํานานท่ีกล่าวถึงพระนาคารชุน  

	 มีดงัตอ่ไปนี ้

			   1) 龍樹菩薩傳 ต�ำนานพระโพธิสัตว์นาคารชุน (鳩摩羅什訳,  

	 	 	 	 T50, no. 2047)

	 	 	 2) 付法藏因縁傳 ต�ำนานการสืบทอดธรรมประมขุ ผกูท่ี 5 (吉迦夜,  

				    曇曜作, T50, no. 2058)

			   3) 大唐西域記 จดหมายเหตุการเดินทางสู่ดินแดนตะวันตกของ 

	 	 	 	 มหาราชวงศ์ถงั ผกูท่ี 10  (弁機撰，T51, no. 2087)

			   4) 	Bu sTon chos ‘byung ประวตัศิาสตร์พระพทุธศาสนาโดย Bu sTon  

			   5) 	rGya gar chos ‘byung  ประวตัศิาสตร์พระพทุธศาสนาโดย ตารนาถ 

			   6) 	Pag sam jon zang

	 	 จากข้างต้น ในหนังสือแปลเก่ียวกับประวัติศาสตร์พระพุทธศาสนา 

	 บ้านเรา เรียกช่ือผู้ รจนาคมัภีร์ข้อ 4) ประวตัิศาสตร์พระพทุธศาสนาโดย  

	 Bu sTon วา่ บสูตนั ซึง่ช่ือคล้ายเป็นชาวตะวนัตกไป แตใ่นความเป็นจริง  

	 ช่ือผู้รจนาอา่นวา่ Bu ton (ไมอ่อกเสยีง s) หรือเรียกวา่ Bu tön Rinchen Drup  

	 བུ་སྟོན་རིན་ཆེན་གྲུབ་ เป็นพระทิเบตในนิกาย Sakya ས་སྐྱ་ มีชีวิตอยู่ในราว  

	 ค.ศ.1290-1364

	 	 นอกจากนัน้ มีบนัทกึโบราณกลา่วถงึพระนาคารชนุและคณาจารย์ผู้แปล 

	 มีช่ือเสียงไว้ดงันี ้是時東有馬鳴, 南有提婆,西有龍猛, 北有童受 號為四日, 

	 能照有情之惑. แปล : ในสมยันัน้ บรูพามีอศัวโฆษะ ทกัษิณมีอริยเทวะ ปัจฉิมมี 

	 นาคารชนุ อดุรมีกมุารลพัธะ [ทัง้สีท่า่น] เปรียบประดจุดวงตะวนัแหง่ทิศทัง้สี่  

	 ท่ีสอ่งสวา่งให้กบัสรรพสตัว์ผู้ มีกิเลสทัง้หลาย (T50: 250c2-3, No.2053)
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ของอินเดียโบราณได้เรียกว่า มัธยมกศาสตร์ (Skt: Madhyama-

ka-śāstra; Tib: dBu ma’i bstan bcos, ทางทิเบตเรียกว่า rTsa 

[ba’i] she[s] [rab] เป็นต้น) ในพระพทุธศาสนามหายาน คมัภีร์ MMK  

ถือเป็นคมัภีร์ท่ีส�ำคญัอยา่งย่ิง ดงันัน้ผู้แปลจงึปรารถนาแปลคมัภีร์ MMK 

เป็นภาษาไทย โดยแปลจากต้นฉบบัท่ีเป็นภาษาสนัสกฤตและน�ำส�ำนวน

แปลภาษาโบราณอ่ืน ๆ  ได้แก่ พากย์จีนโบราณ พากย์ทิเบต มาเทียบเคียง 

นอกจากนัน้ จะแปลคมัภีร์ Prasannapadā (ปฺรสนฺนปทา, จะเรียก

เป็นค�ำย่อว่า PrP) ท่ีเป็นคัมภีร์อรรถาธิบายคัมภีร์ MMK รจนาโดย 

พระจนัทรกีรต ิเป็นภาษาไทยเฉพาะประเดน็ท่ีนา่สนใจควบคูก่บัคมัภีร์ MMK

บทความนี ้จะแปลโศลกไหว้ครูของคมัภีร์ MMK และอรรรถาธิบาย

ประเดน็วิวาทะเร่ือง pratītyasamutpāda (ปรฺตีตฺยสมตฺุปาท, บาลเีรียกวา่ 

ปฏิจฺจสมปฺุปาท) ในคมัภีร์ Prasannapadā ท่ีพระจนัทรกีรติวิจารณ์

ความเหน็ของคณาจารย์ตา่ง ๆ ทัง้ในส�ำนกัมหายานสายของมาธยมิกะ 

เช่น อาจารย์ภาวิเวกะ3 หรือส�ำนกัอ่ืนในสายของเถรวาท เช่น นิกาย 

สรวาสตวิาท

3	 ภาวิเวกะ (Bhāviveka) หรือ ในบางต�ำราอาจเรียกว่า ภาวะวิเวกะ 

	 (Bhāvaviveka) แต่ใน LṬ เรียกว่า ภาวิเวกะ ดงัปรากฏในหลายท่ี เช่น  

	 bhāvivekaḥ kila svatantrasānavādī  (ได้ยินมาว่า ภาวิเวกะ เป็น 

	 สวะตนัตระสา [ธะ] นะวาที) ดรูายละเอียดท่ี Yonezawa (2004: 119) 

	 นอกจากนัน้ เม่ือพิจารณาจากช่ือแปลภาษาจีนโบราณ 婆毘吠伽, 清弁, 

	 分別明 ควรจะมาจากศพัท์ค�ำวา่ ภาวิเวกะ (Bhāviveka) ไมใ่ช ่ภาวะวิเวกะ 

	 (Bhāvaviveka) ประเด็นความสบัสนในการเรียกช่ือ  Bhāvaviveka /  

	 Bhavya / Bhāviveka ดรูายละเอียดท่ี Ejima(1990)
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2. ค�ำแปลคัมภีร์ MMK และ PrP4

ข้อตกลงเบือ้งต้น

[ ]	 เป็นเคร่ืองหมายท่ีผู้แปลใช้ในกรณีเสริมความ โดยตวัผู้แปลเอง

()  	 เป็นเคร่ืองหมายแสดงถงึ ค�ำอธิบายความหมาย, ค�ำศพัท์เดียวกนั 

	 แตต่า่งภาษา, ค�ำท่ีปริวรรต เป็นต้น	

4	 ในบทความนี  ้ สมบัติ  มั่ง มีสุขศิ ริ  รับ ผิดชอบแปลโศลกไหว้ค รู ,  

	 เมธี พิทกัษ์ธีระธรรม แปลอรรถาธิบายประเดน็เก่ียวกบั pratītyasamutpāda 

	 ในคมัภีร์ PrP
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มูลมัธยมกการิกา

โศลกไหว้ครู5

ข้าพเจ้าขอน้อมวนัทาพระสมัมาสมัพทุธเจ้า 

ผู้ เป็นยอดแหง่ครูนกัสอน ทรงเทศนาเร่ือง 

pratītyasamutpāda  (ปฏิจฺจสมปุปฺาท)6  

ซึง่ไมด่บั  ไมเ่กิด,   ไมข่าดสญู  ไมค่งท่ี,   

ไมใ่ชแ่บบเดียว  ไมแ่ตกตา่ง,   ไมม่า  ไมไ่ป7,  

ท่ีโลกแหง่ปรากฏการณ์ดบัลง  ท่ีสงบเย็น8

5	 PrP และ Akutobhayā (Mūlamadhyamaka-vṛtty-akutobhayā) ถือวา่ 

	 สองโศลกนีเ้ป็นโศลกไหว้ครู ไม่นบัเข้าไปในบทท่ี 1 ช่ือว่า การตรวจสอบ 

	 เร่ืองปัจจยั (pratyaya-parīkṣā nāma prathamaṃ prakaraṇam)  

	 แตฉ่บบัท่ีช�ำระโดย de Jong ไมมี่สองโศลกไหว้ครูนี ้

6	 พระกมุารชีพได้แปลค�ำนีว้า่ 因縁

7	 中論八不  หมายถงึ แปดปฏิเสธของคมัภีร์ MMK ถือวา่มีช่ือเสยีงเป็นท่ีเลือ่งลอื  

	 นกัวิชาการทัง้อินเดีย ทิเบต ญ่ีปุ่ น จีน และชาตติา่ง ๆ  ตัง้แตย่คุโบราณจนถงึ 

	 ปัจจบุนัให้ความส�ำคญัในการศกึษาค้นคว้าเป็นอย่างมาก แปดปฏิเสธใน 

	 ท่ีนีเ้ป็นค�ำวิเศษณ์หรือค�ำคณุศพัท์ขยายค�ำวา่ ปฏิจฺจสมปุปฺาท

8	 ในส�ำนวนแปลอ่ืนมีดงันี ้กมุารชีพ : 不生亦不滅, 不常亦不断, 不一亦不異,  

	 不来亦不出, 能説是因縁, 善滅諸戲論, 我稽首禮佛, 諸說中第一; 

	 ทิเบต : གང་གིས་རྟེན་ཅིང་འབྲེལ་པར་འབྱུང་། འགག་པ་མེད་པ་སྐྱེ་མེད་པ་། ཆད་པ་མེད་པ་རྟག་མེད་པ་ 

	 ། འོང་པ་མེད་པ་འགྲོ་མེད་པ། ཐ་དད་དོན་མིན་དོན་གཅིག་མིན་། སྤྲོས་པ་ཉེར་ཞི་ཞི་བསྟན་པ་། རྫོགས་པའི་ 

	 སངས་རྒྱས་སྨྲ་རྣམས་ཀྱི་། དམ་པ་དེ་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ་།།
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anirodham anutpādam anucchedam aśāśvatam / 

anekārtham anānārtham anāgamam anirgamam // 

yaḥ pratītyasamutpādaṃ prapañcopaśamaṃ śivam / 

deśayām āsa saṃbuddhas taṃ vande vadatāṃ varam //

ค�ำอรรถาธิบายประเดน็ pratītyasamutpāda  ใน PrP 

[1 การอรรถาธิบายค�ำว่า pratītyasamutpāda ของจนัทรกีรต]ิ

[ธาต]ุ i9  มีความหมายวา่ “ไป”10, [ค�ำวา่] prati [เป็นค�ำอปุสรรค] 

มีความหมายว่า “ถึง, บรรล,ุ ได้รับ (prāpti)”   เน่ืองจากอ�ำนาจของ 

ค�ำอปุสรรคท�ำให้ความหมายของธาตเุปลีย่นไปจากเดมิ [มีการผกูเป็นโศลก 

กลา่วไว้ดงันี]้

เพราะพลงัของค�ำอปุสรรค [เม่ือประสมกบัธาต]ุ ความหมายของธาตุ

ถกูน�ำไปสู ่[ความหมาย] อ่ืน

เปรียบเหมือนความหวานของน�ำ้ในแม่น�ำ้คงคา [กลบักลายเป็น 

รสเคม็ เพราะพลงั] ของน�ำ้ทะเล

9	 PrP ของต้นฉบบัทิเบตอา่นวา่ iti แทน eti นกัวิชาการชาวญ่ีปุ่ นสว่นใหญ่ 

	 ได้แก้ไขตามพากย์ทิเบต แต ่MacDonald กลา่ววา่ การใช้ etir เป็นรูปแบบ 

	 ของการอ้างตามจารีตของพวกนักไวยากรณ์โดยใช้ รูปท่ี เ รียกว่า 

 	 nominalized finite form ของธาตุ i ดูรายละเอียดท่ี MacDonald  

	 (2015: 18, เชิงอรรถท่ี 51)

10	 ในหนงัสือธาต ุDhātupāṭhaḥ ของ Pāṇini (จะขอเรียกแบบย่อว่า Pāṇ  

	 ในครัง้ถดัไป) กลา่ววา่ iṆ ga-t-au (iṇ gatau). ด ูKatre (1989: 1186)
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ในท่ีนี ้ ค�ำวา่ pratītya ลงท้ายด้วยปัจจยั ya (lyap)11 [ท่ีแสดง 

ความเป็น gerund] หมายถงึ ถงึ, บรรล,ุ ได้รับ (prāpti) [มีความหมาย

วา่] อิงอาศยั (apekṣā) 

	 สว่น ธาต ุpad (ปทฺ) [ประกอบกบัค�ำอปุสรรค]  sam-ut ท่ีอยูข้่าง

หน้า [ธาต]ุ มีความหมายวา่ “การปรากฏ (prādurbhāva)” ดงันัน้ ค�ำวา่ 

samutpāda หมายถงึ “การปรากฏ (prādurbhāva)”

	 เพราะฉะนัน้ความหมายของค�ำว่า pratītyasamutpāda  

คือ การปรากฏของภาวะทัง้หลายท่ีอาศยัเหตแุละปัจจยั

[2 การอรรถาธิบายค�ำว่า pratītyasamutpāda ของอาจารย์อ่ืน]

แต่มีอาจารย์บางพวกกล่าวว่า ธาตุ i   หมายถึง “ไป (gati)  

การไปถงึ (gamana) [กลา่วอีกนยัหนึง่คือ] ดบัไป, วินาศ (vināśa)”,  

ในความหมายนี ้itya [-āḥ] หมายถงึ “สิง่ท่ีพงึจากไป [หมายถงึ สิง่ท่ีดบั

ไป]”12,  ค�ำวา่ prati หมายถงึ ซ�ำ้  ๆ (vīpsā)   เพราะตีความศพัท์ค�ำวา่  

11	 การอธิบายนีอ้้างตาม Pāṇ 7.1.37 : samāse ‘nañpūrve ktvo lyap. 

	 แปล  :  ในกรณีค�ำสมาส [หาก] ค�ำท่ีอยูข้่างหน้า [ท่ีเป็นค�ำแรกของค�ำสมาส และ] 

	 ไม่ใช่ค�ำปฏิเสธ (na) ให้ใช้ lyap แทน ktvā เช่น pra+kṛ+ktvā  

	 > pra+kṛ+lyap (pra+kṛ+tuk+lyap. Pāṇ 6.1.71) = pra-kṛ-tvā  

	 > pra-kṛ-t-ya > prakṛtya    ดรูายละเอียดท่ี  Vasu (1988: 1330-1331),  

	 Katre (1989: 674)

12	 การอธิบายนีอ้้างตาม Pāṇ 4.4.98 : tatra sādhuḥ. แปล : [ปัจจยั ya  

	 ของตทัธิตท่ีลงท้ายศพัท์] ใน [ฉัฏฐีวิภตัติ มีความหมายว่า] เหมาะสม, 

	 สมควร, ดี, ยอดเย่ียม. เช่น karmaṇ-i sādhuḥ = karmaṇ-ya-ḥ   
	 ดรูายละเอียดท่ี  Vasu (1988: 837), Katre (1989: 503) 
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itya [-āḥ เป็นค�ำนามท่ีมาจาก ya เป็น] ปัจจัยลงท้ายของตัทธิต  

(taddhita) ตามท่ีกลา่วมาข้างต้น ดงันัน้ เขาทัง้หลายอธิบาย [ถงึความ

หมายของศพัท์ค�ำวา่ pratītyasamutpāda] วา่ เป็นการเกิดขึน้ของสิง่ทัง้

หลายท่ีพงึจากไป [หมายถงึ] สิง่ท่ีดบัไป ซ�ำ้แล้ว ซ�ำ้เลา่13

[การตีความค�ำวา่ pratītyasamutpāda] ของพวกเขาทัง้หลาย  

[จะใช้ได้] ในกรณีท่ีอ้าง [พระสตูร] ท่ีกลา่วดงันี ้

“แนภิ่กษุทัง้หลาย เราจะเทศน์สอนเก่ียวกบั pratītyasamutpāda”14

“ผู้ใดเหน็ pratītyasamutpāda ผู้นัน้เหน็ธรรม”15 เป็นต้น

เน่ืองจาก [ความหมายของค�ำวา่ prati ] ท่ีมีความหมายในแงท่ี่วา่ 

ซ�ำ้  ๆ ก็มีความเป็นไปได้ [อีกทัง้ค�ำว่า prati-itya-samutpāda]  

เป็นค�ำสมาสก็มีปรากฏอยูจ่ริง เพราะฉะนัน้การตีความค�ำศพัท์ดงัท่ีกลา่วมานี ้ 

13	 การอ้างค�ำอธิบายของศพัท์ค�ำว่า pratītyasamutpāda  ของอาจารย์ 

	 จนัทรกีรตใินสว่นของค�ำวา่ itya เป็นค�ำนามท่ีมาจาก ya  ปัจจยัของตทัธิต  
	 (taddhita) มีความคล้ายคลงึกบัความเห็นของทา่นศรีลาตะ ท่ีปรากฏใน 

	 คมัภีร์อภิธรรมโกศภาษยะ (ขอใช้เป็นอกัษรย่อว่า AKBh ในครัง้ถดัไป)  

	 ซึ่งเป็นประเด็นวิวาทะภายในคณาจารย์นิกายสรวาสติวาท ประเด็นท่ี 

	 กลา่วมานี ้มีความนา่สนใจในการเปรียบเทียบกบัความเหน็ของคณาจารย์ 

	 ส� ำนักมาธย มิกะ  ผู้ แปลจะน� ำ เสนอประ เด็นการอ ธิบายค� ำว่ า  

	 pratītyasamutpāda ท่ีปรากฏในคมัภีร์ AKBh ตีพิมพ์ในโอกาสตอ่ไป

14	 Cf. SN II: 5-6.

15	 Cf. MN I: 19037-1912. Śālistamba sūtra  (Schoening 1995: 170)
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ก็ดมีูน�ำ้หนกัอยา่งมาก

แต ่หากพิจารณา [การใช้ค�ำวา่ pratītya] ในกรณีท่ีอ้างพระสตูรท่ี

กลา่วไว้วา่

“จกัขวิุญญาณเกิดขึน้โดย (pratītya) ตาและรูปทัง้หลาย”16 เป็นต้น

ค�ำวา่ pratītya [ท่ีปรากฏในพระสตูรข้างต้น] คือ cakṣuḥ pratītya 

แปลว่า “โดยตา” [จะเห็นว่า] เป็นการยอมรับอย่างเด่นชัดเก่ียวกับ  

ความเฉพาะเจาะจง [ของอายตนะ] มีความมุง่หมายในกรณีการเกิดขึน้

ของ [จกัข]ุ วิญญาณหนึง่  ก็มีจกัขอิุนทรีย์หนึง่ (ดวงตา) เป็นเหตดุ้วยเชน่

กนั ดงันัน้ เพราะเหตใุด [ค�ำวา่ pratītya จงึต้องใช้ใน] ความหมายในแงท่ี่

บง่บอกความซ�ำ้ (vīpsā)

แต ่ [เม่ือพิจารณา] ความหมายท่ีวา่ “ถึง, บรรล,ุได้รับ (prāpti)”  

ของศพัท์ค�ำวา่ pratītya ก็ [แบง่การใช้ได้] เป็น [2 แบบ] อธิบายได้ดงันี ้

	 [1] ไม่ยอมรับการระบุเฉพาะเจาะจง [โดยค�ำว่า] pratītya  

ก็คือ prāpya แปลวา่ ถงึ, บรรล,ุได้ สว่นค�ำวา่ samutpāda หมายถงึ  

saṃbhava แปลวา่ การเกิด 

	 [2] ยอมรับการระบเุฉพาะเจาะจง [เชน่] cakṣuḥ pratītya แปลวา่  

โดยตา [มีความหมายเดียวกบัค�ำวา่] cakṣuḥ prāpya แปลวา่ “ถงึจกัข”ุ,  

[และมีความหมายเดียวกบัค�ำวา่] cakṣur apekṣya แปลวา่ อาศยัซึง่จกัข ุ 

16	 Cf. SN II: 7217-18, MN I: 11135-36
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[นัน่เอง]” 

แตใ่นกรณีท่ีอ้างค�ำวา่ itya [ของค�ำวา่ prati-itya เป็นค�ำศพัท์]  

ท่ีลงท้ายด้วยปัจจยั [ya] ของตทัธิต (taddhita) [หากยอมรับในกรณี 

ข้างต้นนี]้ ค�ำว่า pratītya จะไม่เป็นอัพยยะ [ซึ่งไม่ถูกต้อง เช่น]  

ในพระสตูรท่ีจะกล่าวต่อไปนี ้ [ใช้ในกรณีท่ีศพัท์ค�ำว่า pratītya เป็น  

ya (lyap) ปัจจยัท่ีเป็นอพัยยะ ไม่ใช่ลงท้ายด้วยปัจจยั ya ของตทัธิต 

(taddhita)]

“จกัขวิุญญาณเกิดขึน้โดยตาและรูปทัง้หลาย

cakṣuḥ pratītya rūpāṇi cotpadyate cakṣurvijñānam“

อีกทัง้ก็ไมส่ามารถเป็นค�ำสมาสได้ [หากเป็นค�ำสมาสท่ีมีการตีความ

แบบนี]้ ก็ต้องมีการบอกเล่าสืบทอดต่อ ๆ กนัมาในประเด็นของวิภตัต ิ 

[ควรจะได้ยิน ได้ฟัง หรือพบ] รูปแบบท่ีไมป่กติ17 นี ้[บ้าง ท่ีพบค�ำวา่ pratītya  

มีการแจกวิภตัต ิเชน่กลา่ว] วา่ cakṣuḥ pratītyaṃ vijñānaṃ rūpāṇi ca 

หรือไม่

แตท่วา่ ไม ่[ปรากฏ] ดงัเชน่ข้างต้นเลย

17	 PrP_L: nipātaḥ. PrP_M: pāṭhaḥ. de Jong แก้ไขตามพากย์ทิเบต 

	 འདོན་པ་ จงึกลายเป็นค�ำวา่ pāṭhaḥ. แต ่LVP อา่นวา่ nipātaḥ ตามต้นฉบบั 

	 สนัสกฤต และอ้างความหมายตามพจนานกุรมสนัสกฤตองักฤษของ Apte 

	 วา่ an irregular form, irregularity. หากเป็นไปตามความหมายข้างต้น  

	 มกัจะพบค�ำนีใ้นการอรรถาธิบายในเชิงไวยากรณ์ ซึง่ผู้แปลเหน็วา่เหมาะสม 

	 และไมจ่�ำเป็นต้องปรับแก้ไขตามพากย์ทิเบต หรือฉบบัท่ีช�ำระโดย de Jong
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ดงันัน้ ควรยอมรับการตีความศพัท์ [ค�ำวา่ pratītya วา่ ใช้] ปัจจยั

ลงท้ายคือ ya (lyap) ท่ีเป็นอพัยย [ศพัท์]

[3 วจิารณ์การอรรถาธิบายค�ำว่า pratītyasamutpāda ของภาวเิวกะ_1]

สว่น [อาจารย์ภาวิเวกะ] ได้อ้างค�ำอรรถาธิบายของอาจารย์อ่ืน ดงันี ้

“[อาจารย์] อีกพวกหนึง่18 กลา่ววา่ ค�ำวา่ prati เป็น ค�ำอปุสรรค  

มีความหมายบง่บอก ความซ�ำ้ (vīpsā) สว่นธาต ุi  มีความหมายวา่ 

“ถงึ,บรรล,ุได้รับ” (prāpti) ค�ำวา่ samutpāda หมายถงึ saṃbhava  

คือ การเกิด [ดงันัน้ ค�ำวา่ pratītyasamutpāda หมายถงึ] การเกิด

โดยได้รับแตล่ะปัจจยันัน้ ๆ [จะตีความศพัท์ได้ดงันี ้ค�ำวา่] pratītya 

ก็คือ prāpya หมายถงึ ถงึ, บรรล,ุได้รับ [สว่นค�ำวา่] samutpāda 

หมายถงึ saṃbhava คือ การเกิด	

[นอกจากนี ้ ยงัมี] อาจารย์อ่ืน19 กลา่ววา่ pratītyasamutpāda 

หมายถึง การเกิดขึน้ (utpāda) ของสิ่งทัง้หลายท่ีดบัไป ซ�ำ้แล้ว  

18	 LṬ อธิบายว่า เป็น อาจารย์พุทธปาลิตะ (eke‿iti Buddhapālitaḥ)  

	 ดรูายละเอียดท่ี Yonezawa (2004: 129) แตท่างอาจารย์อวโลกิตวรตะ 

	 ได้อรรถาธิบายวา่ เป็นอาจารย์มาธยมิกะพวกหนึง่  (དབུ་མ་པའ་ིགྲུབ་པའ་ིམཐའ་སྨྲ་བ 

	 ་ཁ་ཅིག་ན་རེ་, AṬ, D 3859: 28b5; P 5259: 34a2) ดรูายละเอียดท่ี Ejima  

	 (1985: 154, เชิงอรรถท่ี 6)

19	 LṬ อธิบายว่า เป็น ฎีกาจารย์พวกหนึ่ง (anye‿iti kaściṭ Ṭīkākāraḥ)  

	 ดรูายละเอียดท่ี Yonezawa (2004: 129) แตท่างอาจารย์อวโลกิตวรตะ 

	 ได้อรรถาธิบายวา่ เป็นอาจารย์มาธยมิกะอีกพวกหนึง่ (དབུ་མ་པའ་ིགྲུབ་པའ་ིམཐའ་ 

	 སྨྲ་བ་གཞན་དག་ན་རེ་, AṬ, D 3859: 29a3; P 5259: 34a8) ดรูายละเอียดท่ี 

	 Ejima (1985: 154, เชิงอรรถท่ี 7)
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ซ�ำ้เลา่”

[นอกจากนี ้อาจารย์ภาวิเวกะยงั] ได้กลา่วแย้ง [อาจารย์อ่ืนอีกด้วย] 

ประเด็น [ท่ีอาจารย์ภาวิเวกะกลา่วมาทัง้หมด] นี ้ อย่างแรก เป็นความ 

ไมฉ่ลาด [เข้าใจผิด] ของ [อาจารย์ภาวิเวกะ] ในการอ้างค�ำอรรถาธิบาย

ของอาจารย์อ่ืน

เพราะเหตใุด

เน่ืองจากวา่ [อาจารย์] ท่ีกลา่ววา่ ค�ำวา่ pratītya มีความหมายวา่ 

“ถงึ, บรรล,ุ ได้รับ (prāpti)” ไมไ่ด้กลา่ววา่ ค�ำวา่ prati  มีความหมายวา่  

ซ�ำ้ ๆ อีกทัง้ก็ไมไ่ด้กลา่ววา่ ธาต ุi หมายถงึ ถงึ, บรรล,ุ ได้รับ (prāpti) 

แล้ว [อาจารย์ผู้นัน้กลา่ว] อยา่งไร

อาจารย์ผู้นัน้อธิบายวา่ ค�ำวา่ prati เป็น [ค�ำอปุสรรค] มีความหมาย

วา่ “ถงึ, บรรล,ุ ได้รับ (prāpti) สว่นธาต ุi หมายถงึ “ไป” เม่ือน�ำมาประสม

กนั จงึเป็นค�ำวา่ pratītya ท่ีหมายถงึ ถงึ, บรรล,ุได้

ในกรณีของค�ำว่า pratītyasamutpāda ได้รับการตีความศพัท์

ว่า pratītya หมายถึง prāpya แปลว่า ถึง, บรรล,ุ ได้รับ และค�ำว่า  

samutpāda คือ saṃbhava แปลวา่ การเกิด

หากจะกลา่วสรุปเก่ียวกบั

[1] การพิจารณาถงึความหมายของค�ำศพัท์โดยรวม [ของศพัท์ค�ำวา่ 

pratītyasamutpāda] ท่ีสมัพนัธ์กบัความหมายท่ีบง่บอกความซ�ำ้ (vīpsā) 
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จะได้ดงันี ้

pratītya หมายถงึ prāpya คือ “ถงึ, บรรล,ุได้รับ” ค�ำวา่ samutpāda 

หมายถงึ saṃbhava แปลวา่ การเกิด

[ดงันัน้ ค�ำวา่ pratītyasamutpāda หมายถงึ การเกิดโดยได้รับ] 

แตล่ะสิง่นัน้ แตล่ะสิง่นัน้ ท่ีเป็นการรวมตวักนัของเหตแุละปัจจยั

[2] สว่นกรณีท่ีเป็นการพิจารณาเฉพาะเจาะจง และไมส่มัพนัธ์กบัการ

ใช้ในความหมายท่ีบง่บอกความซ�ำ้ (vīpsā)  จะได้ดงันี ้

“ถงึจกัขแุละรูปทัง้หลาย”

ดงันัน้ นีเ้ป็นประการแรก คือ ความไมฉ่ลาด [เข้าใจผิด] ของอาจารย์ 

[ภาวิเวกะ] ในการอ้างค�ำอรรถาธิบาย [ของอาจารย์อ่ืน]

[4 วจิารณ์การอรรถาธิบายค�ำว่า pratītyasamutpāda ของภาวเิวกะ_2]

[ค�ำกล่าว] นัน้ก็ไม่มีเหตผุล20 [เป็นค�ำกลา่วของอาจารย์ภาวิเวกะ

ท่ีกลา่วไว้ ค�ำกลา่ว] ท่ีไมมี่เหตผุล [ท่ีอาจารย์ภาวิเวกะกลา่วนี]้ คืออะไร21  

20	 ผู้ แปลเลือกค�ำอ่านetac cāyuktaṃ ของ MacDonald   ซึ่งพบใน  

	 LṬ และในพากย์สนัสกฤตฉบบั Q แตพ่บวา่ยงัมีข้อน่ากงัขาอยู่ ดเูชิงอรรถ 

	 ถดัไปประกอบ

21	 MacDonald ได้ตดัประโยค kiṃ cāyuktam etat ทิง้ไป โดยให้เหตผุลดงันี ้
		  a) พบวา่มีค�ำอา่น etac cāyuktaṃ อยูใ่น Ms Q เทา่นัน้ 

		  b) อ้าง LṬ ท่ีมีค�ำว่า etac cāyuktaṃ (แต่ Yonezawa ช�ำระ 

 

							       	 (อา่นเชิงอรรถในหน้าตอ่ไป) 
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(เชิงอรรถตอ่จากหน้าท่ีแล้ว)

 

	 	 	 ต้นฉบบัของ PrP เป็น kiṃ ca / etac cāyuktam แตกตา่งจากของ 

			   PrP_L ท่ีอา่นวา่ etad vāyuktam / kiṃ ca / ayuktam etat)

	 	 c) PrP พากษ์ทิเบต มีค�ำอ่านตรงกับ PP พากษ์ทิเบต คือ དེ་ཡང་ 

			   མི་རུང་སྟེ་  MacDonald สนันิษฐานว่า དེ་ཡང་མི་རུང་སྟེ་ อ่านว่า etac 

			   cāyuktaṃ สว่นนกัวิชาการญ่ีปุ่ น Tanji อา่นวา่ ayuktaṃ caitat

	 	 d) 	ด้วยเหตผุลท่ีกลา่วมา จงึเหน็วา่ kiṃ ca ayuktam etat เป็นการ 
	 	 	 เพ่ิมเตมิเข้ามาทีหลงัในต้นฉบบัใบลานสนัสกฤต

	

	 ดงันัน้ MacDonald ช�ำระเป็น etac cāyuktaṃ kiṃ ca ayuktam etat

	 	 แม้จะเป็นอย่างท่ีให้เหตุผลต่าง ๆ ข้างต้นก็ตาม แต่ผู้ แปลเห็นว่า  

	 มีความไมล่งตวัในค�ำอา่นนีอ้ยู ่ด้วยเหตผุลดงันี ้

	 	 1) 	จะเหน็วา่ เป็นการขึน้ต้นประโยคโดยยกค�ำพดูอาจารย์ภาวิเวกะขึน้มา 

	 	 	 ไม่มีค�ำเช่ือมประโยคใด ๆ เลย เม่ือเปรียบเทียบกับย่อหน้าอ่ืนใน 

	 	 	 การเร่ิมต้นวิจารณ์ประเด็นของอาจารย์ภาวิเวกะ ท่ีจะมีค�ำเช่ือม 

	 	 	 ประโยคอยูต่ลอด 

	 	 2)	 ในบางกรณีค�ำอา่นของพากย์ทิเบต มีการละบางค�ำพดู หรือปรับค�ำ 

	 	 	 อาจไมต่รงกบัภาษาสนัสกฤตต้นฉบบัแบบค�ำตอ่ค�ำ 

	 	 3) 	มีค�ำอ่านท่ีแตกต่างกันออกไป แต่ส่วนใหญ่จะเห็นพ้องต้องกันว่า 

	 	 	  ค�ำอา่นพากย์ทิเบต ད་ེཡང་མ་ིརུང་སྟེ་ เป็นค�ำกลา่วของอาจารย์ภาวิเวกะ  

	 	 	 ตามเหตผุลในข้อ c) ของ MacDonald ท่ีผู้ แปลได้สรุปไว้ข้างต้น  

	 	 	 เพียงแต่ในต้นฉบับใบลานสันสกฤต มีค�ำอ่านท่ีแตกต่างออกไป 

	 	 	 ซึง่สามารถแบง่ได้ดงันี ้

	 	 ก)	etad vāyuktam / kiṃ ca / ayuktam etat (LVP)

							       	 (อา่นเชิงอรรถในหน้าตอ่ไป) 
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ก็คือ [อาจารย์ภาวิเวกะได้] กลา่วโต้แย้งวา่

เพราะเป็นไปไมไ่ด้ท่ีจะมีความหมายสองอยา่งในกรณีท่ีกลา่ววา่22 

(เชิงอรรถตอ่จากหน้าท่ีแล้ว)

	 	 ข)	 kiṃ ca / ayuktam etat (Tanji)

	 	 ค)	kiṃ ca / etac cāyuktam  (Yonezawa)	

	 	 ง) etac cāyuktam (MacDonald)

	 	 จากค�ำอ่านข้างต้น จะเห็นว่า มีแต่ค�ำอ่านของ MacDonald ตรงกบั 

	 พากย์ทิเบต แตก็่จะกลบัไปหาประเดน็ท่ีเป็นข้อกงัขาท่ีผู้แปลเสนอไว้ในข้อ 1) 2)  

	 	 แต่หากยึดตามการอ่านข้อ ก) ข) ก็ดูเหมือนจะมีการลักลั่นกับ LṬ  

	 ท่ีเป็นต้นฉบบัสนัสกฤตโดยฎีกาจารย์อรรถาธิบาย ค�ำวา่ etac cāyuktam   

	 ซึง่แสดงให้เหน็วา่ มีค�ำนีอ้ยูใ่น PrP

	 	 แต่หากยึดค�ำอ่านตามข้อ ค) ก็จะพบว่า ค�ำว่า  etac cāyuktam นี ้

	 ควรเป็นค�ำอ่านท่ี MacDonald พบในต้นฉบับสนัสกฤต Q แทนค�ำว่า  

	 etad vāyuktam  ซึ่งควรอยู่เป็นค�ำแรกไม่ใช่ค�ำหลงั ซึ่งอาจเป็นเพราะ 

	 เหตนีุด้้วย MacDonald ไมเ่ลือกค�ำอา่น kiṃ ca / ayuktam etat 

	 	 ดงันัน้ ในประเด็นดงักล่าวนี ้หากมีการค้นพบคมัภีร์ต้นฉบบัสนัสกฤต 

	 ของอาจารย์ภาวิเวกะ ก็จะชว่ยให้มีความชดัเจนในการเลอืกค�ำอา่นมากขึน้

	 	 แต ่ณ ปัจจบุนั ได้แปลตามท่ีผู้แปลได้ช�ำระไว้ไปก่อน รอผู้ ค้นคว้ารุ่นหลงั 

	 ได้น�ำประเด็นนีข้ึน้มาทบทวนกันใหม่ เพ่ือให้มีความสมบูรณ์ในเนือ้หา 

	 และค�ำอา่นท่ีถกูต้อง

22	 ผู้ แปลปรับแก้ไขจากค�ำอ่านของ PrP_M เป็น atrobhayārthābhi- 

	 sambandhāsambhavād  เน่ืองจากผู้แปลเหน็วา่ ในต้นฉบบัสนัสกฤตตา่ง ๆ  

 

	 	 	 	 	 	 	 	 (อา่นเชิงอรรถในหน้าตอ่ไป) 
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“จกัขวิุญญาณเกิดขึน้โดยตาและรูปทัง้หลาย”  [นีเ้ป็นค�ำกลา่วท่ีไมมี่

เหตผุล]23

ก็ [ค�ำโต้แย้งข้างต้น] นี ้ [ของอาจารย์ภาวิเวกะ] ก็ไม่สามารถ 

เป็นไปได้ ด้วยเหตผุลดงันี ้

 

(เชิงอรรถตอ่จากหน้าท่ีแล้ว)

  

	 โดยเฉพาะฉบับ R ท่ี Tanji ได้แนะน�ำในเชิงอรรถท่ี 63 ดูเป็นค�ำอ่าน 

	 ท่ีน่าสนใจ และไม่จ�ำเป็นต้องปรับแก้ค�ำอ่านตาม de Jong ท่ีนกัวิชาการ 

	 สมยัก่อนมกัจะยดึตาม โดย de Jong มกัจะแก้ไขค�ำอา่นตามพากย์ทิเบต 

	 ซึ่งในสนัสกฤตฉบบั R (คาดว่าเป็นฉบบั D ของ MacDonald)ท่ี Tanji  

	 ได้แนะน�ำ มีค�ำอา่นดงันี ้ atra bhayārthābhisaṃbandhāsaṃbhavād  

	 (MacDonald : atrā bhayārthābhisambandhāsambhavād) ผู้แปล 

	 ไม่ได้เห็นต้นฉบับจริง ดังนัน้ จึงตัง้ข้อสังเกตว่า 1) อาจมีการอ่านท่ี 

	 คลาดเคลื่อน หรือ 2) หากอ่านถูกต้องแล้ว แต่เม่ือเทียบกบัพากย์ทิเบต  

	 ก็อาจมีร่องรอยท่ีอา่นวา่ ubhaya ท่ีแปลวา่ 2 หรือคู ่ ได้เชน่กนั  โดยไมจ่�ำเป็นต้อง 

	 ปรับแก้ค�ำอา่นเป็น dvaya ดงันัน้จงึเหน็ด้วยกบัค�ำอา่นของ MacDonald  

	 เพียงแตป่รับแก้ไขเพียงเลก็น้อยเทา่นัน้. 

		  PrP_L: atrārthadvayasaṃbhavād ; de Jong: atra dvayārthāb- 

	 hisaṃbandhāsaṃbhavād ; PrP_M: atrobhayārthābhisam- 

	 bandhāsambhavāt 

23	 อาจารย์จนัทรกีรติอ้างจาก PP, D 3853: 46b3-4; P 5253: 54b8-55a1. 

	 ད་ེཡང་མ་ིརུང་སྟེ་མགི་དང་གཟུགས་བརྟེན་ནས་མགི་ག་ིརྣམ་པར་ཤསེ་པ་འབྱུང་ཞསེ་གསུངས་པའད་ིལ་དནོ་ 

	 གཉི་ག་མེད་པའི་ཕྱིར་རོ་
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[1] เพราะเป็นแคเ่พียงการกลา่วลอย ๆ ในความเหน็ [ของตนเอง] 

เทา่นัน้ โดยไมไ่ด้อธิบายเหตผุลวา่ เพราะเหตใุดจงึเป็นไปไมไ่ด้24

[2 อาจารย์ภาวิเวกะ] อาจคดิอภิปรายดงันี ้

“เพราะ [วิญญาณ] ไมมี่รูปร่าง วิญญาณ [จงึ] ไมบ่รรลถุงึจกัข ุ

สิง่ท่ีมีรูปทัง้หลายเทา่นัน้ [จงึ] จะแสดงให้เหน็วา่ บรรลถุงึ [จกัข]ุ”

แม้ [จะอภิปรายดงั] กรณีข้างต้นก็ตาม [ถือวา่] เป็นสิง่ท่ีไมมี่เหตผุล 

เน่ืองจากมีการยอมรับค�ำวา่ prāpti [ท่ีแปลวา่] ถงึ, บรรล,ุ ได้รับ [โดยใช้ 

ในกรณีของสิง่ท่ีไมมี่รูป] ดงัเชน่ใน [พระสตูรท่ีได้] กลา่ววา่

“ภิกษุนี ้เป็นผู้บรรลผุลแล้ว”25

[3] ค�ำวา่ prāpya [ท่ีแปลวา่] ถงึ, บรรล,ุได้รับ มีความหมายเชน่เดียว

กบัค�ำวา่ apekṣya ท่ีหมายถงึ อิงอาศยั

[4] อาจารย์นาคารชนุได้ยอมรับ ค�ำวา่ pratītya มีความหมายวา่ 

24	 PrP_L : katham anenaiva tatprāpteḥ saṃbhava ;  PrP_M : katham 

 	 asambhava ;  Tib : ཇ་ིལྟར་མདེ་ = katham asambhava. นกัวิชาการญ่ีปุ่ น 

	 มกัแก้ไขตามต้นฉบบัทิเบตเป็น katham asambhava  เม่ือ MacDonald  

	 ท�ำการตรวจช�ำระใหม ่ในฉบบั Q มีปรากฏค�ำอา่นวา่ katham asambhava 

	 ซึง่ท�ำให้ค�ำอ่านของต้นฉบบัทิเบตมีน�ำ้หนกัขึน้  แต่ก็ยงัมีข้อกงัขาอยู่มาก 

	 ในค�ำอา่นนี ้เน่ืองจากไมต่รงกบัต้นฉบบัสว่นใหญ่ท่ีมีค�ำอา่นท่ีเข้าใจได้ยาก 

	 หวงัไว้วา่จะมีนกัค้นคว้ารุ่นตอ่ไปชว่ยให้ความกระจา่งในเร่ืองนีไ้ด้

25	 ไม่ทราบอย่างแน่ชดัว่า อาจารย์จนัทรกีรติ อ้างจากพระสตูรใด แต่ค�ำว่า  

	 prātaphala มีปรากฏอยู่ใน AKBh และในสัทธรรมปุณฑรีกาสูตร  

	 สว่นพระสตูรทางฝ่ายบาลี มีพบแตค่�ำวา่ phalapatta
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prāpya26 [แปลวา่] ถงึ, บรรล,ุ ได้ ดงัท่ีกลา่ว [ไว้ใน YŞ เป็นโศลก] วา่

	 “สิง่ใด (x) เกิดขึน้โดยได้รับสิง่อ่ืน ๆ [ท่ีเป็นเหตปัุจจยัมารวมกนั]  

	 สิง่นัน้ (y) ไมไ่ด้เกิดขึน้จากภาวะของตนเอง 

	 (tat tat prāpya yad utpannaṃ 

	 notpannaṃ tat svabhāvataḥ)”27

[เพราะฉะนัน้] อาจารย์พวกอ่ืน (จนัทรกีรต)ิ28 กลา่ววา่ การโต้แย้ง  

[ของอาจารย์ภาวิเวกะในกรณีนี]้ ก็อีกเชน่กนั ไมส่ามารถเป็นไปได้

26	 PrP_M: prāpyarthasyaiva ; PrP_L: prāptyarthasyaiva.

27	 นกัวิชาการคาดวา่อ้างมาจากคมัภีร์ YŞ โศลกท่ี 19ab รจนาโดยอาจารย์ 

	 นาคารชนุ แตย่งัไม่พบฉบบัสนัสกฤต หลงเหลือมาแตพ่ากย์ทิเบตและจีน  

	 แต่โดยส่วนใหญ่จะให้ความส�ำคัญกับพากย์ทิเบตมากกว่า ในโศลกท่ี 

	 19ab พากย์ทิเบตกลา่วไว้ดงันี ้(P 5225: 11d1)  དེ་དང་དེ་བརྟེན་གང་བྱུང་དེ། རང་ 

	 ག་ིདངསོ་པརོ་ སྐྱེས་མ་ཡནི་།། แตใ่นคมัภีร์อรรถาธิบาย YŞ คือ YŞV รจนาโดยอาจารย์ 

	 จันทรกีรติได้อ้างคาถาข้างต้น แต่ในต้นฉบับแปลทิเบตมีค�ำแปลท่ี 

	 แตกต่างกันออกไป กล่าวคือ དེ་དང་དེ་བརྟེན་གང་བྱུང་། རང་བཞིན་དུ་ནི་དེ་མ་ སྐྱེས་།།  

	 (P 5265: a7) แม้จะมีค�ำแปลในต้นฉบบัทิเบตท่ีแตกตา่งกนัในรายละเอียด 

	 แตเ่นือ้หาไมไ่ด้เปลีย่นแปลงไป และหากปริวรรตกลบัไปเป็นภาษาสนัสกฤต 

	 คาดวา่ จะตรงกบั tat tat prāpya yad utpannaṃ notpannaṃ tat 

	 svabhāvataḥ และในพากย์จีนแปลไว้ดงันี ้

		  若已生未生　彼自性無生 (19ab) 

		  若自性無生  生名云何得 (19cd) (T30: 255a3-4)　　

	 ดรูายละเอียดท่ี Scherrer-Schaub (1991:56,188-189), MacDonald  

	 (2015: 35, เชิงอรรถท่ี 84)

28	 LṬ: apara ity anenātmānaṃ nirdiśati Candrakīrtiḥ. Yonezawa 

	 (2004: 130)
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นอกจากนี ้[อาจารย์ภาวิเวกะ] ก็ให้การตัง้ทฤษฎีของตนเองขึน้มา ดงันี ้

“แล้วเป็นเชน่ไร 

เม่ือมีสิง่นี ้(x) อยู ่สิง่นัน้ (y) ยอ่มมีอยู ่เพราะมีการเกิดของ

สิง่นี ้(x) ดงันัน้ สิง่นัน้ (y) ยอ่มเกิดขึน้ นีคื้อความหมายของ 

pratītyasamutpāda ท่ีมีความหมายว่า การมีสิ่งนีเ้ป็น

ปัจจยั (อิทปัปัจจยตา)”29

จากค�ำกลา่วข้างต้น [ของอาจารย์ภาวิเวกะ] นีอี้กเชน่กนั ไมส่ามารถ

เป็นไปได้ เพราะวา่ไมไ่ด้อธิบายความหมายเฉพาะของแตล่ะค�ำศพัท์ของ

ค�ำวา่ pratītya และ samutpāda อีกทัง้ควรจะกลา่วแสดงการตีความ

ศพัท์ [ค�ำวา่ pratītyasamutpāda] นัน้ด้วย

ถัดมา [มีการอธิบายเพ่ิมในกรณีของ pratītyasamutpāda  

ท่ีมีความหมายว่า การมีสิ่งนีเ้ป็นปัจจยั (อิทปัปัจจยตา) โดยอาจารย์ 

ภาวิเวกะ] ได้กลา่วดงันี ้

“[ตวัเรา=อาจารย์ภาวิเวกะ] ยอมรับ ศพัท์ค�ำวา่ pratītyasa- 

mutpāda เป็นศัพท์ท่ีใช้โดยทั่วไป [เป็นค�ำสมาส แต่ไม่

ได้มีความหมายตามรูปศพัท์ในค�ำสมาส] เหมือนกบัค�ำว่า 

เมล็ดงาท่ีอยู่ในป่า araṇyetilaka [ท่ีเป็นสมาสท่ีเรียกว่า  

locative-tatpuruṣa สตัตมีตปัปริุสะ แตไ่มไ่ด้มีความหมาย

29	 อาจารย์จนัทรกีรตอ้ิางจากคมัภีร์ PP ของอาจารย์ภาวิเวกะ ดงันี ้
	 འོ་ན་གང་ཡིན་ཞེ་ན་། འདི་ཡོད་ན1)་འདི་འབྱུང་ལ་འདི་སྐྱེས་པའི་ཕྱིར་འདི་སྐྱེ་བ་སྟེ་ཞེས་བྱ་བ་རྐྱེན་འདི་ 

	 དང་ལྡན་པ་ཉིད་ཀྱི་དོན་ནི་། རྟེན་ཅིང་འབྲེལ་པར་འབྱུང་བའི་དོན་ཏོ་ཞེས་ཟེར་རོ་།།  1) PrP: པས  

	 (D 3853: 46b4;P 5253: 55a1-2)
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ตามค�ำสมาส กลา่วคือ ค�ำวา่ เมลด็งาท่ีอยู่ในป่า หมายถึง 

เป็นเมล็ดงาท่ีไม่สามารถให้น� ำ้มันได้ จึงกลายมาเป็น 

ค�ำศพัท์ท่ีโดยทัว่ไปใช้ในความหมายวา่ ไมส่ามารถหวงัผลได้  

ไมส่ามารถคาดหวงัได้ ไมมี่ประโยชน์]”30

30	 araṇyetilakāḥ   เป็นตัวอย่างอยู่ใน Kāś ท่ีอธิบาย Pāṇ 2.1.44 :  

	 saṃjñāyāṃ. เ ก่ียวกับค�ำสมาสท่ีเรียกว่า locative-tatpuruṣa  

	 โดยไม่มีการลบวิภัตติบทหน้า (การไม่ลบวิภัตติบทหน้าเรียกว่า aluk,  

	 ทางไวยากรณ์บาลเีรียกวา่ alutta-samāsa) ใช้ในกรณีท่ีไมไ่ด้มีความหมาย 

	 ตามรูปศพัท์ โดยยกตวัอยา่ง ค�ำวา่ araṇyetilakāḥ ท่ีแปลตามรูปศพัท์วา่ 

 	 เมล็ดงาท่ีอยู่ในป่า แต่ความจริงแล้ว หมายถึง ไม่สามารถคาดหวังได้  

	 ไม่มีประโยชน์ ซึ่ง เป็นภาษาคนท่ีนิยมใช้กันทั่วไป และยังมีค�ำว่า 

	 araṇyemāṣāḥ vanekiṃśukāḥ vanebilvakāḥ kūpepiśācakāḥ   
	 ดรูายละเอียดท่ี Vasu (1988: 237)

	 	 อาจารย์ภาวิเวกะใช้ค�ำว่า rūḍhiśabda หมายถึง เป็นค�ำศัพท์ 

	 โดยทัว่ไป ในพจนานุกรมศพัท์สนัสกฤต-องักฤษของ Moneir กล่าวว่า 

	 ค�ำว่า rūḍhi, rūḍha หมายถึง โดยทั่วไป ตรงข้ามกับค�ำว่า yaugika   
	 ซึง่ rūḍhiśabda เหลา่นีจ้ะไมมี่ความหมายตามรูปศพัท์ แตจ่ะมีความหมาย 

	 คล้ายเป็นส�ำนวนท่ีเข้าใจกนัโดยทัว่ไป

		  LṬ ได้อธิบายว่า avyutpanna evāyam araṇyetilakā-śabdaḥ.  
	 หมายความวา่ ศพัท์ค�ำวา่ araṇyetilakā ไมไ่ด้มีความหมายตามค�ำศพัท์ 

	 นัน่เอง Yonezawa (2004: 130) 

	 	 นอกจากนัน้ Pāṇ 6.3.9 ยังกล่าวถึงการใช้ค�ำสมาส โดยไม่มีการ 

	 ลบวิภตัตบิทหน้าท่ีเป็น locative ในกรณีของช่ือเฉพาะ, ฉายา, ช่ือคน เชน่  

	 Yudhi-ṣṭhira (ผู้ ยืนหยัด ไม่หวาดหวัน่ในการต่อสู้ , หมายถึง เจ้าชาย 

	 ยธิุษฐิระแหง่ปาณฑพ), Kaṇṭhe-kāla (ผู้ มีความด�ำท่ีคอ หมายถงึพระศวิะ)   

	 ดรูายละเอียดท่ี Vasu (1988: 1211)
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ค�ำกลา่วข้างต้น [ของอาจารย์ภาวิเวกะ] นีอี้กเชน่กนั ไมส่ามารถเป็น

ไปได้ เพราะอาจารย์ [นาคารชนุ] ได้ยอมรับวา่ค�ำวา่ pratītyasamutpāda 

เป็น [ค�ำสมาส] ท่ีมีความหมายตาม [รูปศพัท์ของ] ค�ำศพัท์แต่ละค�ำ  

[ท่ีประกอบเป็นค�ำสมาส ดงัท่ีปรากฏในคมัภีร์ YŞ] 

“”สิง่ใด (x) เกิดขึน้โดยได้รับสิง่อ่ืน ๆ   [ท่ีเป็นเหตปัุจจยัมารวมกนั]  

สิง่นัน้ (y) ไมไ่ด้เกิดขึน้จากภาวะของตนเอง

(tat tat prāpya yad utpannaṃ 

notpannaṃ tat svabhāvataḥ)”

นอกจากนัน้ หาก [อาจารย์ภาวิเวกะ] อธิบายวา่

“เม่ือมีสิ่งนี ้ (x) อยู่ สิ่งนัน้ (y) ย่อมมีอยู่ ดังตัวอย่างว่า  

เม่ือมีของท่ีสัน้อยู ่ของท่ียาวยอ่มมีอยู”่31

[ก็เท่ากับ] เป็นการยอมรับว่า “โดยของสัน้ ถึงของสัน้ อาศัย 

ของสัน้ จงึเกิดของยาว” ใชห่รือไม ่ เพราะฉะนัน้ เป็นความไมส่อดคล้อง

กนั เน่ืองจากวา่ [อาจารย์ภาวิเวกะ] ยอมรับประเดน็ท่ีถกูโต้แย้ง [ท่ีกลา่ว

โดยตวัอาจารย์ภาวิเวกะเองซึง่ก็แย้งกบัประเดน็ท่ีตวัเองตัง้ไว้เองด้วย] 

31	 cf. RĀ 1.48. การยกตวัอยา่งเร่ืองความสัน้ยาวมีการอธิบายอยูใ่น MMK  

	 พากย์จีน โดยทา่นกมุารชีวะ และ 靑目 (หากปริวรรตค�ำวา่ 靑目 กลบัไป 

	 เป็นภาษาสนัสกฤต สนันิษฐานว่า เป็นค�ำว่า *Vimalākṣa หรืออาจจะ 

	 เป็น Piṅgala = 賓伽羅) ดังนี ้  “非如長短彼此無定性故待他而有” 

	 (T30: 20a2-3)



197คัมภีร์มูลมัธยมกการิกาแปลไทย (1): คำ�แปลโศลกไหว้ครู และอรรถาธิบาย pratītyasamutpāda ในคัมภีร์ Prasannapadā
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จากท่ีกลา่วมาข้างต้น [คิดวา่] คงจะพอ [เพียงเทา่นี]้ ในประเดน็

เก่ียวเน่ือง [กบัการตีความศพัท์ pratītyasamutpāda] 

3. บทสรุป

ในบทความนี ้ ผู้ แปลได้แปลโศลกไหว้ครูของคมัภีร์ MMK และ

อรรถาธิบายของทา่นจนัทรกีรติเก่ียวกบัประเดน็วิวาทะ pratītyasam- 

utpāda   จบลงแล้ว จะทยอยแปลบทอ่ืนในคมัภีร์ เพ่ือตีพิมพ์ลงวารสาร 

ในโอกาสตอ่ไป
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หมวด 3

บทความวิจัย บทความวิชาการ
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การวิเคราะห์ศัพท์ว่า “ปฺรตีตฺยสมุตฺปาทํ” 
ในโศลกประณาม (ไหว้ครู) 

ในคัมภีร์ “มูลมัธยมกการิกา” 
ของพระนาคารชุน

An analysis of ‘Pratītyasamutpāda’
in the ‘Dedicatory Verses’ in Nāgarjuna’s 

‘Mūlamadhyamakakārikā’

สมบัติ มั่งมีสุขศิริ
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การวิเคราะห์ศัพท์ว่า “ปฺรตีตฺยสมุตฺปาทํ1” 
ในโศลกประณาม (ไหว้ครู) 
ในคัมภีร์ “มูลมัธยมกการิกา” ของพระนาคารชุน2

สมบัติ มั่งมีสุขศิริ3

บทคัดย่อ

“ปรฺตีตฺยสมตฺุปาทํ” เป็นค�ำศพัท์ท่ีส�ำคญัท่ีสดุและเข้าใจได้ยากท่ีสดุใน 

“โศลกประณาม”จ�ำนวน 2 บทในคมัภีร์มลูมธัยมกการิกาของพระนาคารชนุ 

 เพราะไมมี่ความหมายเชิงยืนยนั มีแตค่�ำอธิบายเชิงปฏิเสธมากถงึ 8 ค�ำ ทัง้นี ้

เป็นเพราะทา่นนาคารชนุ ใช้“วิภาษวิธี” คือ การท�ำลายจดุยืนท่ีมีค�ำอธิบาย

เชิงยืนยนัของฝ่ายตรงข้าม ซึง่ทา่นยดึถือแนวทางนีใ้นการแตง่คมัภีร์ทัง้หมด

1	 ศพัท์วา่ “ปรฺตีตฺยสมตฺุปาทํ” ในท่ีนีเ้ป็นทวิตียาวิภกัต ิรูปศพัท์เดมิยงัไมไ่ด้ผนั 
	 คือ “ปฺรตีตฺยสมุตฺปาท” เป็นปุลลิงค์ หรือเพศชาย ในบทความนี ้ ผู้ เขียน 
	 จะใช้สองศพัท์นีส้ลบักนัตามบริบทของการน�ำมาอธิบาย แตย่งัคงหมายถึง 
	 ศพัท์เดียวกนั

2	 บทความนีเ้ป็นบทสืบเน่ืองจากการแปลคัมภีร์ “มูลมัธยมกการิกา”  
	 เป็นภาษาไทยท่ีผู้ เขียนร่วมกบั ดร.เมธี พิทกัษ์ธีระธรรม แปลลงตีพิมพ์ใน 
	 วารสารธรรมธารานีเ้ป็นครัง้แรก ผู้ สนใจกรุณาอ่านบทแปลประกอบ 
	 บทความนีเ้พ่ือทราบข้อมลูมากย่ิงขึน้ ดรูายละเอียดท่ี เมธี พิทกัษ์ธีระธรรม, 
	 สมบตัิ มัง่มีสขุศริิ (2560).

3	 ผู้ ช่วยศาสตราจารย์ ดร., ประจ�ำศูนย์สนัสกฤตศึกษาและภาควิชาภาษา 
	 ตะวนัออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลยัศลิปากร
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ของทา่น แตต่อ่มาพระภาวิเวกะ ศษิย์รุ่นหลงัได้เพ่ิมแนวทางการอธิบายค�ำ

สอนท่ียากด้วยวิธีการยืนยนัโดยอาศยัเคร่ืองมือทางตรรกะ แตศ่ิษย์รุ่นตอ่

มาคือ พระจนัทรกีรต ิก็ได้แตง่คมัภีร์ ปรฺสนฺนปทา โต้แย้งทา่นภาวิเวกะและ

ยืนยนัความเหน็เดิมของพระนาคารชนุ
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Abstract
‘Pratītyasamutpāda’ is the most complicated and  

controversial word in the 2 verses of the ‘Dedicatory Verses’ 

of Nāgārjuna’s ‘Mūlamadhyamakakārikā’, since there is no 

the affirmative explanation, but only 8 negative words are 

there.  It is evident that in all his philosophical works Nāgār-

juna regularly used the ‘Dialectic’ and the ‘reductio ad  

absurdum’ to reduce the reliability of his opponents.  Later 

Bhāviveka tried to add some affirmative method with the 

help of Logical explanation, but he was attacked by 

Candrakīrti who composed his magnum opus entitled 

‘Prasannapadā’ to retain Nāgārjuna’s method of ‘reduction 

ad absurdum’.

Keywords: Pratītyasamutpādaṃ, Mūlamadhyamaka-
kārikā, Nāgārjuna, Bhāviveka, Candrakīrti 

An analysis of ‘Pratītyasamutpāda’
in the ‘Dedicatory Verses’ in Nāgarjuna’s 
‘Mūlamadhyamakakārikā’
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1. บทน�ำ

คมัภีร์ “มลูมธฺยมกการิกา” (Mūlamadhyamakakārikā อา่นวา่ 

ม-ูละ-มดั-ทะ-ยะ-มะ-กะ-กา-ริ-กา) เป็นผลงานชิน้เอกของ“พระนาคารชนุ” 

(Nāgārjuna มีชีวิตอยู่ราว พ.ศ. 693-793) ท่ีรจนาหรือประพนัธ์เป็น

ภาษาสนัสกฤต จัดเป็นหนึ่งในคมัภีร์ท่ีส�ำคญัและนิยมศึกษากันมาก 

ในหมูน่กัวิชาการด้านพทุธศาสนา โดยเฉพาะพทุธศาสนามหายาน คมัภีร์นี ้

บรรจเุนือ้หาท่ีส�ำคญัมากของส�ำนกัพทุธปรัชญาศนูยวาท (śūnyavāda) 

หรือท่ีนิยมเ รียกว่า ส�ำนักมาธยมิกะ ก่อตัง้ โดยพระนาคารชุน  

เนือ้หาหลักของคัมภีร์นีก้ล่าวถึงแนวคิดทางปรัชญาท่ีลึกซึง้ของ 

พุทธศาสนาฝ่ายมหายาน เช่น  ศูนฺยตา (śūnyatā  ศูนยตา  

เป็นภาษาสนัสกฤต สว่นภาษาบาล ีคือ สญฺุญตา) และ ปรฺตีตฺยสมตฺุปาทะ 

(pratītyasamutpāda ภาษาบาลีว่า “ปฏิจฺจสมุปฺปาท” ตลอด 

ทัง้บทความนี ้ เม่ือกล่าวถึงค�ำนีห้รือแนวคิดเร่ืองนีใ้นภาพรวม ผู้ เขียน 

ขอใช้ศพัท์วา่ ปฏิจจสมปุบาท เป็นหลกั เพราะคนไทยสว่นใหญ่คุ้นเคย

กับค�ำภาษาบาลีนีม้ากกว่าค�ำภาษาสนัสกฤตท่ีว่า ปฺรตีตฺยสมตฺุปาท)  

รวมถงึแนวคดิเร่ืองความจริง 2 ด้าน  คือ สํวฺฤตสิตฺย (saṃvṛtisatya) กบั  

ปรมารฺถสตฺย (paramārthasatya) (ตรงกับศัพท์ภาษาบาลีว่า  

สมมฺตุสิจฺจํ  กบั ปรมตฺถสจฺจํ)

เนือ้หาของคัมภีร์มูลมัธยมกการิกา อยู่ในรูปภาษาสันสกฤต

แบบแผน หรือ คลาสสิค (Classical Sanskrit) อนัแสดงให้เห็นถึง 
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ความรู้ด้านภาษาและไวยากรณ์อนัยอดเย่ียมของทา่นนาคารชนุ เนือ้หา

อยูใ่นรูปแบบฉนัทลกัษณ์ท่ีเรียกวา่ โศลก (ภาษาบาลเีรียกวา่ คาถา) จ�ำนวน 

450 โศลก แบง่เป็น 27 บท แตล่ะบทเรียกวา่ ปรีกฺษา (parīkṣā แปลวา่ 

การตรวจสอบ1 แต่ละบทจะประกอบด้วยโศลกจ�ำนวนท่ีแตกต่างกัน  

บทท่ีมีจ�ำนวนโศลกน้อยท่ีสุด คือ ปรีกฺษา ท่ี 19 ช่ือว่า กาลปรีกฺษา 

(kālaparīkṣā) มีเพียง 6 โศลก ส่วนบทท่ีมีโศลกมากท่ีสุด คือ  

อารฺยสตฺยปรีกฺษา (āryasatyaparīkṣā) ซึง่เป็นบทท่ี 24 มีจ�ำนวนโศลก

ถงึ 40 โศลก 

ตามขนบของการประพันธ์ผลงานวรรณกรรมภาษาสันสกฤต  

โดยเฉพาะในศาสนาฮินด ู ผู้ประพนัธ์จะต้องเร่ิมต้นด้วยการแสดงความ

เคารพอย่างสูงสุดต่อเทพท่ีตนนับถือ โศลกหรือมันตระท่ีแสดงการ

นอบน้อมตอ่เทพนีนิ้ยมเรียกวา่ มงฺคลาจรณํ (maṅgalācaraṇam) ถือวา่

เป็นการไหว้ครูเทพเพ่ือขอพรให้ประสบความส�ำเร็จในการท�ำงานตา่ง ๆ 

โดยเฉพาะการประพนัธ์หรือแต่งคมัภีร์ทางศาสนา แม้ในการประพนัธ์

วรรณกรรมทางพทุธศาสนา ผู้ประพนัธ์นิยมเร่ิมต้นด้วยการแสดงความ

เคารพตอ่บรมครู คือ พระพทุธเจ้า แตก่ารแสดงความเคารพเช่นนีนิ้ยม

ใช้ศพัท์ภาษาสนัสกฤตวา่ “ประณาม (praṇāma)”2 หมายถงึ การแสดง 

1	 สมบตั ิมัง่มีสขุศริิ (2559: 52)

2	 แม้ค�ำว่า “ประณาม” นี ้ จะไม่ปรากฏในคัมภีร์มูลมัธยมกการิกาของ 

	 พระนาคารชุน แต่ผู้ เขียนขอตัง้ช่ือโศลกทัง้สองนีว้่า “โศลกประณาม”  

	 โดยน�ำค�ำนีม้าจากตอนเร่ิมต้นของคมัภีร์ “ปรฺสนฺนปทา” (prasannapadā)  

	 ท่ีเป็นผลงานการประพนัธ์ของ พระจนัทรกีรติ (candrakīrti มีชีวิตอยูร่าว 

							       (อา่นเชิงอรรถในหน้าตอ่ไป)
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ความเคารพอยา่งสงูสดุ 

ในการประพนัธ์คมัภีร์ “มลูมธัยมกการิกา” ก็เชน่กนั พระนาคารชนุ

ก็รักษาขนบการประพนัธ์นีไ้ว้เป็นอยา่งดี  ก่อนจะเข้าสูป่ระเดน็หลกัของ

คมัภีร์ ท่านได้ประพนัธ์โศลกภาษาสนัสกฤตจ�ำนวน 2 บท ซึง่มีเนือ้หา 

ตอ่เน่ืองเป็นใจความเดียวกนั โศลกทัง้สองบทนีอ้ยูใ่นรูปแบบฉนัทลกัษณ์ 

(Metre) ท่ีมีช่ือว่า อนุษฺฏุภฺ (anuṣṭubh) หรือตรงกับ ปัฐยาวัตร  

ในฉนัทลกัษณ์ของภาษาบาลี ผู้ เขียนขอยกเนือ้ความของโศลกทัง้ 2 บท 

ไว้ในตารางท่ี 1 ด้านล่างต่อไปนี ้ โดยโศลกทางด้านซ้ายมือคือ 

โศลกเดมิท่ีประพนัธ์โดยทา่นนาคารชนุ และโศลกด้านขวามือเป็นโศลกท่ี

ตดัแยกศพัท์ หรือการแยกสนธิ เพ่ือให้เหน็ค�ำศพัท์ท่ีผา่นการเปลีย่นแปลง 

รูปแบบตามหลกัไวยากรณ์แล้วแตย่งัไมไ่ด้น�ำมาเช่ือมตอ่กนั ดงันี ้

(เชิงอรรถตอ่จากหน้าท่ีแล้ว)
 

	 พ.ศ.1143-1193) ดงัข้อความวา่ “...ปรมครุเว ตถาคตาย ศาสฺตฺรปรฺณยน 

	 นิมิตฺตกํ ปรฺณามํ กรฺตกุาม อาห” แปลโดยผู้เขียนบทความนีว้า่ “พระนาคารชนุ 

	 ...ประสงค์จะท�ำความเคารพอย่างสงูสดุ (ประณาม) อนัเกิดจากการจะ 

	 ประพันธ์คัมภีร์ (ศาสตร์) ถวายแด่พระตถาคตผู้ เป็นบรมครู จึงกล่าว  

	 (เป็นโศลก) วา่...”  
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ตารางที่ 1 โศลกประณาม หรือ โศลกไหว้ครู (Dedicatory Verse)

1. โศลกเดมิ

อนิโรธมนตฺุปาทมฺ  	อนจฺุเฉทมศาศฺวตมฺ  /

อเนการฺถมนานารฺถม ฺ อนาคมมนิรฺคมม ฺ //  1

ยะ  ปรฺตีตฺยสมตฺุปาทํ ปรฺปญฺโจปศมํ ศวิม ฺ /

เทศยามาส  สมพฺทฺุธสตํฺ  วนฺเท วทโต วรม ฺ// 2

2. โศลกที่ตดัแยกเพื่อให้เหน็ 

   แต่ละศัพท์ได้ชัดเจน

อนิโรธํ อนตฺุปาทํ อนจฺุเฉทํ  อศาศฺวตํ  /

อเนการฺถํ  อนานารฺถํ อนาคมํ  อนิรฺคมํ  //  1

ยะ  ปรฺตีตฺยสมตฺุปาทํ ปรฺปญฺโจปศมํ  ศิวํ  /

เทศยามาส  สมพฺทฺุธะ ตํ  วนฺเท วทตะ วรํ  //  2

จากตารางท่ี 1 เม่ือวา่ตามหลกัไวยากรณ์สนัสกฤตและหลกัการแตง่

ค�ำประพนัธ์ เราจะสงัเกตเหน็วา่โศลกภาษาสนัสกฤตทัง้สองบทมีเนือ้หา

ต่อเน่ืองกัน และไม่สามารถตัดแยกออกจากกันแล้วแปลแต่ละโศลก 

เป็นเอกเทศได้ ทัง้นีก็้เพราะว่า เนือ้หาของโศลกท่ี 1 ทัง้หมดจัดเป็น 

ค�ำขยายหรือค�ำอธิบายของ “ปรฺตีตฺยสมตฺุปาทํ” ค�ำส�ำคญัท่ีปรากฏอยูใ่น

โศลกท่ี 2 ด้วยเหตนีุ ้การแปลและศกึษาวิเคราะห์เนือ้หาจะต้องน�ำโศลก

ทัง้สองมาศกึษาพร้อมกนั จงึจะได้ความหมายชดัเจน และโศลกทัง้สอง

นี ้ ถือว่าเป็นความคิดรวบยอด หรือหวัใจของคมัภีร์มลูมธัยมกการิกา  

ท่ีมีลกัษณะเป็นค�ำอธิบายของค�ำวา่ “ปรฺตีตฺยสมตฺุปาทํ” แม้จะมีลกัษณะ

เชิงปฏิเสธ เชน่ “อนิโรธํ  อนตฺุปาทํ - ไมด่บั ไมเ่กิด” เป็นต้น ก็ตาม

 วัตถุประสงค์หลักของบทความนี ้ ก็เพ่ือแปลโศลกประณาม 

ทัง้สองและน�ำค�ำแปลของนกัวิชาการท่ีน่าเช่ือถือมาประกอบ พร้อมกบั

การตีความหรือพิจารณาศพัท์ว่า “ปฺรตีตฺยสมตฺุปาทํ” โดยใช้หลกัการ

ทางนิรุกติศาสตร์ (Etymology) โดยเน้นการใช้หลกัฐานจากคมัภีร์  
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“ปฺรสนฺนปทา” ของพระจันทรกีรติ เป็นหลักในการศึกษาวิเคราะห์  

เพ่ือความเข้าใจค�ำสอนส�ำคญัของพุทธศาสนา เร่ือง ปฏิจจสมปุบาท  

ท่ีปรากฏอยู่ในคมัภีร์มลูมธัยมกการิกาของพระนาคารชนุ อีกทัง้ผู้ เขียน

บทความนีต้ัง้ใจจะพยายามแปลโศลกคมัภีร์ทัง้หมดให้เป็นภาษาไทย 

เผยแพร่แก่ผู้สนใจในโอกาสตอ่ไป

2. ค�ำแปลและความหมายของโศลก “ประณาม”

ต่อไปนีผู้้ เ ขียนขอน�ำค�ำแปลภาษาอังกฤษของผู้ เ ขียนและ 

นักวิชาการท่ีมีช่ือเสียง จ�ำนวน 3 ท่าน ได้แก่ คนแรก คือ David J.  

Kalupahana นกัวิชาการด้านพุทธศาสนาชาวศรีลงักา ส่วนคนท่ีสอง 

เป็นนักวิชาการด้านพุทธศาสนาชาวอเมริกันเชือ้สายญ่ีปุ่ น คือ  

Kenneth K. Inada และคนสดุท้าย คือ Jay L. Garfield เป็นนกัวิชาการด้าน 

พุทธศาสนาท่ีเน้นศึกษาพุทธปรัชญามหายานและวชัรยานสายทิเบต 

เป็นพิเศษ ทัง้สามท่านผลิตผลงานอนัเป็นท่ียอมรับในแวดวงวิชาการ 

พุทธปรัชญา โดยเฉพาะการแปล วิเคราะห์และวิพากษ์คัมภี ร์ 

มลูมธัยมกการิกาของพระนาคารชนุ ผู้ เขียนเหน็วา่ค�ำแปลภาษาองักฤษ

ของทัง้สามทา่นนา่สนใจท่ีจะศกึษาและน�ำมาเปรียบเทียบไว้ในบทความนี ้

เพ่ือให้ผู้สนใจได้เห็นถงึความคล้ายคลงึกนัและความแตกตา่งกนั อนัจะ

น�ำไปสูก่ารศกึษาวิเคราะห์ความหมายของโศลกประณามให้ชดัเจนมาก
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3 4 5

ท่ีสดุเทา่ท่ีจะเป็นไปได้ ดงัตารางด้านลา่งนี ้

ตารางที่ 2 ค�ำแปลโศลกประณาม หรือ ไหว้ครู  (Dedicatory Verse)

1. ค�ำแปลภาษาอังกฤษโดย  

David J. Kalupahana
I salute him, the fully enlightened, 

the best of speakers, who preached 
the non-ceasing, the non-arising, 
the non-annihilation and the non- 
permanence, the non-identity and the 
non-difference, the non-appearance 
and the non-disappearance, the  
dependent arising, the appeasement 
of obsessions and the auspicious.3

2. ค�ำแปลภาษาอังกฤษโดย  

Kenneth  K. Inada
I  pay homage to the Fully  

Awakened One, the supreme teacher 
who has taught the doctrine of 
relational origination, the blissful 
cessation of all phenomenal thought  
construction.  (Therein, every event 
is ‘marked” by):  

- non-origination, non-extinction,
-  non-destruction, non-permanent,
-  non-identity, non-differentiation,
- non-coming (into being), non- 

           going (out of being). 4 

3. ค�ำแปลภาษาอังกฤษโดย 

Jay L. Garfield
I prostrate to the Perfect Buddha, 

the best of teachers, who taught that 
whatever is dependently arisen is 
Unceasing, unborn, Unannihilated 
not permanent, Not coming, not 
going, without distinction, without 
identity, and free from conceptual 
construction.5 

4. ค�ำแปลภาษาไทยโดย 

ผู้เขียนบทความ
ข้าพเ จ้า  ขอน้อมวันทา พระ-

สัมมาสัมพุทธเจ้า ผู้ เป็นยอดแห่งครู 
นกัสอน ทรงเทศนาเร่ืองปฏจิจสมุปบาท 
(การอาศยักนัและกนัเกิดขึน้) ซึง่ไม่ดบั  
ไมเ่กิด, ไมข่าดสญู ไมค่งท่ี,  ไมใ่ชแ่บบ
เดียว ไม่ใช่หลายแบบ, ไม่มา ไม่ไป,  
ท่ีโลกแหง่ปรากฏการณ์ดบัลง ท่ีสงบเยน็

3	 Kalupahana (1999: 101).

4	 Inada (1970: 39).

5	 Garfield (1995: 2).
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ข้อสงัเกตเก่ียวกบัค�ำแปลทัง้ภาษาไทยและภาษาองักฤษในตาราง 

ท่ีเหน็ได้ชดั มี 2 ประการ คือ ประการแรก ค�ำแปลท่ีผู้ เขียนได้ท�ำตวัเน้น

ไว้ คือ ค�ำแปลภาษาองักฤษของค�ำภาษาสนัสกฤตว่า “ปฺรตีตฺยสมุตฺ

ปาท”ํ ท่ีนกัวิชาการทัง้สามทา่นใช้นัน้แตกตา่งกนั คือ Kalupahana แปล

ว่า “dependent arising” ส่วน Inada แปลว่า “relational origina-

tion” และคนสดุท้าย คือ Garfield แปลวา่ “whatever is dependently 

arisen” ข้อสังเกตตามความเห็นของผู้ เขียน คือ นักวิชาการสอง 

ทา่นแรกให้ความหมายในลกัษณะของนามธรรม คือ ไมใ่ช่สิง่ใดสิง่หนึง่  

แตเ่ป็นเหมือน “กฎ” ทัว่ไปส�ำหรับจกัรวาลทัง้หมด ครอบคลมุทัว่ทัง้เอกภพ   

แต่ท่านสดุท้าย คือ Garfield ให้ความหมายแบบท่ีคนทัว่ไปเข้าใจได้ 

ง่ายกว่า ค�ำแปลของ Garfield ตรงกับความหมายภาษาไทยว่า  

“อะไรก็ตามท่ีเกิดขึน้โดยอาศยักันและกัน” โดยท่ีค�ำว่า “อะไรก็ตาม” 

ในท่ีนีไ้ม่ได้เจาะจงว่าเป็นรูปธรรมหรือนามธรรม ทัง้นี  ้ Garfield  

ได้ชีแ้จงไว้ในบทน�ำของหนังสือแปลของเขาไว้แล้วว่า จะไม่พยายาม

รักษารูปแบบภาษาหรือความหมายตามต้นฉบับภาษาสันสกฤต 

ให้มากนกั แต่จะพยายามสื่อออกมาในรูปแบบท่ีคนทัว่ไปจะเข้าใจได้

ง่าย ไม่ซบัซ้อนตามวตัถปุระสงค์หลกัของหนงัสือท่ี Garfield แปลไว้ 

คือ เพ่ือให้นักวิชาการชาวตะวันตกท่ีไม่ค่อยคุ้นเคยกับศัพท์วิชาการ 

แต่สนใจศึกษาด้านพุทธปรัชญาจะเข้าใจได้ง่ายกว่าการใช้ศัพท์

เฉพาะท่ีใช้กันในแวดวงวิชาการพุทธปรัชญา6 ส่วนค�ำแปลภาษาไทย 

ผู้ เ ขียนบทความนีต้ัง้ใจแปลทับศัพท์ก่อนแล้ว จึงให้ความหมาย

6	 Garfield (1995: xiii).
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ภาษาไทยไว้ในวงเล็บตามความเข้าใจและการตีความของผู้ เขียนเอง  

	 ข้อสงัเกตประการท่ีสอง คือ ค�ำส�ำคญั 4 คู ่8 ค�ำ ได้แก่ อนิโรธ ํ  

อนุตปฺาท,ํ  อนุจเฺฉท ํ อศาศวฺต,ํ อเนการฺถ ํ อนานารฺถ,ํ อนาคม ํอนิรฺคม ํ 

เม่ือกลา่วตามหลกัไวยากรณ์สนัสกฤต ค�ำทัง้ 8 นีเ้ป็นวิภกัตเิดียวกนัและ

อาจแปลเป็นค�ำขยายหรือค�ำวิเศษณ์ หรืออาจเป็นค�ำไวพจน์  (Synonym) 

ของค�ำวา่  “ปรฺตตียฺสมุตปฺาท”ํ แตใ่นตารางท่ี 2 อนัเป็นค�ำแปลของตาราง 

ท่ี 1 มีเพียงค�ำแปลภาษาองักฤษของ Jay L. Garfield และค�ำแปลภาษาไทย

ของผู้ เขียนเทา่นัน้ท่ีแปลค�ำทัง้ 8 ค�ำนัน้เป็นค�ำขยาย สว่น  Kalupahana 

แปลเป็นค�ำนามท่ีมีลกัษณะเทา่กนักบัค�ำวา่ “ปรฺตีตฺยสมตฺุปาทํ” เลยทีเดียว 

ซึง่น่าสนใจศกึษา สว่น Inada แปลโดยเพ่ิมเติมเนือ้หาในวงเลบ็เข้ามา 

อาจจะมีข้อความและเนือ้หาท่ีเกินไปจากตัวบท คือ โศลกประณาม  

ไปบ้าง แตท่ัง้นี ้อาจจะเพ่ือให้ผู้อา่นเข้าใจมากย่ิงขึน้ก็เป็นได้

แม้ค�ำแปลทัง้ 4 ส�ำนวนจะแตกต่างกันบ้างบางส่วน แต่เนือ้หา

โดยรวมของค�ำแปลทัง้ภาษาไทยและภาษาองักฤษทัง้หมดในตารางท่ี 2  

ยงัคงรักษาเนือ้ความของโศลกประณามไว้อยา่งครบถ้วนเหมือนกนัทัง้สิน้ 

แตกตา่งกนัเพียงแตก่ารตีความค�ำว่า “ปรฺตีตฺยสมตฺุปาทํ” ดงัท่ีได้กลา่ว

ไว้แล้วข้างต้น แตถ่งึแม้จะมีการแปลเป็นทัง้ภาษาไทยและภาษาองักฤษ

แล้วก็ตาม ผู้ เขียนสนันิษฐานว่า ผู้อ่านส่วนใหญ่น่าจะยงัไม่ค่อยเข้าใจ 

ความหมายของ “ปฏิจจสมปุบาท” มากนกั เพราะค�ำแปลท่ีเป็นค�ำขยายของ 

ปฏิจจสมปุบาททัง้ 8 ค�ำ มีเนือ้หาเชิงปฏิเสธ ไมใ่ชค่�ำบอกเลา่หรือการอธิบาย

ซึง่บคุคลทัว่ไปสามารถเข้าใจได้งา่ยกวา่ การอธิบายค�ำขยายเชิงปฏิเสธ
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ของ “ปฏิจจสมปุบาท” ตามแนวทางของทา่นนาคารชนุให้เข้าใจได้งา่ย ๆ   นัน้ 

 เป็นเร่ืองท่ีต้องใช้เวลาและเนือ้ท่ีของหนงัสอืเกินกวา่ท่ีบทความนีจ้ะท�ำได้ 

ดงันัน้ ผู้ เขียนจึงขอแปลและวิเคราะห์ค�ำหลกั คือ “ปฺรตีตฺยสมตฺุปาทํ”  

ก่อนเป็นอนัดบัแรก สว่นค�ำขยายทัง้ 8 จะได้น�ำมาเสนอในโอกาสตอ่ไป

3. การศึกษาความหมายค�ำว่า  “ปฎิจฺจสมุปฺบาท” 
ตามแนวพระไตรปิฎก ภาษาบาลี  

ในหัวข้อนี ้ ผู้ เ ขียนขอกล่าวถึงความส�ำคัญของค�ำสอนเร่ือง 

“ปฏิจจสมปุบาท” ตามความเหน็ของนกัปราชญ์ฝ่ายเถรวาท โดยเฉพาะ

ในประเทศไทย นักปราชญ์ฝ่ายเถรวาทคนส�ำคญั คือ พุทธทาสภิกข ุ 

เป็นพระสงฆ์ไทยรูปแรก ๆ ท่ีน�ำค�ำสอนเร่ืองนีม้าเทศนาสอนประชาชน

ทัว่ไป ท่านกลา่วเน้นย�ำ้อย่างหนกัแน่นว่า “ปฏิจจสมุปบาท เป็นเร่ือง 

ลกึซึง้ที่สุด สมกบัเป็น หวัใจของพุทธศาสนาหรือตวัแท้ของศาสนา”7  

ทา่นพทุธทาสกลา่วไว้ชดัเจนวา่”การศกึษาเร่ืองปฏิจจสมปุบาทเป็นเร่ือง

ส�ำคญัหรือจ�ำเป็นส�ำหรับพทุธบริษัท” ทา่นได้วิเคราะห์ค�ำวา่   “ปฏจิจฺสมุปปฺาท” 

ตามหลักไวยากรณ์ภาษาบาลีพร้อมกับค�ำแปลตามตัวอักษรไว้แบบ

สัน้และกระชบัว่า “ค�ำว่า “ปฏิจฺจ” แปลว่า อาศัย; ค�ำว่า “สมุปฺปาท”  

แปลว่า เกิดขึน้พร้อม; เร่ืองของสิ่ งที่อาศัยกันและกันแล้วเกิด

ขึน้พร้อม น่ีคือเร่ืองปฏิจจสมุปบาท”8 ท่านพุทธทาสอธิบายเพียง 

7	 พุทธทาสภิกขุ (2547: 28).

8	 พุทธทาสภิกขุ (2547: 44).
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เทา่นีแ้ละไมไ่ด้อธิบายในแนวนิรุกตศิาสตร์เพ่ิมเตมิอีก แตเ่น้นการอธิบาย

แนวคดิและเนือ้หาของ “ปฏิจจสมปุบาท” มากกวา่ท่ีจะสนใจอธิบายท่ีมา

ของค�ำศพัท์

นอกจากนี ้พทุธทาสภิกขยุงัได้วิพากษ์คมัภีร์ภาษาบาลีท่ีพระสงฆ์

ฝ่ายเถรวาทนิยมศึกษาและยึดถือเป็นหลกัในการปฏิบตัิ เช่น คมัภีร์- 

วิสทุธิมรรค อนัเป็นผลงานการประพนัธ์ของพระพทุธโฆสะ วา่ ทา่นพทุธโฆสะ 

ตีความหรือให้ความหมายของค�ำว่า ปฏิจจสมุปบาท ไปไกลจาก 

ความหมายเดิมแท้ท่ีพระพุทธเจ้าทรงประสงค์ เช่น กระบวนการของ 

ปฏิจจสมปุบาทใช้เวลานานถงึ 3 ชาต ิคือ ชาตก่ิอนหน้า ชาตปัิจจบุนั และ

ชาติต่อไป แต่พทุธทาสกลบัเห็นแย้งว่า กระบวนการปฏิจจสมปุบาทนี ้

เกิดขึน้ในเวลาชัว่ฟา้แลบ  พทุธทาสใช้วิธีการคือ ศกึษาจากพระไตรปิฎก

อันเป็นคัมภีร์ชัน้ปฐมภูมิ น�ำเนือ้หาของปฏิจจสมุปบาทนีม้าจาก 

พระไตรปิฎกหลายแห่ง เช่น สงัคีติสตูร ในพระสตุตนัตปิฎก ทีฆนิกาย 

เลม่ท่ี 11 มาเป็นหลกัฐานอ้างอิงแนวความคิดและการตีความของทา่น  

ทัง้นีเ้พราะคมัภีร์พระไตรปิฎกภาษาบาลี ท่ีชาวพทุธฝ่ายเถรวาทยึดถือ

ว่าสืบทอดมาตัง้แต่หลงัพทุธปรินิพพานจนถึงปัจจบุนั จดัเป็นหลกัฐาน

เก่ียวกบัพทุธประวตัิและค�ำสอนทางพทุธศาสนาท่ีเก่าแก่ท่ีสดุท่ีมีอยู่ใน

ปัจจบุนั9 ชาวพทุธทัง้ฝ่ายเถรวาทและมหายานตา่งยอมรับวา่ เนือ้หาตา่งๆ 

เชน่ พทุธประวตัิ ท่ีปรากฏในพระไตรปิฎกภาษาบาลีได้รับการยอมรับวา่

เก่าแก่กวา่แหลง่อ่ืนๆ10 

ในหนงัสือ “ปฏิจจสมปุบาทจากพระโอษฐ์” อนัเป็นหนึง่ในผลงาน

9  	 Bapat (1997: 122).

10	 Porter (1996: 9).
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ชิน้เอกของพทุธทาสภิกข ุทา่นเร่ิมต้นด้วยการแปลเนือ้หาของค�ำสอนเร่ือง 

ปฏิจจสมปุบาท ท่ีปรากฏในพระไตรปิฎก คือ พระวินยัปิฎก มหาวรรค  

เล่มท่ี 4 ตอนต้น11 ต่อไปนี ้ ผู้ เขียนขอน�ำข้อความภาษาบาลีจาก 

พระไตรปิฎกพร้อมน�ำค�ำแปลภาษาไทยของทา่นพทุธทาสมาน�ำเสนอไว้

คูก่นัเพ่ือให้ทราบความหมายชดัเจนย่ิงขึน้ ดงัตารางท่ี 3 และตารางท่ี 412 

ตอ่ไปนี ้

ตารางที่ 3  ปฏจิจสมุปบาทแบบครบรอบ 11 ปัจจยั  

โดยอนุโลม (ตามการมีอยู่ )

ที่ ภาษาบาลีจากพระไตรปิฎก ค�ำแปลของพุทธทาสภกิขุ

1. อวิชฺชาปจฺจยา สงฺขารา เพราะมีอวิชชาเป็นปัจจยั จงึมี สงัขารทัง้หลาย

2. สงฺขารปจฺจยา วิญฺญาณํ เพราะมีสงัขารเป็นปัจจยั จงึมี วิญญาณ

3. วิญฺญาณปจฺจยา นามรูปํ เพราะมีวิญญาณเป็นปัจจยั จงึมี นามรูป

4. นามรูปปจฺจยา สฬายตนํ   เพราะมีนามรูปเป็นปัจจยั จงึมี สฬายตนะ

5. สฬายตนปจฺจยา ผสฺโส เพราะมีสฬายตนะเป็นปัจจยั จงึมี ผสัสะ

6. ผสฺสปจฺจยา เวทนา เพราะมีผสัสะเป็นปัจจยั จงึมี เวทนา

7. เวทนาปจฺจยา ตณฺหา เพราะมีเวทนาเป็นปัจจยั จงึมี ตณัหา

8. ตณฺหาปจฺจยา อปุาทานํ  เพราะมีตณัหาเป็นปัจจยั จงึมี อปุาทาน

9. อปุาทานปจฺจยา ภโว เพราะมีอปุาทานเป็นปัจจยั จงึมี ภพ

10. ภวปจฺจยา ชาติ เพราะมีภพเป็นปัจจยั จงึมี ชาติ

11	 วิ. มหา. 4/1/110-15 (มจร)

12	 พุทธทาสภิกขุ (2547: 6-7).
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11. ชาตปิจฺจยา ชรามรณํ โสกปริ
เทวทกฺุขโทมนสฺสปุายาสา  
สมภฺวนฺติ 

เพราะมีชาตเิป็นปัจจยั ชรา มรณะ  
โสกะปริเทวะทกุขะโทมนสั อปุายาสทัง้หลาย 
จงึเกิดครบถ้วน

12. เอวเมตสฺส เกวลสฺส  
ทกฺุขกฺขนฺธสฺส สมทุโย โหติ

ความเกิดขึน้พร้อมแหง่กองทกุข์ทัง้สิน้ ยอ่มมี 
ด้วยอาการอยา่งนี ้

ตารางที่ 4  ปฏจิจสมุปบาทแบบครบรอบ 11 ปัจจยั 

โดยปฏโิลม(ตามการดบั)

ที่ ภาษาบาลีจากพระไตรปิฎก ค�ำแปลของพุทธทาสภกิขุ

1. อวิชฺชาย เตฺวว 
อเสสวิราคนิโรธา สงฺขารนิโรโธ

เพราะความจางคลายดบัไปโดยไมเ่หลือ 
แหง่อวิชชานัน้นัน่เทียว จงึมี ความดบัแหง่
สงัขาร

2. สงฺขารนิโรธา วิญฺญาณนิโรโธ เพราะมีความดบัแหง่สงัขาร จงึมี 
ความดบัแหง่วิญญาณ

3. วิญฺญาณนิโรธา นามรูปนิโรโธ เพราะมีความดบัแหง่วิญญาณ จงึมี
ความดบัแหง่นามรูป

4. นามรูปนิโรธา สฬายตนนิโรโธ    เพราะมีความดบัแหง่นามรูป จงึมี
ความดบัแหง่สฬายตนะ

5. สฬายตนนิโรธา ผสฺสนิโรโธ เพราะมีความดบัแหง่สฬายตนะ  จงึมี
ความดบัแหง่ผสัสะ

6. ผสฺสนิโรธา เวทนานิโรโธ เพราะมีความดบัแหง่ผสัสะ  จงึมี
ความดบัแหง่เวทนา

7. เวทนานิโรธา ตณฺหานิโรโธ เพราะมีความดบัแหง่เวทนา จงึมี
ความดบัแหง่ตณัหา
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8. ตณฺหานิโรธา อปุาทานนิโรโธ   เพราะมีความดบัแหง่ตณัหา จงึมี
ความดบัแหง่อปุาทาน

9. อปุาทานนิโรธา ภวนิโรโธ เพราะมีความดบัแหง่อปุาทาน จงึมี
ความดบัแหง่ภพ

10. ภวนิโรธา ชาตนิิโรโธ เพราะมีความดบัแหง่ภพ จงึมีความดบัแหง่ชาติ

11. ชาตนิิโรธา ชรามรณํ โสกปริเทว
ทกฺุขโทมนสฺสปุายาสา 
นิรุชฺฌนฺต ิ

เพราะมีความดบัแหง่ชาตนิัน่แล ชรา มรณะ 
โสกะปริเทวะทกุขะโทมนสั อปุายาสทัง้หลาย 
จงึดบัสิน้

12. เอวเมตสฺส เกวลสฺส ทกฺุขกฺ
ขนฺธสฺส นิโรโธ โหติ

ความดบัลงแหง่กองทกุข์ทัง้สิน้ ยอ่มมี 
ด้วยอาการอยา่งนี ้

13

ในหนงัสือเลม่เดียวกนันี ้พทุธทาสได้น�ำเสนอ “กฎอทิปัปัจจยตา” 

หรือ “หวัใจปฏจิจสมุปบาท” โดยอ้างอิงจากพระสตุตนัตปิฎก เลม่ท่ี 13 

มชัฌมนิกาย มชัฌิมปัณณาสก์ หน้า 356 ข้อ 371 และพระสตูรอีก 

หลายแหง่ท่ีมีข้อความเหมือนกนั ดงัตารางท่ี 5 ดงันี ้

ตารางที่ 5  กฎอทิปัปัจจยตา หรือปฏจิจสมุปบาทแบบย่อ

ที่ ภาษาบาลีจากพระไตรปิฎก ค�ำแปลของพุทธทาสภกิขุ

1. อิมสฺม ึสติ  อิทํ โหติ เม่ือสิง่นี ้มี สิง่นี ้ยอ่มมี

2. อิมสฺสปุปฺาทา อิทํ อปุปฺชฺชติ เพราะความเกิดขึน้แหง่สิง่นี ้สิง่นีจ้งึเกิดขึน้

3. อิมสฺม ึอสต ิ อิทํ น โหติ เม่ือสิง่นี ้ไมมี่ สิง่นี ้ยอ่มไมมี่

4. อิมสฺส นิโรธา  อิทํ นิรุชฺฌติ”   เพราะความดบัไปแหง่สิง่นี ้สิง่นีจ้งึดบัไป13

13	 พุทธทาสภิกขุ (2547: 3, 79)
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ข้อสงัเกตของผู้ เขียนต่อค�ำแปลภาษาไทยของท่านพุทธทาสใน

ตารางท่ี 3, 4 และ 5 คือ ค�ำกริยาว่า “มี” กบั “ไม่มี” ในทกุข้อความ  

พทุธทาสไมไ่ด้ยืนยนัชดัเจนวา่เป็นกาลหรือเวลาใด แตห่ากมีผู้สนใจศกึษา

และแปลเพ่ิมเติม เช่น บางท่านต้องการแปลว่า “เกิดขึน้” แทนท่ีค�ำว่า 

“มี” เชน่ “เพราะมีอวิชชาเป็นปัจจยั สงัขารทัง้หลาย จงึเกิดขึน้” การแปล

เชน่นีอ้าจน�ำไปสูก่ารตีความวา่ อวิชชาเกิดขึน้ก่อนแล้วสงัขารจงึเกิดตาม

มาภายหลงั เป็นการเข้าใจเร่ืองการเกิดขึน้ตามล�ำดบั คือ ก่อนและหลงั  

การตีความเช่นนีอ้าจน�ำไปสูก่ารอธิบายปฏิจจสมปุบาทไปอีกแบบหนึ่ง 

คือ แบบท่ีมีเหตปัุจจยัตอ่กนัไปเป็นลกูโซห่รือตามล�ำดบั  โดยมีอวิชชาเป็น

จดุเร่ิมต้น ซึง่อาจผิดไปจากเนือ้หาของพระบาลีท่ีปรากฏในพระไตรปิฎก  

แม้ค�ำภาษาบาลีวา่ “อปุปฺาทา” ซึง่เป็นค�ำนาม ท่ีนิยมแปลเป็นภาษาไทย

วา่ “เกิดขึน้” ตามรูปศพัท์ก็ไมไ่ด้บง่บอกกาลหรือชว่งเวลาใด ๆ เพียงแต่

สื่อวา่ เม่ือมีสิง่หนึง่เกิดขึน้ อีกสิง่หนึง่ก็จะเกิดขึน้ แตไ่มไ่ด้บอกชดัเจนวา่  

สิง่ใดเกิดก่อน สิง่ใดเกิดหลงั หรือเกิดพร้อมกนั สว่นค�ำกริยาวา่ “อปุชฺชนฺต”ิ 

แม้จะบ่งบอกถึงเวลาปัจจุบนั หมายถึงว่า เกิดเห็นได้ในปัจจุบนัทนัที  

แตไ่มไ่ด้หมายความแบบใกล้อนาคต เพราะการจะเกิดขึน้ในอนาคตนัน้

เป็นผลของเหตใุนปัจจบุนั

สมภาร พรมทา14  นกัวิชาการด้านพทุธปรัชญาชาวไทยคนส�ำคญั

คนหนึ่ง ได้กล่าวยกย่องผลงานของพทุธทาสภิกขวุ่า ท่านตีความและ

แปลความหมายของค�ำวา่ ปฏิจจสมปุบาท ได้อยา่งลกึซึง้แตเ่ข้าใจได้งา่ย  

 

14	 สมภาร พรมทา. อิทัปปัจจยตาคืออะไร ส�ำคัญอย่างไร. ค้นเ ม่ือ  

	 8 พฤศจิกายน 2560, https://www.youtube.com/watch?v=55U_B1bvTYo
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ทัง้สมภารยงัได้เปรียบเทียบ  “กฎ” “อิทปัปัจจยตา” หรือ “ปฏิจจสมปุบาท” 

ว่ามีความส�ำคัญมาก มีความหมายมากต่อการเข้าใจชีวิต โลกและ

จักรวาลทัง้หมด เพราะกฎย่ิงสัน้ ย่ิงมีความหมายมาก แต่ก็เข้าใจได้ 

ยากมากเช่นกัน   สมภาร พรมทา ได้เปรียบเทียบกฎอิทัปปัจจยตา 

แบบยอ่ คือ “อิมสมฺ ึสต ิอิทํ โหต”ิ วา่มีความคล้ายกนักบัทฤษฎีทางฟิสกิส์

สมยัใหม่ของนกัฟิสิกส์ท่ีมีช่ือเสียงท่ีสดุแห่งคริสต์ศตวรรษท่ี 20 ได้แก่ 

อลัเบิร์ต ไอสไตน์ (Albert Einstein) ซึง่อยู่ในรูปสมการว่า E=MC2   

ท่ีรู้จกักนัในภาคภาษาไทยวา่ “ทฤษฎีสมัพทัธภาพ” หรือ “Theory of 

Relativity” ด้วยทฤษฎีนี ้มวลมนษุยชาตสิามารถปฏิวตัแิละเปลีย่นแปลง

โลกเป็นอยา่งมากในชว่งเวลา 100 ปีกวา่ท่ีผา่นมาหลงัจากท่ีมีการค้นพบ

สมการอนัลือลัน่นี ้

นอกจากนี ้สมภาร พรมทา ได้บรรยายเปรียบเทียบวา่ กฎอิทปัปัจจยตา 

หรือ ปฏิจจสมุปบาทแบบย่อ (ตารางท่ี 5) เปรียบได้กับ ทฤษฎี 

สมัพทัธภาพทัว่ไป (General Theory of Relativity) หมายถงึ ทฤษฎีนี ้

ใช้ได้ทัว่ไปกบัทกุสิง่ทัว่ทัง้จกัรวาล  แตห่ลกัปฏิจจสมปุบาทท่ีครบ 11 ปัจจยั  

เปรียบได้กบั ทฤษฎีสมัพทัธภาพพิเศษ (Special Theory of Relativity) 

หมายถึง เม่ือเราน�ำทฤษฎีนีม้าใช้กับชีวิตมนุษย์เป็นการเฉพาะ เราก็ 

จะพบว่า ชีวิตมนุษย์เม่ือมีอวิชชาเป็นปัจจยัจึงมีสิ่งต่าง ๆ คือ สงัขาร  

ไปจนถึง ชาติ ชรา มรณะ ทุกข์ โทมนัส อุปายาส แต่ในหนังสือ  

“พทุธปรัชญาในอภิธรรมปิฎก” สมภาร พรมทา ได้ให้ความหมายของ  

“อิทปัปัจจยตา” วา่คือ “หลกัแหง่ความเป็นเหตปัุจจยัทัว่ไป” และตรงกบั
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ภาษาองักฤษวา่ “The General Principle of Causation” สว่นหลกั 

“ปฏิจจสมปุบาท” นัน้จดัเป็นหลกัความเป็นเหตปัุจจยัเฉพาะ อย่างท่ี

เรียกกนัในภาษาองักฤษวา่ “The Special Principle of Causation”15   

อย่างไรก็ตาม การอธิบายแบบสมภาร พรมทา เป็นการอธิบายใน 

แนวปรัชญา คือ วิพากษ์ความคดิ เปรียบเทียบกบัแนวคดิหรือทฤษฎีอ่ืน ๆ  

เพ่ือให้ได้ความรู้ใหมเ่พ่ิมขึน้   แตส่�ำหรับพทุธทาสภิกขใุนฐานะพระสงฆ์

ผู้สอนพทุธศาสนาและปฏิบตัิตนตามหลกัการของศาสนา การอธิบาย

เร่ืองปฏิจจสมุปบาทของท่านจึงเป็นการอธิบายตามแนวค�ำสอนทาง 

พทุธศาสนา ไม่ประสงค์จะถกเถียงทางปรัชญาแบบท่ีสมภาร พรมทา 

น�ำมาใช้ แตท่า่นพทุธทาสต้องการมุง่เน้นให้ผู้อา่นงานของทา่น ศกึษาและ

เข้าใจหลกัการอยา่งแจ้งชดัจนเกิดศรัทธาปฏิบตัตินให้พ้นทกุข์ในปัจจบุนั

ขณะเป็นหลกัใหญ่

4. การศึกษาความหมายค�ำว่า “ปฺรตีตฺยสมุตฺปาท” 
ตามแนวคัมภีร์ “ปฺรสนฺนปทา”  

จากท่ีได้อภิปรายเร่ือง ปฏิจจสมปุบาท มาตัง้แตต้่น  ความเหน็หรือ

ข้อวิพากษ์ท่ีถกกนัในหวัข้อท่ี 3 ส่วนใหญ่เป็นของนกัปราชญ์ชาวพทุธ

ฝ่ายเถรวาท หากมีผู้สงสยัว่า ถ้าต้องการทราบความเห็น แนวคิดและ 

การวิพากษ์หรือการตีความค�ำว่า “ปฺรตีตฺยสมุตฺปาท” ตามแนวของ 

 

15	 สมภาร พรมทา (2559: 398).
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นกัปราชญ์ฝ่ายมหายานบ้าง เราควรจะศกึษาจากแหล่งใด หรือคมัภีร์

เล่มใดบ้าง ค�ำตอบส�ำหรับเร่ืองนี ้ ผู้ เขียนได้เกร่ินน�ำถึงเนือ้หาของ

คมัภีร์ “มลูมธัยมกการิกา” ของพระนาคารชนุไปบ้างแล้ว แตผู่้ เขียนได้

ก�ำหนดวตัถุประสงค์ของบทความนีไ้ว้ว่าจะน�ำคมัภีร์ “ปฺรสนฺนปทา” 

ของพระจันทรกีรติ มาศึกษาประกอบการวิเคราะห์ตีความค�ำว่า  

“ปฺรตีตฺยสมุตฺปาท”  ด้วย ดังนัน้ เราจึงควรทราบประวัติย่อของ 

พระจนัทรกีรติผู้แต่งคมัภีร์“ปรฺสนฺนปทา” รวมถึงเนือ้หาของคมัภีร์ก่อน

เป็นเบือ้งต้น

พระจันทรกีรติ (Candrakīrti) มีชีวิตอยู่ราว พ.ศ.1143-1193  

เป็นพระในฝ่ายมหายาน ส�ำนักมาธยมิกะ หรือส�ำนักศูนยวาทท่ี 

พระนาคารชนุเป็นผู้ ก่อตัง้ ประวตัิของพระจนัทรกีรติไม่ค่อยเป็นท่ีรู้จกั

กันมากนัก แต่หลักฐานของฝ่ายทิเบตในยุคหลังกล่าวว่า ท่านอยู่ท่ี

มหาวิทยาลัยนาลันทาอันเป็นมหาวิทยาลัยทางพระพุทธศาสนาท่ีมี 

ช่ือเสยีงในยคุนัน้ ทา่นเป็นผู้แตง่คมัภีร์อธิบายค�ำสอน (ในภาษาสนัสกฤต

ใช้ค�ำวา่ ภาษฺยะ (Bhāṣya) บ้าง วรฺตกิา (Vartikā) บ้าง แตใ่นภาษาบาลี

มกัใช้ค�ำวา่ อฏฺฐกถา (aṭṭhakathā) หรือ อตฺถกถา atthakathā) ของ 

ส�ำนกัมาธยมิกะ ผลงานท่ีมีช่ือเสยีงของทา่นมี 2 คมัภีร์ คือ “มธฺยมกาวตาร” 

(Madhyamakāvatāra) (ความรู้เบือ้งต้นเก่ียวกบัทางสายกลาง) และ 

“ปฺรสนฺนปทา” (Prasannapadā) (ถ้อยค�ำท่ีชัดแจ้ง) ท่ีเราจะใช้ใน 

การศกึษาความหมายของแนวคดิเร่ืองปฏิจจสมปุบาทตอ่ไป เนือ้หาของ

คมัภีร์ปฺรสนฺนปทา เป็นการอธิบายความของคมัภีร์มลูมธัยมกการิกา
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ของทา่นนาคารชนุแบบบทตอ่บท คือ มีทัง้หมด 27 บท โดยเร่ิมจากการ

อธิบายโศลกประณาม (ไหว้ครู) ไปจนถึงบทท่ี 27 ท่ีวา่ด้วยเร่ืองทฤษฎี  

อันเป็นบทสุดท้าย แต่ข้อแตกต่างท่ีส�ำคัญระหว่างคัมภีร์ทัง้สอง คือ  

มลูมธัยมกการิกาอยูใ่นรูปแบบฉนัท์หรือร้อยกรอง แตค่มัภีร์ ปรฺสนฺนปทา 

อยูใ่นรูปแบบความเรียงหรือร้อยแก้ว

หากเราย้อนไปถึงเนือ้หาในหวัข้อท่ี 2 ในบทความนีท่ี้วา่ด้วยเร่ือง 

ค�ำแปลของโศลกประณามท่ีมีลักษณะเชิงปฏิเสธ ในหัวข้อนีเ้ราจะ 

ตัง้ค�ำถามอีกวา่ ท�ำไมพระนาคารชนุจงึใช้ค�ำเชิงปฏิเสธ ไมใ่ช้ค�ำบอกเลา่

ให้เข้าใจง่ายกว่านี ้ ค�ำตอบก็คือ เพราะเป็นแนวทางการประพนัธ์คมัภีร์

ทางพทุธปรัชญาท่ีเป็นอตัลกัษณ์ของทา่นนาคารชนุ ผลงานการประพนัธ์

คมัภีร์ด้านพทุธปรัชญาของทา่นทัง้หมด จะอยูใ่นรูปแบบนี ้ คือ รูปแบบ 

“วิภาษวิธี” (Dialectic) คือ การโต้แย้งทฤษฎีของส�ำนกัปรัชญาอ่ืน ๆ  

โดยลดทอนความน่าเช่ือถือของแนวคิดหรือทฤษฎีของฝ่ายตรงข้าม  

ชีป้ระเดน็ให้ฝ่ายตรงข้ามเหน็วา่แนวคดิหรือทฤษฎีของพวกเขาขาดความ

นา่เช่ือถือ (reductio ad absurdum) ทา่นนาคารชนุยืนหยดัใช้แนวทาง 

“วิภาษวิธี” นีต้ลอดชีวิตของทา่นไมเ่คยเปลีย่น มีเพียงแนวคดิเดียวท่ีทา่น

เน้นย�ำ้ในท�ำนองยืนยนัหรือเชิงบวก นัน่คือ ศนฺูยตา ดงัจะเหน็ได้จากคมัภีร์

ส�ำคญัท่ีสดุของทา่น คือ มลูมธัยมกการิกา ทา่นกลา่วถงึค�ำวา่ ศนฺูยตา  

ถึง 30 ครัง้ แต่กล่าวถึงค�ำว่า ปฺรตีตฺยสมุตฺปาท เพียง 2 ครัง้เท่านัน้  

แตท่า่นนาคารชนุก็ไมเ่คยให้ค�ำจ�ำกดัความหรือค�ำอธิบายใด ๆ แก่ค�ำวา่ 

ศนฺูยตา เลย  
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การท่ีพระนาคารชุน (มีชีวิตอยู่ราว พ.ศ. 693-793) ไม่เคย

ใช้ค�ำอธิบายแนวบอกเล่าหรือยืนยันแทนข้อความเชิงปฏิเสธน่ีเอง  

สง่ผลให้ศิษย์รุ่นหลงัของท่านในส�ำนกัพทุธปรัชญาศนูยวาท หรือส�ำนกั 

มาธยมิกะ (Mādhyamika แปลตามตวัอกัษรว่า ผู้ ถือปฏิบตัิตามทาง 

สายกลาง คล้ายกับภาษาบาลี คือ  มัชฌิมา (ปฏิปทา)) ต่างยึดถือ

รูปแบบการแต่งคมัภีร์ตามรอยท่านนาคารชุน ได้แก่ พระพทุธปาลิตะ 

(Buddhapālita  มีชี วิตอยู่ราว พ.ศ. 943-993) ได้แต่งคัมภีร์  

มธฺยมกวฺฤตฺต ิ(Madhyamakavṛtti อา่นวา่ มดั-ทะ-ยะ-มะ-กะ-วฤด-ต)ิ 

ซึง่จดัวา่เป็นอรรถกถาของคมัภีร์มลูมธัยมกการิกา แตอ่ยา่งไรก็ตาม ศษิย์

บางรูปในส�ำนกัมาธยมิกะ เช่น พระภาวิเวกะ (Bhāviveka มีชีวิตอยู่

ราว พ.ศ.1043-1113) เหน็ตา่งจากแนวทางวิภาษวิธีของทา่นนาคารชนุ 

คือ เห็นว่าควรจะมีค�ำอธิบายค�ำสอนของส�ำนกัปรัชญามาธยมิกะเป็น

เชิงบวกบ้าง เพ่ือให้คนทั่วไปเข้าใจได้ง่ายขึน้ จึงได้น�ำวิธีทางตรรกะ 

(Logic) อธิบายค�ำสอนของส�ำนกัมาธยมิกะ จึงท�ำให้ส�ำนกัมาธยมิกะ 

มีความเหน็เป็น 2 ฝ่าย คือ ฝ่ายท่ีเหน็ด้วยกบัแนวทางเดมิท่ีพระนาคารชนุ 

ได้ปฏิบัติและศิษย์รุ่นหลงัได้ปฏิบัติสืบกันมา นั่นคือ การใช้วิภาษวิธี 

ลดทอนความนา่เช่ือถือของแนวคดิหรือทฤษฎีของฝ่ายตรงข้าม ท่ีเรียกวา่ 

“ประสังคะ” ดงันัน้ ส�ำนกัยอ่ยนีจ้งึได้ช่ือวา่ ส�ำนกั “ปราสังคกิะ มาธยมกิะ” 

(Prāsaṅgika Mādhyamika)  กลุ่มนีน้�ำโดยพระพุทธปาลิตะ  

สว่นอีกฝ่ายหนึง่ มีความเหน็วา่ควรน�ำวิธีการอธิบายเชิงบวกแบบตรรกะ  

แต่เป็นตรรกะตามแบบเฉพาะของส�ำนกัมาธยมิกะ หรือ “สฺวตนฺตฺระ”  
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มาใช้เผยแผค่�ำสอนของส�ำนกัด้วย ส�ำนกัยอ่ยนีจ้งึได้ช่ือวา่ “สวาตนัตริกะ 

มาธยมกิะ”16 (Svātantrika Mādhyamika)  และตอ่มา  พระจนัทรกีรต ิ

(Candrakīrti มีชีวิตอยู่ราว พ.ศ.1143-1193) ไม่เห็นด้วยกบัแนวทาง

ของพระภาวิเวกะแห่งส�ำนกัสวาตนัตริกะ จึงได้แต่งคมัภีร์ปรฺสนฺนปทา

ซึ่งถือว่าเป็นอรรถกถาของคัมภีร์มูลมัธยมกการิกาเช่นกันมาโต้ตอบ

แนวคิดของพระภาวิเวกะ ในตอนต้นของคมัภีร์นี ้ ท่ีว่าด้วยความหมาย

ทางนิรุกตศิาสตร์ของค�ำวา่ ปรฺตีตฺยสมตฺุปาท พระจนัทรกีรตไิด้พยายาม

ชีใ้ห้เห็นว่า พระภาวิเวกะ ตีความหมายของค�ำนีผิ้ดเพีย้นไปทัง้ผิดใน 

เชิงนิรุกติศาสตร์และผิดในเชิงความหมายทางปรัชญาตามแนวทางของ

ส�ำนกัมาธยมิกะของทา่นนาคารชนุ 

การถกเถียงปัญหาทางปรัชญาระหวา่งผู้ ท่ีมีความเห็นแตกตา่งกนั 

แม้แต่ระหว่างศิษย์กับอาจารย์หรือพระในส�ำนักเดียวกัน ก็ถือว่าเป็น

เร่ืองธรรมดาในพุทธศาสนาฝ่ายมหายาน ในคัมภีร์ปฺรสนฺนปทา 

ทา่นจนัทรกีรติมกัจะคดัค้านการตีความของทา่นภาวิเวกะเชน่นีอ้ยูเ่สมอ 

โดยเฉพาะด้านการแจกแจงท่ีมาของค�ำศัพท์ การแยกอธิบายแต่ละ

ศพัท์แล้วมาสรุปรวมเป็นอีกค�ำหนึ่งแล้วซึ่งเป็นเร่ืองของนิรุกติศาสตร์  

พระจันทรกีรติยังคงใช้วิภาษวิธีตามแนวของพระนาคารชุนผู้ เป็น

บรูพาจารย์ คือ ชีใ้ห้เหน็ข้อบกพร่องหรือความผิดพลาดของฝ่ายตรงข้าม 

ในท่ีนีไ้ด้แก่ พระในนิกายอ่ืน ๆ และพระภาวิเวกะ คือ พระจนัทรกีรต ิ

ไม่เห็นด้วยในการตีความค�ำว่า “ปรฺตีตฺยสมตฺุปาท” ใน 2 ประเด็น คือ 

ประเดน็ทางไวยากรณ์สนัสกฤต กบั ประเดน็การตีความ 

16	 Tachikawa (1997: 168-169).



231การวิเคราะห์ศัพท์ว่า “ปฺรตีตฺยสมุตฺปาทํ” ในโศลกประณาม(ไหว้ครู) ในคัมภีร์ “มูลมัธยมกการิกา” ของพระนาคารชุน
An analysis of ‘Pratītyasamutpāda’ in the ‘Dedicatory Verses’ in Nāgarjuna’s ‘Mūlamadhyamakakārikā’

ประเด็นแรกท่านจันทรกีรติกล่าวถึงค�ำว่า “ปฺรตีตฺย” ในค�ำว่า  

“ปรฺตีตฺยสมตฺุปาท” ประกอบขึน้มาจาก ปรฺต ิ+ อิ ธาต ุ+ ลฺยป ฺ(ย) ปัจจยั 

ท่ีเป็นอพัยยะ หรือท่ีเรียกกนัในภาษาองักฤษ คือ Gerund ไมต้่องน�ำไป 

ผนัรูปเหมือนกบัค�ำนาม หรือกริยาทัว่ไป  แตอ่าจารย์บางพวกกลา่วว่า  

ค�ำว่า “ปรฺตีตฺย” นี ้ เป็น ย ปัจจยั ในตทัธิต แต่ท่านจนัทรกีรติคดัค้าน

ความเหน็นีว้า่ ไมถ่กูต้อง เน่ืองจากไมป่รากฏหลกัฐานการตีความในเชิง

ไวยากรณ์แบบนีใ้นพระสตูรท่ีทอ่งจ�ำสืบตอ่กนัมา

ประเดน็ท่ีสอง คือ การตีความค�ำวา่ “ปรฺตีตฺยสมตฺุปาท” พระจนัทรกีรต ิ

ใช้วิภาษวิธีและยงัอ้างคมัภีร์ของอาจารย์นาคารชุนมาสนับสนุน เช่น 

ประเด็นการตีความหมายของค�ำว่า “ปฺรตีตฺย” ท่ีมีความหมายว่า  

“ปฺราปติ” โดยยกค�ำว่า “ปฺราปฺย” ในคมัภีร์ “ยุกฺติษษฺฏิกา” ของท่าน 

นาคารชุนมาสนับสนุนการตีความ ส่วนพระภาวิเวกะ น�ำเสนอการ

ตีความค�ำวา่ “ปรฺตีตฺยสมตฺุปาท” เพ่ิมเตมิวา่ ค�ำนีเ้ป็นค�ำสมาสก็จริง แตมี่ 

ค ว า ม ห ม า ย ไ ม่ ต ร ง กับ ค� ำ ศัพ ท์ ท่ี ป ร ะ ก อ บ ขึ น้ เ ป็ น ค� ำ ส ม า ส นี ้  

โดยพระภาวิเวกะน�ำค�ำว่า “อรณฺเยติลกา” มาอธิบายเปรียบเทียบ  

ค�ำนีเ้ป็นค�ำสมาสท่ีไมล่บวิภกัต ิ(วิภกัติ คือ สิง่ท่ีปรากฏท้ายค�ำท่ีผนัหรือ

แปลงรูปเพ่ือน�ำไปใช้ในประโยค) ประกอบด้วยศพัท์ 2 คือ “อรณฺเย” 

กบั “ติลกา”ศพัท์แปลตรงตวัวา่ “เมลด็งาในป่า” แตค่วามหมายท่ีใช้นัน้ 

ไมต่รงตามตวัอกัษรและศพัท์ท่ีปรากฏ คือ หมายถงึเมลด็งาท่ีไมส่ามารถ

ให้น�ำ้มนังาได้ และถกูน�ำมาใช้ในความหมายท่ีสองเชิงเปรียบเทียบกบั 

สิง่ใดสิง่หนึง่วา่ ไมมี่ประโยชน์  
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พระจนัทรกีรติไม่เห็นด้วยกบัการอธิบายตามแนวทางนีข้องท่าน 

ภาวิเวกะ เพราะหากส�ำนกัมาธยมิกะอธิบายลกัษณะเชิงยืนยนัเช่นนีก็้

จะถกูส�ำนกัอ่ืน ๆ โต้แย้งได้อยา่งงา่ยดาย เพราะมี “จดุยืน” หรือแนวคดิ

ท่ีปรากฏชดัให้ส�ำนกัอ่ืนใช้ “วิภาษวิธี” คือ การพิสจูน์วา่แนวคดิใดก็ตาม

ท่ีปรากฏในรูปการอธิบายให้เห็นได้หรือมีจุดยืนให้เห็น แนวคิดอนันัน้

ย่อมถกูวิภาษวิธีท�ำลายได้อย่างง่ายดาย  วิภาษวิธีเป็นอาวธุของส�ำนกั 

มาธยมิกะก็จะย้อนกลบัมาหักล้างแนวคิดท่ีมีจุดยืนปรากฏให้เห็นได้

เหมือนกบัท่ีทา่นนาคารชนุใช้โจมตีส�ำนกัอ่ืน ๆ เชน่กนั

5. สรุป
 

“ปฺรตีตฺยสมุตฺปาทํ” เป็นค�ำศพัท์ท่ีส�ำคญัท่ีสุดและเข้าใจได้ยาก

ท่ีสดุใน “โศลกประณาม” จ�ำนวน 2 บทในคมัภีร์มลูมธัยมกการิกาของ

พระนาคารชนุ เพราะไมมี่ความหมายเชิงยืนยนัเลย มีเพียงแตค่�ำอธิบาย

เชิงปฏิเสธมากถงึ 8 ค�ำ ซึง่ไมไ่ด้ชว่ยให้คนทัว่ไปเข้าใจได้งา่ย ๆ ทัง้นีเ้ป็น

เพราะแนวทางการอธิบายของทา่นนาคารชนุ ท่ีเรียกวา่ “วิภาษวิธี” คือ 

การท�ำลายจดุยืนท่ีมีค�ำอธิบายเชิงยืนยนัของฝ่ายตรงข้าม แต่ฝ่ายตรง

ข้ามไม่สามารถหาเหตุผลมาหักล้างหรือท�ำลายค�ำอธิบายเชิงปฏิเสธ

ของท่านนาคารชนุได้ เพราะการอธิบายเชิงปฏิเสธนัน้ไม่มีจดุยืนท่ีเป็น

ความหมายเชิงยืนยนัให้ผู้ อ่ืนโจมตีได้  ท่านนาคารชนุยึดถือแนวทางนี ้
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ในการแต่งคมัภีร์ทัง้หมดของท่าน จนกลายเป็นขนบการประพนัธ์ของ 

ส�ำนักมาธยมิกะมาเกือบสามร้อยปี จนมาถึงยุคของพระภาวิเวกะ  

ศิษย์รุ่นหลังท่ีตัดสินใจเพ่ิมแนวทางการอธิบายค�ำสอนท่ียากด้วยวิธี

การยืนยนัโดยอาศยัเคร่ืองมือทางตรรกะ แตก็่ได้รับการโต้แย้งจากศิษย์ 

รุ่นหลงัตอ่มาอีก คือ พระจนัทรกีรติ

เม่ือย้อนกลับไปหาหลักฐานค�ำอธิบายเร่ือง ปฏิจจสมุปบาท  

จากคมัภีร์บาลี ก็พบว่าในพระไตรปิฎก มีค�ำอธิบายเชิงยืนยนัมากมาย

ท่ีสามารถท�ำให้ผู้สนใจวิเคราะห์ความหมายของค�ำนีไ้ด้ชดัเจน เม่ือน�ำ 

หลักฐานจากแหล่งบาลีทัง้หลาย มาประมวลเข้ากับความเห็นหรือ

ทศันะของนกัปราชญ์ฝ่ายพุทธเถรวาท เราก็จะทราบความหมายของ 

ปฏิจจสมุปบาทว่า คือ กฎการอาศัยกันและกันมีอยู่  แต่ละอย่าง 

ไมส่ามารถอยูไ่ด้อยา่งอิสระจากกนั  นีเ้ป็นข้อสรุปเชิงปฏิเสธของผู้ เขียน

ซึ่งเห็นด้วยกบัพระนาคารชุนและพระจนัทรกีรติท่ีให้ความหมายค�ำว่า  

ปรฺตีตฺยสมตฺุปาท เชิงปฏิเสธ 
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	 ส�ำราญ (ทองทิพย์) สขุพิทกัษ์,อรุณ-สายพิณ 

	 พรรณี สขุพิทกัษ์      

•	พระพงษ์ศริิ ธมมฺวิโรจโน - ร้อยโทสนัติ ยอดสา 

	 และครอบครัว

•	พระเทพนิต ิจิรเสฏฺโฐ บพุการีผู้ มีพระคณุ  
	 และคณะญาตมิิตร

•	พระนวปฎล กิตฺตปิญฺโญ และคณะญาตมิิตร 

	 บพุการีพร้อมผู้ มีพระคณุ                      

•	พระมงคล วิชฺชาสโุภ และครอบครัวถกลสเุวช                                                                 

•	พระมหา ดร.ชยัฟา้ ธญฺญกโุล และกองบญุ 

	 มหาทานบารมี 1 เดือน 11                                                     

เจ้าภาพกิตติมเสริม
ศ.ดร. อทิุส ศริิวรรณ

กลัยาณมิตร วดัพระธรรมกายอิบาราขิ              

เจ้าภาพกิตติมสุข
คณุนลนิพร โซโ่พนงาม, คณุอาทิราภรณ์ บาลาท (ศรีนรัุกษ์)       

   คณุภคั บญุสงู และครอบครัว พร้อมหมูค่ณะ

     คณุจรรยา, เค, โยชิโอะ, แมจ่รี, ปทิตญา ครอบครัว  

คณุอ�ำพร-ยาชฮิึโร่ นสัชิมิ อากิโกะ อิมาอิ  

คณุวชัรินทร์ จรัสมานสุรณ์ และ กองอบรมสมาธิ 

คณุวิรงรอง รัตนฉายา - ปราชญ์ รัตนฉายา

เจ้าภาพกิตติมใส
•	พระมหาโสพล สพุโล

•	พระมหาไพรัช,ชชัฎา-เคนจิ-เรียว-โยชิโมโต้  

	 และครอบครัวเนียลเซน็                                              

•	พระมหาบนัเจตร์ ถิรจิตฺโต, แมใ่หญ่ไล ม่ิงมิตร                                                               

•	พระมหารัตนะ ฐิตรตโน     

•	พระมหาสรัุตน์, ฉาง - เตียง - สพิุน - สวุรรณ  

	 สกิุจ-แดง-พงษ์ชิต-สปุราณี-สรุะณี-จนัทรา 

	 สพุฒัน์ เหลอืงธาดา                                                                                       

•	พระมหาศกัดิ์ชยั-พอ่น้อม แมพิ่ม ก่ิงกมล  

	 TERUAKI AKAGISHI พร้อมหมูญ่าต ิ                                    

•	พระยงยทุธ สมุงฺคโล(ขนัก�ำเหนิด)

•	พระภทัร์นฤน ฐิตปญฺุโญ    

•	พระวชิรศกัดิ์ วฑฺุฒิชโย                                                                                

•	พระสทิธิโชค สทฺิธิยตฺุโต,ทองพนู - ก่ิงกาญจน์ 

	 วิภาวี-ชตุิมา-บริุนทร์ ยทุธนานกุลู  



•	พระศรุต ณฏฺฐิโก และครอบครัว                              

•	พระอภยั อคฺคจิตฺโต

•	พระอานนท์ ฐิตสมตฺโถ

•	กมลพฒัน์ พรอธิวิวฒัน์ 

•	กญัรัตน์ - พลูทรัพย์ - สมศกัดิ์ ธนาภิวฒันกลู

•	กองมณี ซคึะดะ                                                                                       

•	กลุจิรา ธรรมนิทา และครอบครัว                                                                        

•	ขตัยิา สายศลิป์                                                                                                                                           

•	คลิง้-ชิตวดี - โสภา ทองแก้ว

•	จ.ส.อ.จ�ำรัส - ธนัย์ชนก สโมทยั                                                                            

•	จรัลรัตน์ - สทุธิโรจน์ พงษ์เขมรัชต์                                                                   

•	จนัทร์จิรา ฮิโรยกิู โนโมโตะ พร้อมครอบครัวพิมสวน                                                     

•	จนัที กนัธะอดุม                                                                                     

•	จินดารัตน์ - ทากาอะกิ ซาซากาวา่ 

	 TOKYO BUSINESS FORUM                                                  

•	จิราภรณ์ คเุรฮะ พร้อมครอบครัว                                                                       

•	จิราภรณ์ อคุรานนัท์             

•	จรุณี ไปนา                                                                        

•	ชนินทร์ - ชนญัชิดา - ศวิปรียา สมุหิรัญ                                                            

•	ชฤุทธิ ธนกิจอ�ำนวย                                                                                   

•	ณธนนั - เมทาวี - ธนกฤต - ชญัญานชุ  

	 ปราณี ถนอมรัตน์

•	จ�ำรัส กจิุรพนัธ์                                     

•	ณชัดาวลัย์ จิตรแสวงทรัพย์                                                                           

•	ณฏัฐ์กฤตา ศรีบริุนทร์ และครอบครัวเฮือนบญุ 

	 สายไทเลย                                                

•	ณฐัณิชา เชิดบ�ำรุง และครอบครัว                                                                       

•	ณฐันนัท์ ขนุพลพิทกัษ์                                                                               

•	ดร.วิไลพร สจุริตธรรมกลุ และครอบครัว

•	ดร.วีระ สภุะ

•	ดร.ศนัสนีย์ ชมุพลบญัชร                                                                                 

•	ดร.สมศกัดิ์ - สชุาดา - น�ำ้ผึง้ ศรีสมบญุ

•	ดาเรศ สเุพียร                                                                                       

•	ดษุณีย์ จินดารมย์                                                                                   

•	ทรงศรี วรคปุต์                                                                                      

•	ทองเพียร หอมหวล                                                                                     

•	ทศันีย์ - สรุวฒิุ - ภทัรา ปัญญาพรวิทยา                                                                  

•	ท้าวสสีวุง โฮชิโนะ และครอบครัว                                                                      

•	ธรรมนญู พรหมสาขา ณ สกลนคร      

•	ธชัพล กิตตสิาโรจน์                                                                                  

•	ธญัญารัตน์ เทพพิทกัษ์                                                                               

•	นงลกัษณ์ - ภคัมน - นนทณฐั แก้วสขุสมบตัิ 

	 ชยดุา พวงศรี                                                    

•	นพ.พรชยั พิญญพงษ์ และคณะญาตมิิตร

•	นพภรณ์ จลุเวช                                                                                       

•	นภาเสฎฐ พรหมบณัฑรู                                                                                  

•	นรรัตน์ เจริญทองตระกลู และครอบครัว                                                                              

•	นริศรา - สชุาต ิ- สธิุดา - สจิุรา  

	 ถนอมวราภรณ์                  

•	นนัท์นภสั ผิวฟัก                                                                                    

•	นารีรัตน์ อรรถรุ่งโรจน์                                                                             

•	น�ำ้อ้อย - แมถ่าวร สมบรูณ์พร และครอบครัว                                                               

•	นิรันดร์ ปาละกลู                                                                                    

•	บงัอร MICHIO,TAISUKE. YASUKO  

	 YANAGAWA และครอบครัว                                                  

•	บญุชว่ย - โยชิโนริ ทะนิวะ                                                                             

•	บญุทนั - ไดกิ ฮิรายามะ                                                                                

•	บญุมา พอมี                                                                                          

•	บญุมาวรรธน์ จินดากลุ                                                                                

•	ปฏิมา รัตนฉายา



•	ประเสริฐ ตยิานนท์

•	ประทีป จีนเกิด - สรุชยั - สรุสทิธ์ิ - อษุณี  

	 โค้วตระกลู

•	ประนอม AKIMI KAWAMU แมอ่อ่นส ีเชษฐสงิห์                                                             

•	ประนอม เอมพิน และครอบครัว                                                                           

•	ประนอม สดุะ                                                                                         

•	ประวิทย์-ลดัดา-ปรีชา-ปรีดา-ปรีดี-ปนดัดา  

	 ปญุญวานิช และครอบครัว                                       

•	ปรางค์ทิพย์ สะกะโยริ อนงค์นาถ ทากจิุ                                                                

•	ปริญญา ใบใหญ่,                                                                       

•	ปริญดา วฒันจงึโรจน์                                                                                 

•	ปาริชาต ิร้อยแก้ว                                                                                   

•	ปิยนชุ-ประทีป-ณฏัฐนิช-ธนภทัร  

	 ชนุอนนัท์,เฉลมิ-พนิดา รัตนสนิ,ชนุฮวด แซล่ิม้         

•	ปิยรัตน์ ปรีดียานนท์                                                                                

•	ฝอย สเีสอื                                                                                          

•	พ.ญ.วริศรา เพชรวิภษิูต

•	พญ.ณฐัวรรณ วิเศษกลุ                                                                                    

•	พญ.สนุทร - พญ.ลดัดาวลัย์ ฮ้อเผา่พนัธ์                                                                    

•	พรทนา เครือยพุา                                                                                     

•	พรนิภา MASAMI ซาโคว พร้อมครอบครัว                                                                   

•	พรรณี มโุรฟชิู                                                                                      

•	พลอย พิมพ์สงิห์                                                                                     

•	พอ่จรัล - คณุแมม่าลา - สภุาเพญ็ บ�ำรุงวงศ์                                                               

•	พอ่บงัคม - คณุแมว่ลยั - ปานใจ - วนดัดา 

	 บรม - บวรรัตน์ ค.คมเวช - จนัทร์เรือง - บงัคม 

	 คณะญาตมิิตร                

•	พอ่พทุทา - แมผิ่ง - เหง้า - พนัมหา - ตือ้ - สด 

	 เตมิ - เจริญ - ญา - เดือน นนทะมาตและ 

	 ลกูหลานญาตมิิตร                  

•	พอ่ลีห้ยว่ยเอ่ียม - คณุแมโ่ตว๋ซวิฮก - อรุณรัตน์ 

	 ลีวิริยะเลศิ - บรรพบรุุษ                                  

•	พอ่สมบรูณ์ - ทธันาพร ตงุคะบรีุ, 

	 คนาโกะ คโุบโนะ พร้อมครอบครัว                                       

•	พิมพ์ปภสัสร แจม่จ�ำรัส-บญุฤทธ์ิ ปรีชาวณิชวงศ์                                                        

•	ภญ.ปิยวรรณ เป็งธรรม พร้อมครอบครัว                                                                      

•	ภญ.ชญัญภคั เจตนาสมัฤทธ์ิโชค

•	ภวตั - ภณิตา - บณุยเกียรติกร อภิวตัรมงคล            

•	ภริูชญา คาโต้                                                                                       

•	มณี อาจเอ่ียม, มิกิโอะ โมหงิ และครอบครัว                                                             

•	มยรีุ รักพงษ์ และครอบครัว                                                                           

•	มณัฑนา อินทนนท์                                                                                     

•	มายมิู - คาริง คาตาโอกะ                                                                               

•	ยพิุน มาข�ำ                                                                                          

•	รศ.กาญจนา - วิฑรูย์ ตนัสวุรรณรัตน์

•	รัตนา - พีรพฒัน์ พนาวาส                                                                               

•	รุ่งเรือง ละเอียด เอกรินทร์ รัตนาภรณ์ เพชรรัตน์ 

•	รสรินทร์ ลาตวงษ์  ตุ้มทอง และคณะ                                      

•	ละมยั อุน่แก้ว                                                                                      

•	ล�ำแก้ว นิชิดะ พร้อมครอบครัว                                                                         

•	วรรณา กิตตภิทัรภิญโญ                                                                                                                                           

•	วลยัภรณ์ คาโต้ พร้อมครอบครัว                                                                        

•	วฒันา พลูสวสัดิ์

•	วนัเพญ็ ฟกุนุากะ และเพ่ือน                                                                          

•	วารุณี - พสชนนั ปลัง่สชุน                                                                             

•	วิไล ตงิสรัตน์                                                                                      

•	วิไล - โคจิ จินโดะ                                                                                    

•	วิไลพร ใจหมัน้ และ ครอบครัว                                                                                      

•	วิชญาภา ศรีเอ่ียมกลู                                                                                

•	วิริยะ - สมศิริ - สรินยา - ศรัญญ ู 

	 พรทิพย์ อทุารส                                                          



•	ศรีฟา้ สทุธิประเสริฐ                                                                                                              

•	ศศนิภา นิตธิรรมปพน                                                                                  

•	ศภุชยั หาญสบืสาย                                                                                    

•	ศภุพนัธ์ ทองไพจิตร                                                                                  

•	สมใจ ออ่งสวุรรณ                                                                                     

•	สมมาตร สวุรรณมาโจ                                                                                   

•	สมศรี ดษุฎี - ครอบครัว (วดัพระธรรมกายลอนดอน)                                                          

•	สมหมาย สายค�ำดี

•	สวุรรณา-เฮ้งลิม้ แซต่ัง้, สพุตัรา แซเ่อ๊ียบ 

	 ครอบครัวตนัตนิิรามยั-ฐิตวิราภรณ์    

•	สมใจ แซซ่ิม้  

•	ส�ำเนียง ค�ำจริง                                                                                      

•	สทิธิโชค สทฺิธิยตฺุโต, ทองพนู - ก่ิงกาญจน์ 

	 วิภาวี - ชตุมิา - บริุนทร์ ยทุธนานกุลู                          

•	สกุญัญา AKIRA AKITO YAMAKUCHI                                                                       

•	สกุญัญา ดงก้องเกียรต ิ- จรตพุร สะท ู                                                                  

•	สคุนธา พนัประสงค์                                                                                   

•	สภุาดี คาวาคามิ                                                                                     

•	สภุาภรณ์ นาคากาวา่                                                                                  

•	อณศัยา อ�ำนาจเกษม                                                                                    

•	อนงลกัษณ์ คฒัทะจนัทร์, โคโคโระ อิชิชิมา่                                                             

•	อรนชุ สีสด

•	อจัฉรา หงษ์พร้อมญาต ิ- บดิา มารดา  

	 และผู้ มีพระคณุ                                                      

•	อชัวนั หงิมรักษา

•	อไุร ทากจิุ มิกะ อิชิดะ พร้อมครอบครัว  

	 และญาตมิิตร                                                   

•	อไุร ออ่นงาม                                                                                        

•	อไุรวรรณ ผนัลา                                                                                      

•	อบุล พึง่เกต ุ   
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ฉบบัท่ี 2 กรกฎาคม - ธนัวาคม

โรงพิมพ์ สขุมุวิทการพิมพ์ จ�ำกดั

จดัท�ำโดย

ส�ำนกัการศกึษา  วดัพระธรรมกาย

ตดิต่อสอบถาม

23/2 หมู ่7 ต�ำบลคลองสาม อ�ำเภอคลองหลวง

จงัหวดัปทมุธานี 12120

โทรศพัท์ 095-665-5355, 081-989-4191

E-mail : dhammadhara072@gmail.com

Website : www.dhammadhara.org

Facebook : facebook.com/DDRjournal


